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No 8382. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME
DES PAYS-BAS, DU ROYAUME DE BELGIQUE ET DU
GRAND-DUCHI2 DE LUXEMBOURG, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE ITALIENNE,
D'AUTRE PART, CONCERNANT LA RECONNAISSANCE
DU LIVRET DE MARIN COMME DOCUMENT DE VOYA-
GE. ROME, 12 MARS ET 8 SEPTEMBRE 1965

Rome, le 12 mars 1965

Monsieur le Ministre,

Nous avons l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que les
Gouvernements des pays du Benelux sont disposgs conclure ave le Gouverne-
ment italien un accord dans les termes suivants, qui sont soumis sa haute
considgration :

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg
et du Royaume des Pays-Bas, d'une part, et le Gouvernement italien, d'autre part, d~sirant
simplifier autant que possible la circulation des marins et la mettre en concordance avec
la nouvelle r~glementation resultant du transfert du contr6le des personnes vers les
frontires exttrieures du'territoire du Benelux, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Aux termes du present accord il faut entendre: par les pays du Benelux # le
Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas,
par (i territoire du Benelux l'ensemble des territoires en Europe du Royaume de Belgique,
du Grand-Duch de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas.

Article 2

Les marins de nationalit6 italienne qui sont en possession d'un livret de main italien
seront admis sans visa sur le territoire du Benelux en vue de leur enr6lement, i condition
qu'il soit indiqu6 dans le livret de marin ou de toute autre fa~on qu'ils doivent se rendre
dans le territoire du Benelux afin d'y 6tre engages A bord d'un navire d~termin6 se trouvant
dans un port d~termin6. Si l'enr6lement &ait irr6alisable pour quelque motif que ce soit,
les frais de rapatriement seront paygs soit par l'armateur, soit par le Gouvernement
italien.

1 Entr6 en vigueui le Ier octobre 1965, conformtment A larticle 11.
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Article 3

Les marins de nationalit6 italienne qui sont en possession d'un livret de marin
italien peuvent transiter par le territoire du Benelux sans visa afin de:

a) retourner dans leurs pays d'origine ou de

b) se rendre A bord d'un navire se trouvant dans un port 6tranger.

Article 4

Les marins de nationalit6 beige, luxembourgeoise ou n6erlandaise qui sont en
possession d'un livret de marin beige, luxembourgeois ou n~erlandais valable seront
admis sans visa en Italie, en vue de leur enr6lement A condition d'6tre en outre en posses-
sion d'une d~claration de l'armement int~ress6 constatant qu'ils doivent se rendre en
Italie, afin d'y 8tre engages A bord d'un navire d~termin6, se trouvant dans un port
dtermin6; cette d6claration doit en outre garantir le paiement des frais de rapatriement
par l'armement si l'enr6lement 6tait irr~alisable pour quelque motif que ce soit.

Article 5

Les matins de nationalit6 beige, luxembourgeoise ou n~erlandaise, qui sont en
possession d'un livret de marin beige, luxembourgeois ou n~erlandais, peuvent transiter
par le territoire italien sans visa afin de :

a) retourner dans leur pays d'origine ou de

b) se rendre A bord d'un navire se trouvant dans un port 6tranger.

Article 6

Les franchissements de la fronti~re italienne et les fronti~res ext~rieures du territoire
du Benelux ne peuvent se faire que par des points de passage autoris~s.

Article 7

Les Gouvernements beige, luxembourgeois et n~erlandais, d'une part, et le Gouver-
nement italien, d'autre part, se r~servent le droit de refuser l'acc~s de leur pays aux d~ten-
teurs de livrets de main italiens, d'une part, et beiges, luxembourgeois et n~erlandais,
d'autre part, qu'ils considrent comme ind~sirables.

Article 8

1. Les Gouvernements beige, luxembourgeois et n6erlandais s'engagent A reprendre
A tout moment et sans formalit6s les marins beiges, luxembourgeois et n6erlandais qui
sont entr6s en Italie en vertu des dispositions du pr6sent accord.

2. Le Gouvernement italien s'engage reprendre tout moment et sans formalit6s les
marins italiens qui sont entr6s dans le territoire du Benelux en vertu des dispositions du
present accord.

N- 8382
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Article 9

Les dispositions qui pr6cdent ne portent pas atteinte aux prescriptions l6gales et
administratives en vigueur dans les pays du Benelux et en Italie, concernant l'acc6s,
le s6jour et l'61oignement des 6trangers.

Article 10

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du present accord peut
etre 6tendue au Surinam et aux Antilles n~erlandaises par une notification du Gouverne-
ment des Pays-Bas au Gouvernement italien.

Article 11

Le pr6sent accord entrera en vigueur le 2 avril 19651 et restera valable pour une
annie. S'il n'a pas &6 d~nonc6 par le Gouvernement italien ou les Gouvernements des
pays du Benelux un mois avant la fin de cette p~riode, l'accord sera prolong6 pour une
dur~e illimit~e. Le Gouvernement italien ou les Gouvernements des pays du Benelux
pourront le d~noncer, apr~s la premi~re p~riode d'une annie, moyennant pr~avis d'un mois.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de notre plus haute
consideration.

L'Ambassadeur du Royaume de Belgique:

D'AsPREMONT LYNDEN

L'Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas :

VAN VREDENBURCH

L'Ambassadeur du Grand-Duch6 de Luxembourg:

P. MAJERUS

II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 8 settembre 1965
Signor Ambasciatore,

ho l'onore di accusare ricevuta della Nota in data 12 marzo 1965, a firma Sua,
dell'Ambasciatore del Regno del Belgio e dell'Ambasciatore del Granducato del
Lussemburgo, del seguente tenore :

(eAbbiamo l'onore di portare a conoscenza dell'Eccellenza Vostra che i
Governi dei Paesi del Benelux sono disposti a concludere con il Governo
italiano un accordo nei seguenti termini, che sono sottoposti alla Sua alta
considerazione :

I Les Gouvernements parties i l'accord sont convenus qu'il y avait lieu de lire 1 1er octobre
1965 * au lieu de o 2 avril 1965 * (renseignement fourni par le Gouvernement n6erlandais).

No. 8382
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((I Governi del Regno del Belgio, del Granducato del Lussemburgo e del
Regno dei Paesi Bassi da una parte e il Governo italiano dall'altra, desiderosi di
semplificare per quanto 6 possibile la circolazione dei marittimi e di adeguarla
alla nuova regolamentazione risultante dal controllo delle persone verso le frontiere
esterne del territorio del Benelux, hanno convenuto quanto segue:

((Articolo 1

<Al termini del presente Accordo si deve intendere : per ((i Paesi del Benelux
il Regno del Belgio, il Granducato del Lussemburgo e il Regno dei Paesi Bassi, per
((territorio del Benelux ) l'insieme dei territori in Europa del Regno del Belgio, del
Granducato del Lussemburgo e del Regno dei Paesi Bassi.

((Articolo 2

((I marittimi di nazionalit italiana in possesso di un libretto di navigazione
italiano saranno ammessi senza visto nel territorio del Benelux ai fini del loro imbarco,
a condizione che sia indicato nel libretto di navigazione o in qualsiasi altro modo che
essi devono recarsi nel territorio del Benelux per essere arruolati a bordo di una
nave determinate che si trovi in un porto determinato. Se per un motivo qualsiasi
l'imbarco divenisse impossibile le spese di rimpatrio saranno pagate dall'armatore
oppure dal Governo italiano.

i Articolo 3

I marittimi di nazionalitOt italiana in possesso di un libretto di navigazione
italiano possono transitare sul territorio del Benelux allo scopo di:

a) rientrare nel loro Paese di origine, o
b) recarsi a bordo di una nave che si trovi in un porto straniero.

( Articolo 4

((I marittimi di nazionalitA belga, lussemburghese od olandese, in possesso di
un libretto di navigazione belga, lussemburghese od olandese in corso di validitA
saranno ammessi senza visto in Italia ai fini del loro imbarco, a condizione che siano
altresi in possesso di una dichiarazione della societ armatrice interessata attestante
che essi devono recarsi in Italia allo scopo di essere arruolati a bordo di una nave
determinata, che si trovi in un porto determinato; tale dichiarazione deve inoltre
garantire il pagamento delle spese di rimpatrio da parte della societA armatrice se
per un motivo qualsiasi l'imbarco divenisse impossibile.

( Articolo 5

((I marittimi di nazionalit belga, lussemburghese od olandese, in possesso di
un libretto di navigazione belga, lussemburghese od olandese, possono transitare
sul territorio italiano senza visto allo scopo di:

a) rientrare nel loro Paese di origine, o
b) recarsie a bordo di una nave che si trovi in un porto straniero.

N- 8382
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((Articolo 6

, L'attraversamento della frontiera italiana e delle frontiere esterne del territorio
del Benelux pub compiersi esclusivamente in punti di passaggio autorizzati.

( Articolo 7

((I Governi belga, lussemburghese ed olandese da una parte e il Governo
italiano dall'altra, si riservano il diritto di rifiutare l'ingresso nei loro Paesi ai deten-
tori di libretti di navigazione italiani da una parte e belgi, lussemburghesi ed olandesi
dall'altra, che essi considerino indesiderabili.

8 Articolo 8

( 1. I Governi belga, lussemburghese ed olandese si impegnano a riaccogliere
in ogni momento e senza formalitA i marittimi belgi, lussemburghesi ed olandesi,
che siano entrati in Italia in virt i delle disposizioni del presente Accordo.

t 2. II Governo italiano si impegna a riaccogliere in ogni momento e senza
formaliti i marittimi italiani che siano entrati nel territorio del Benelux in virta delle
disposizioni del presente Accordo.

( Articolo 9

<i Le disposizioni che precedono non portano alcun pregiudizio alle prescrizioni
legali e amministrative in vigore nei Paesi del Benelux e in Italia, relative all'ingresso,
al siggiorno e all'allontanamento degli stranieri.

(i Articolo 10

(, Per cib che riguarda il Regno dei Paesi Bassi, l'applicazione del presente
Accordo pub essere estesa al Surinam e alle Antille Olandesi mediante notifica del
Governo dei Paesi Bassi al Governo italiano.

< Articolo 11

4II presente Accordo entrerA in vigore il 1 ottobre 1965 e restera in vigore per
un anno. Se esso non sarA stato denunciato dal Governo italiano o dai Governi dei
Paesi del Benelux un mese prima della fine di tale periodo, l'Accordo sarA prorogato
per una durata illimitata. II Governo italiano o i Governi dei Paesi del Benelux
potranno denunciarlo, dopo il primo periodo di un anno, con un preavviso di un
mese. #

Ho l'onore di comunicarLe l'accordo del mio Governo su quanto precede.

Voglia gradire, signor Ambasciatore, l'espressione della mia pii alta consi-
derazione.

FANFANI

S. E. Signor Jonkheer H. F. L. K. van Vredenburch
Ambasciatore dei Paesi Bassi
Roma

No. 8382
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES 1fTRANGtRES

Rome, le 8 septembre 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de ]a note datde du 12 mars 1965, revetue
de votre signature et de celles de l'Ambassadeur du Royaume de Belgique et de
l'Ambassadeur du Grand-Duch6 de Luxembourg, et rddig6e dans les termes
suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire part de 1'accord de mon Gouvernement sur ce
qui prgc~de.

Veuillez agrger, etc.

FANFANi

Son Excellence Monsieur le Jonkheer H. F. L. K. Van Vredenburch
Ambassadeur des Pays-Bas
Rome

N* 8382
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8382. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS, THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG, ON THE ONE HAND, AND THE GOVERN-
MENT OF THE ITALIAN REPUBLIC, ON THE OTHER
HAND, CONCERNING RECOGNITION OF THE SEA-
MAN'S BOOK AS A TRAVEL DOCUMENT. ROME,
12 MARCH AND 8 SEPTEMBER 1965

Rome, 12 March 1965
Sir,

We have the honour to inform you that the Governments of the Benelux
countries are prepared to conclude with the Italian Government an agreement in
the following terms, which are submitted for your consideration :

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg
and the Kingdom of the Netherlands, on the one hand, and the Italian Government, on
the other hand, desiring to facilitate the movement of seamen as much as possible and to
bring it into conformity with the new regulations resulting from the transfer of the
examination of persons to the external frontiers of Benelux territory, have agreed as
follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement, the term " the Benelux countries " means the
Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Nether-
lands, and the term " Benelux territory " means the whole of the territories in Europe
of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the
Netherlands.

Article 2

Seamen of Italian nationality who are in possession of an Italian seaman's book shall
be admitted to Benelux territory without a visa for purposes of engagement, provided
that it is indicated in the seaman's book or in some other manner that they must enter
Benelux territory in order to join a particular ship in a particular port. In the event that
the engagement does not take place for any reason whatsoever, the cost of repatriation
shall be paid either by the shipping company or by the Italian Government.

IEntered into force on 1 October 1965, in accordance with article 11.
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Article 3

Seamen of Italian nationality who are in possession of an Italian seaman's book may
pass through Benelux territory in transit without a visa for the purpose of

(a) Returning to their country of origin, or

(b) Joining a ship in a foreign port.

Article 4

Seamen of Belgian, Luxembourg or Netherlands nationality who are in possession
of a valid Belgian, Luxembourg or Netherlands seaman's book shall be admitted
to Italy without a visa for purposes of engagement provided that they are also in possession
of a statement by the shipping company concerned to the effect that they must enter
Italy in order to join a particular ship in a particular port; such statement shall, in addition,
guarantee the payment by the shipping company of the cost of repatriation in the event
that the engagement cannot take place for any reason whatsoever.

Article 5

Seamen of Belgian, Luxembourg or Netherlands nationality who are in possession
of a Belgian, Luxembourg or Netherlands seaman's book may pass through Italian
territory in transit without a visa for the purpose of

(a) Returning to their country of origin, or

(b) Joining a ship in a foreign port.

Article 6

The Italian frontier and the external frontiers of Benelux territory may be crossed
only at authorized crossing points.

Article 7

The Belgian, Luxembourg and Netherlands Governments, on the one hand, and
the Italian Government, on the other hand, reserve the right to refuse admittance to
their country to holders of Italian seaman's books, on the one hand, and to holders of
Belgian, Luxembourg or Netherlands seaman's books, on the other hand, whom they
regard as undesirable.

Article 8

1. The Belgian, Luxembourg and Netherlands Governments undertake to readmit
at any time and without formalities any Belgian, Luxembourg or Netherlands seamen who
have entered Italy under the provisions of this Agreement.

2. The Italian Government undertakes to readmit at any time and without formalities
any Italian seamen who have entered Benelux Territory under the provisions of this
Agreement.

N- 8382
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Article 9

The foregoing provisions shall not affect the legal and administrative regulations
in force in the Benelux countries and Italy concerning the admittance, stay and expulsion
of aliens.

Article 10

With respect to the Kingdom of the Netherlands, the application of this Agreement
may be extended to Surinam and the Netherlands Antilles by a notification from the
Netherlands Government to the Italian Government.

Article 11

This Agreement shall enter into force on 2 April 19651 and shall remain in force for
a term of one year. Unless it is denounced by the Italian Government or the Governments
of the Benelux countries one month before the expiry of this term, the Agreement shall be
extended indefinitely. The Italian Government or the Governments of the Benelux
countries may denounce it on one month's notice after the initial one-year term.

Accept, Sir, the assurances of our highest consideration.

D'ASPREMONT LYNDEN

Ambassador of the Kingdom of Belgium

VAN VREDENBURCH

Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

P. MAJERUS
Ambassador of the Grand Duchy of Luxembourg

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, 8 September 1965
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the note of 12 March 1965,
signed by you, by the Ambassador of the Kingdom of Belgium and by the
Ambassador of the Grand Duchy of Luxembourg, in the following terms:

[See note 1]

1 The Governments parties to the agreement have agreed that this date should read: "1 Oc-
tober 1965 " (information provided by the Government of the Netherlands).

No. 8382
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I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

FANFANI

His Excellency Jonkheer H. F. L. K. van Vredenburch
Ambassador of the Netherlands
Rome

No 8382
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Veterinary Science in the Ahmadu Bello University,
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Official text: English.

Registered by the Netherlands on 10 November 1966.

PAYS-BAS
et

NIGERIA

Accord relatif i l'expansion de l'Pecole v~trinaire de l'Uni-
versit' Ahmadu Bello, 'a Zaria (Nigeria septentrional).
Sign6 't Lagos, le 28 octobre 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Pays-Bas le 10 novembre 1966.
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No. 8383. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NI-
GERIA CONCERNING THE DEVELOPMENT OF THE
FACULTY OF VETERINARY SCIENCE IN THE AHMADU
BELLO UNIVERSITY, ZARIA, NORTHERN NIGERIA.
SIGNED AT LAGOS, ON 28 OCTOBER 1965

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Federal Republic of Nigeria, desirous of strengthening the ties of friendship
existing between their nations and of promoting the good relations between their
countries generally; recognizing the importance of aid in higher education;

Have agreed as follows :

Article I

1. The two Governments shall collaborate in the development of the
Faculty of Veterinary Science, especially its Division of Protozoology and
Associated Vectors within the Department of Pathology at the new Faculty of
Veterinary Science of the Ahmadu Bello University.

2. The Netherlands Government shall contribute towards the management
and operation of the Faculty of Veterinary Science by making available at its
expense expert assistance, fellowships and equipment during a period of five
years. The Government of the Federal Republic of Nigeria shall, during the
said period of five years and thereafter, assure the continuity of the courses and
research.

Article II

The form of collaboration between the two Governments in the development
and operation of the faculty of Veterinary Science shall be defined and specified
by an administrative agreement, hereinafter referred to as the "Plan of Opera-
tions ", to be concluded between the competent authorities.

Article III

1. The Government of the Federal Republic of Nigeria shall make provi-
sions for the clearance and temporary storage in the port of arrival in Nigeria and

1 Provisionally applied as from 28 October 1965, the date of signature, and came into force on
11 August 1966, the date of an exchange of notes confirming the approval of the Agreement by the
Contracting Parties under their respective constitutional procedures, in accordance with the pro-
visions of article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8383. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1PPUBLIQUE FtD1RALE DU NIGI RIA RELATIF A
L'EXPANSION DE L'1ICOLE V1PTtRINAIRE DE L'UNI-
VERSITt AHMADU BELLO, A ZARIA (NIGERIA SEP-
TENTRIONAL). SIGNIP A LAGOS, LE 28 OCTOBRE 1965

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale du Nig6ria, d6sireux de renforcer les liens d'amiti6 et, d'une
fagon g6n6rale, de favoriser les bonnes relations existant entre leurs deux pays;
conscients de l'importance de l'assistance fournie dans le domaine de l'6ducation
sup6rieure,

Sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article premier

1. Les deux Gouvernements collaboreront h l'expansion de l'~cole v6t6ri-
naire, et notamment de la Division de la protozoologie et des vecteurs associ6s de
son D6partement de pathologie, dans la nouvelle Ecole vet6rinaire de l'Univer-
sit6 Ahmadu Bello.

2. Le Gouvernement n6erlandais participera h la direction et au fonctionne-
ment de l'lcole v6t6rinaire en fournissant A ses frais des services d'experts, des
bourses de perfectionnement et du mat6riel pendant une p6riode de cinq ans.
Pendant et apr~s ladite p6riode de cinq ans, le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale du Nig6ria assurera la continuit6 de l'enseignement et de la recherche.

Article H

La forme de collaboration des deux Gouvernements en ce qui concerne
1'expansion et le fonctionnement de l'lecole v6t6rinaire sera d6finie et pr6cis6e par
un accord administratif (ci-apr~s d6nomm6 le ( Plan d'op6rations *) que con-
cluront les organes comp6tents.

Article III

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria prendra toutes
les dispositions n6cessaires pour le d6douanement et l'entreposage temporaire

I Appliqu6 A titre provisoire L partir du 28 octobre 1965, date de Is signature, et entr6 en vi-
gueur le 11 aofit 1966, date d'un 6change de notes confirmant que les Parties contractantes
avaient approuv6 i'Accord selon leurs proc6dures constitutionnelles respectives, conform6ment
aux dispositions de l'article VII.
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transportation from there to the Ahmadu Bello University of the equipment and
other goods required in connection with the project, that are made available by
the Netherlands Government.

2. The cost of clearance, storage and transport, including insurance, import
and export duties and any other taxes in respect of the equipment and other
goods made available by the Netherlands Government and required in connec-
tion with the project, shall be borne by the Government of the Federal Republic
of Nigeria.

Article IV

1. Experts made available by the Government of the Kingdom of the
Netherlands for advisory or executive functions in Nigeria in pursuance of this
Agreement shall be accorded first arrival privilege, that is, exemption from all
taxes or duties imposed upon, or by reason of, importation of articles intended for
the personal use of the person enjoying these privileges, or for the use of the
family of such a person. These articles, which include a motor vehicle and an
air conditioner but not drinks or tobacco must accompany the expert or be
imported within three months of his arrival.

2. The Netherlands experts shall be exempt from payment of Nigerian
taxes and other legal deductions and duties on the salaries and allowances that
are paid to them from non-Nigerian sources during their assignment to the
project.

Article V

The Government of the Federal Republic of Nigeria shall indemnify and
hold harmless the Government of the Kingdom of the Netherlands and their
experts, agents or employees against any and all liability suits, actions, claims,
damages, special and general arising as a result of death or injuries to persons or
property or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement and the Plan
of Operations, except when such claims or liabilities arise from gross negligence
or wilful misconduct on the part of such experts, agents or employees.

Article VI

Any contingency for which no provision has been made and which is not
covered by any other provision of the present Agreement shall be determined by
mutual agreement of both governments.

No. 8383
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dans le port d'arriv6e nig6rien du mat6riel et des autres articles fournis dans le
cadre du projet par le Gouvernement n6erlandais, ainsi que pour leur transport
entre ledit port et l'Universit6 Ahmadu Bello.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria prendra A sa
charge les frais de d6douanement, d'entreposage et de transport (assurance
comprise) du mat6riel et des autres articles n6cessaires A la mise en Ceuvre du
projet et fournis par le Gouvernement n6erlandais, ainsi que les droits d'entr6e
et de sortie et toutes les autres taxes frappant ledit mat6riel et lesdits articles.

Article IV

1. Les experts fournis par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
pour remplir au Nigeria des fonctions consultatives ou des fonctions de direction
en application du present Accord jouiront du privilege de la premiere arriv~e, qui
consiste en l'exon6ration de tous imp6ts ou droits de douane perus h l'occasion
ou en raison de l'importation d'articles destin6s A l'usage personnel des b~n6fi-
ciaires de ce privilege et de leurs families. Ces articles, parmi lesquels figurent un
v6hicule automobile et un climatiseur, mais ni les boissons nile tabac, devront
accompagner l'expert ou etre import6s dans les trois mois qui suivront son arriv6e.

2. Les experts n~erlandais seront exon~r~s des imp6ts et des autres retenues
et taxes l6gales per us au Nigeria en ce qui concerne les traitements et les indem-
nit6s d'origine 6trang6re qui leur seront vers6s pendant la dur~e de leur d~tache-
ment.

Article V

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale du Nig6ria indemnisera et
mettra hors de cause le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et ses experts,
agents ou employ~s dans tous les cas d'actions en responsabilit6, de poursuites,
de r6clamations et d'actions en dommages-int6r~ts, g~n~rales ou particuli~res,
occasionn6es par des d6c6s ou des dommages causes aux personnes ou aux biens,
ou tout autre prejudice, qui seront dus ou lies h tout acte commis ou omis au cours
des op6rations pr6vues par le pr6sent Accord et le Plan d'op6rations, sauf si
lesdites actions, reclamations ou poursuites sont la cons6quence d'une n6gligence
flagrante ou d'une faute grave volontaire de la part desdits experts, agents ou
employ~s.

Article VI

Les deux Gouvernements prendront une decision d'un commun accord en
cas de circonstance impr6vue h laquelle ne s'applique aucune autre disposition
du present Accord.

NO 8383
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Article VII

1. This Agreement shall come into force on the day of the exchange of Notes
confirming that it has been approved in accordance with the respective constitu-
tional procedures of the two Governments and shall remain valid for a period of
five years; and thereafter the Agreement may be renewed for a further period to
be mutually agreed.

2. If the present Agreement is terminated at the expiration of the initial
period of five years or if it terminates after any further extension, its provisions
shall continue to apply to the existing and uncompleted project for a maximum
period of six months.

3. Notwithstanding the contents of paragraph 1 of this Article, this Agree-
ment shall provisionnally be applied as from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
the present Agreement.

DONE at Lagos, this 28th day of October 1965, in the English language, in
two originals.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

M. J. ROSENBERG POLAK
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

For the Government of the Federal Republic of Nigeria

Alhaji AHMADU RiBADU

Minister of State
Ministry of Economic Dev. Lagos

No. 8383
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Article VII

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de l'6change de notes
confirmant qu'il a 6t6 approuv6 conformgment aux procgdures constitutionnelles
respectives des deux Gouvernements et demeurera en vigueur pendant une
p6riode de cinq ans; il pourra par la suite 6tre prorog6 pour une nouvelle p~riode
t convenir entre les Parties.

2. Si le present Accord cesse de produire ses effets h l'expiration de la pgriode
initiale de cinq ans ou de toute nouvelle prorogation, ses dispositions continueront
de s'appliquer au projet en cours inachev6 pendant une p~riode maximum de
six mois.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, le present
Accord sera appliqu6 titre provisoire h compter de la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAI" h Lagos, le 28 octobre 1965, en langue anglaise, en deux exemplaires
originaux.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

M. J. ROSENBERG POLAK

Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria:

Alhaji Ahmadu RIBADU
Ministre d'etat
Minist~re du d~veloppement 6conomique, Lagos

No 8383
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No 8384. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME DES PAYS-BAS, DU ROYAUME DE BELGI-
QUE ET DU GRAND-DUCHI DE LUXEMBOURG,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PU-
BLIQUE DU NIGER, D'AUTRE PART, RELATIF A LA
SUPPRESSION DU VISA. SIGNe A NIAMEY, LE 12 JUIL-
LET 1966

Les Gouvernements des I&tats du Benelux, agissant en commun en vertu de
la Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg
et le Royaume des Pays-Bas concernant le transfert du contr6le des personnes
vers les fronti~res extrieures du territoire du Benelux, sign~e Bruxelles, le
I1 avril 19602 , et

Le Gouvernement de la R~publique du Niger,

D~sireux de simplifier des formalit~s relatives h la circulation de leurs
ressortissants et de les mettre en concordance avec la r~glementation resultant du
transfert du contr6le des personnes vers les fronti6res extrieures du territoire
du Benelux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Aux termes du present accord, il faut entendre:

par #les pays du Benelux ), le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de
Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas;

par #le territoire du Benelux *, l'ensemble des territoires en Europe du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaume des
Pays-Bas.

Article 2

Les ressortissants des pays du Benelux titulaires d'un passeport en cours de
validit6 pourront se rendre au Niger pour une dur~e maximum de 90 jours par
toutes voies et quel que soit le pays de d~part, sans 6tre astreints a l'obtention d'un
visa d'entr~e et sans qu'aucun cautionnement ne puisse 6tre exig6.

1 Entr6 en vigueur le 1er aocit 1966, conform~ment a l'article 12.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 374, p. 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8384. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS, THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG, ON THE ONE HAND, AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE NIGER, ON THE
OTHER HAND, RELATING TO THE ABOLITION OF
THE VISA. SIGNED AT NIAMEY, ON 12 JULY 1966

The Governments of the Benelux States, acting jointly by virtue of the
Convention between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg
and the Kingdom of the Netherlands on the transfer of control of persons to the
external frontiers of Benelux territory, signed at Brussels, on I I April 1960,2 and

The Government of the Republic of the Niger,

Desiring to simplify the formalities relating to the movement of their
nationals and to bring them into line with the regulations resulting from the
transfer of control of persons to the external frontiers of Benelux territory,

Have agreed as follows :

Article 1

Under the terms of this Agreement :

" The Benelux countries " shall mean the Kingdom of Belgium, the Grand
Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands and

" The territory of Benelux " shall mean the whole of the European terri-
tories of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the
Kingdom of the Netherlands.

Article 2

Nationals of the Benelux countries holding a valid passport may travel to the
Niger for a period not exceeding ninety days, by any route and from any country,
without having to obtain an entry visa and without any deposit of security being
required.

I Came into force on 1 August 1966, in accordance with article 12.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 3.
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I1 est entendu que 1'abolition du visa dispense les ressortissants des pays du
Benelux de l'obligation 6ventuelle d'obtenir un laissez-passer ou de se soumettre
h une formalit6 quelconque pour sortir du Niger.

Article 3

Les ressortissants nig6riens titulaires d'un passeport en cours de validit&
pourront se rendre dans le territoire du Benelux. pour une duroe maximum de
90 jours, par toutes voies et quel que soit le pays de depart, sans &re astreints .

l'obtention d'un visa d'entr~e, et sans qu'aucun cautionnement ne puisse etre
exig6.

I1 est entendu que l'abolition du visa dispense les ressortissants nigriens de
l'obligation de se soumettre k une formalit6 quelconque pour sortir du territoire
du Benelux.

Article 4

Les ressortissants des pays du Benelux d6sirant s6journer au Niger pendant
une p~riode sup6rieure 90 jours ou pour y exercer une activit6 r~munr6e
devront obtenir au pr~alable un visa qui sera d6livr6 gratuitement et conform6-
ment aux r~glements en vigueur par les autorit6s diplomatiques ou consulaires
nigriennes competentes, sans toutefois qu'aucun cautionnement ne puisse 6tre
exig6.

Article 5

Les ressortissants nig6riens d6sirant s6journer dans un des pays du Benelux
pendant une p6riode sup6rieure i 90jours ou pour y exercer une activit6 r6mun6-
r6e devront obtenir, au pr6alable, un visa qui sera d6livr6 gratuitement et con-
form6ment aux r~glements en vigueur par les autorit6s diplomatiques ou con-
sulaires comptentes du pays o6 ils se rendent, sans toutefois qu'aucun caution-
nement ne puisse 6tre exig6.

Article 6

Sauf en ce qui concerne les dispositions qui pr6cedent, il est entendu que la
dispense de l'obtention de visa n'exempte pas les ressortissants des pays du Bene-
lux et les ressortissants nig~riens de l'obligation de se conformer aux lois et
r~glements nationaux sur les &rangers en ce qui concerne l'entr6e et le s~jour,
l'6tablissement ainsi que l'autorisation d'exercer une activit6 lucrative, ind6pen-
dante ou r~mun6re.

Article 7

Chaque Gouvernement se r6serve le droit de refuser l'acc~s de son pays aux
personnes qui ne poss~dent pas les documents d'entr6e requis ou qui ne disposent

No. 8384
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It is agreed that the abolition of the visa shall exempt nationals of the Benelux
countries from the necessity of obtaining a laissez-passer or of complying with
any formalities when leaving the Niger.

Article 3

Niger nationals holding a valid passport may travel to Benelux territory for
a period not exceeding ninety days, by any route and from any country, without
having to obtain an entry visa and without any deposit of security being required.

It is agreed that the abolition of the visa shall exempt Niger nationals from
the necessity of complying with any formalities when leaving Benelux territory.

Article 4

Nationals of the Benelux countries wishing to remain in the Niger for more
than ninety days or to carry on a salaried occupation there must obtain in advance
a visa which shall be issued free of charge and in accordance with the regulations
in force by the competent diplomatic or consular authorities of the Niger, without,
however, any deposit of security being required.

Article 5

Niger nationals wishing to remain in one of the Benelux countries for more
than ninety days or to carry on a salaried occupation there must obtain in advance
a visa which shall be issued free of charge and in accordance with the regulations
in force by the competent diplomatic or consular authorities of the country to
which they are travelling, without, however, any deposit of security being
required.

Article 6

Save as regards the foregoing provisions, it is agreed that the waiver of the
visa requirement shall not exempt nationals of the Benelux countries and Niger
nationals from the necessity of complying with national laws and regulations
concerning the entry, sojourn and residence of aliens and authorization to carry
on an independent or salaried gainful occupation.

Article 7

Each Government reserves the right to refuse admission to its country to
persons who do not possess the necessary documents for entry or do not have

N- 8384
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pas de moyens de subsistance suffisants ou de la possibilit6 de les acqugrir par un
travail lgalement autoris6 ou qui sont signal6es comme ind6sirables ou consi-
dgr6es comme pouvant compromettre la tranquillit6 publique, l'ordre public ou
la sgcurit6 nationale.

Article 8

Les ressortissants des pays du Benelux rgsidant au Niger pourront quitter
le pays pour une pgriode maximum de 90 jours, sans autre formalit6 que la
presentation de leur passeport national valable, et y revenir sans avoir h obtenir
au pr6alable un visa de retour, sans qu'aucun cautionnement ne puisse 6tre exig6.

Ils doivent, au pr6alable, obtenir un visa de retour s'ils ont l'intention de
s'absenter du Niger pendant plus de 90 jours.

Article 9

Les ressortissants niggriens r6sidant dans un des pays du Benelux pourront
quitter ce pays et y revenir sans avoir i obtenir au prgalable un visa de retour,
sans qu'aucun cautionnement ne puisse 'tre exig6, sous r6serve d'6tre en posses-
sion d'un passeport national valable et la condition que leur titre de s6jour dans
un des pays du Benelux soit toujours valable.

Article 10

Chaque Gouvernement s'engage h r~admettre sur son territoire, k tout
moment et sans formalitgs:

a. ses ressortissants qui sont entrgs sur le territoire de l'autre partie contractante;

b. les personnes qui sont entrees sur ce territoire sous le couvert d'un passeport
national valable , d4livr6 par les autoritgs belges, luxembourgeoises, ngerlan-
daises, ou nig~riennes, mime si la nationalit6 est contestge.

Article 11

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du pr6sent accord
peut 6tre 6tendue au Surinam et aux Antilles n6erlandaises par une notification du
Gouvernement des Pays-Bas au Gouvernement de la R6publique du Niger.

Article 12

Le prgsent accord entrera en vigueur le 1er aofit 1966 pour une dur6e d'une
annee. S'il n'a pas 6t6 ddnonc6 30 jours avant la fin de cette pgriode, l'accord sera
considr6 comme prolong6 pour une dur6e ind6terminge. Apr~s la premiere
p6riode d'une annie, chacun des Gouvernements signataires pourra le d~noncer
moyennant un pravis de 30 jours adress6 au Gouvernement belge.

No. 8384
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adequate means of subsistence or the possibility of acquiring such means by
legally authorized work or who are designated as undesirable or are deemed
likely to endanger public law and order or national security.

Article 8

Nationals of the Benelux countries resident in the Niger may leave the
country for a period not exceeding ninety days, the only requirement being the
production of a valid national passport, and may return without having to obtain
a re-entry visa in advance, no deposit of security being required.

They must obtain a re-entry visa in advance if they intend to be absent from
the Niger for more than ninety days.

Article 9

Niger nationals resident in one of the Benelux countries may leave that
country and return to it without having to obtain a re-entry visa in advance and
without any deposit of security being required, provided that they possess a valid
national passport and that their residence permit for one of the Benelux coun-
tries is still valid.

Article 10

Each Government undertakes to readmit to its territory at any time and
without formalities :

(a) Any of its nationals who have entered the territory of the other Contracting
Party;

(b) Any persons who have entered that territory under a valid national passport
issued by the Belgian, Luxembourg, Netherlands or Niger authorities, even
if their nationality has been called into question.

Article 11

In so far as relates to the Kingdom of the Netherlands, the application of
this Agreement may be extended to Surinam and the Netherlands Antilles by
notification from the Government of the Netherlands to the Government of the
Republic of the Niger.

Article 12

This Agreement shall enter into force on 1 August 1966 for a term of one
year. If it is not denounced thirty days before the expiry of this term, the Agree-
ment shall be deemed to have been extended indefinitely. Any of the signatory
Governments may denounce it on thirty days' notice to the Belgian Government
after the initial one-year term.

No 8384
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La d~nonciation par un seul des Gouvernements signataires entrafnera
'abrogation de l'accord.

Le Gouvernement beige avisera les autres Gouvernements signataires de la
r~ception de la notification mentionn~e au pr6sent article.

Article 13

Sauf en ce qui concerne l'article 10, l'application du present accord peut tre
suspendu par l'une ou 'autre des parties contractantes.

La suspension devra 6tre notifi~e imm~diatement par la voie diplomatique
au Gouvernement belge. Ce Gouvernement avisera les autres Gouvernements'
signataires de la r6ception de cette notification. I1 en sera de meme d~s que la
mesure en question sera levee.

EN FOI DE QUOI les soussign~s diment autoris~s A cet effet ont sign6 le
present accord.

FAIT h Niamey le 12 juillet 1966, en quatre exemplaires, en langue frangaise,
les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Benelux:

Pour le Gouvernement beige:
WALRAVEN

Pour le Gouvernement luxembourgeois:

WALRAVEN

Pour le Gouvernement n6erlandais:

F. VON OVEN

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Niger:

DIAMBALLA

No. 8384
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A denunciation by a single signatory Government shall entail the abrogation
of the Agreement.

The Belgian Government shall advise the other signatory Governments of
the receipt of the notice mentioned in this article.

Article 13

Save regards article 10, the application of this Agreement may be suspended
by any of the Contracting Parties.

Suspension shall be notified to the Belgian Government immediately through
the diplomatic channel. That Government shall advise the other signatory
Governments of the receipt of such notification. The same procedure shall be
followed when the measure in question is revoked.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for that
purpose, have signed this Agreement.

DONE at Niamey, on 12 July 1966, in quadruplicate, in the French language,
all four texts being equally authentic.

For Benelux:

For the Government of Belgium:

WALRAVEN

For the Government of Luxembourg:

WALRAVEN

For the Government of the Netherlands:

F. VON OVEN

For the Government of the Republic of the Niger:

DIAMBALLA

No 8384
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND and FRANCE

and
GREECE

Exchange of notes (with annexes) constituting an agreement
concerning the restoration to the Royal Hellenic Gov-
ernment of the land on which the Anglo-French Crimean
War Cemetery at New Phaleron is situated. Athens,
17 December 1965 and 12 January 1966

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
15 November 1966.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD et FRANCE

et
GRRCE

f changes de notes (avec annexes) constituant un accord
relatif 'a la r~trocession au Gouvernement royal hell~ni-
que du terrain sis au Nouveau Phalere, actuellement
occup6 par le cimetiere franco-britannique de la guerre
de Crime. Athenes, 17 d&embre 1965 et 12 janvier 1966

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistris par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
15 novembre 1966.
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No. 8385. EXCHANGES OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND FRANCE, ON
THE ONE HAND, AND THE
ROYAL HELLENIC GOVERN-
MENT, ON THE OTHER
HAND, CONCERNING THE
RESTORATION TO THE
ROYAL HELLENIC GOVERN-
MENT OF THE LAND ON
WHICH THE ANGLO-FRENCH
CRIMEAN WAR CEMETERY AT
NEW PHALERON IS SITUA-
TED. ATHENS, 17 DECEM-
BER 1965 AND 12 JANUARY
1966

Her Majesty's Chargi d'Affaires at
Athens to the Minister for Foreign
Affairs of the Royal Hellenic Govern-
ment

BRITISH EMBASSY

Athens, 17 December, 1965

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform Your
Excellency that in response to the
requests of the Royal Hellenic Govern-
ment and in order to facilitate the

I Came into force on 19 February 1966, upon
the payment by the Greek Government to the
British Embassy at Athens of the estimated
cost of transferring the said cemetery from its
existing site and of its re-establishment in its
new position, in accordance with the provisions
of the said notes.

NO 8385. IZCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET DE
LA FRANCE, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT ROYAL
HELLIkNIQUE,D'AUTRE PART,
RELATIF A LA RITROCESSION
AU GOUVERNEMENT ROYAL
HELLIPNIQUE DU TERRAIN
SIS AU NOUVEAU PHALtRE,
ACTUELLEMENT OCCUPt
PAR LE CIMETItRE FRANCO-
BRITANNIQUE DE LA GUERRE
DE CRIMItE. ATHtNES,
17 D19CEMBRE 1965 ET 12 JAN-
VIER 1966

Le Chargg d'affaires de Sa Majestd
britannique t Athbnes au Ministre des
affaires trangbres du Gouvernement
royal hellinique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ath~nes, le 17 ddcembre 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que pour donner suite k la demande du
Gouvernement royal hell6nique et en
vue de faciliter la tiche du Comit6

1 Entr6 en vigueur le 19 fvrier 1966, apr~s
paiement par le Gouvernement grec it 'Am-
bassade de Grande-Bretagne a Athines du
cofit estimatif du transfrement dudit cime-
tinre et de sa r6 installation a son nouvel em-
placement, conform6ment aux dispositions des-
dites notes.
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requirements of the Greek Olympic
Committee, the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, in conjunction with
the Government of the French Repub-
lic, desire to restore to the Royal
Hellenic Government as an outright
gift the land on which the Anglo-
French Crimean War Cemetery at
New Phaleron is situated, the joint
property of the Government of the
United Kingdom and the Government
of the French Republic by the gift of the
Royal Hellenic Government confirmed
by the Greek law of the 30th of April,
1858. The land which the Govern-
ment of the United Kingdom and the
Government of the French Republic
desire to restore to the Royal Hellenic
Government comprises an area of
21,630 (twenty one thousand six hun-
dred and thirty) square metres as
shown on the plan1 annexed to the
present Note.

The Government of the United
Kingdom in conjunction with the
Government of the French Republic
propose to restore this land to the
Royal Hellenic Government on the
following conditions :
(a) The Royal Hellenic Government

shall agree to the transfer of the
Anglo-French Crimean War
Cemetery from its existing site at
New Phaleron to a site situated
within the boundaries of the
Commonwealth War Cemetery at
Kalamaki in its north-east corner,
which the Commonwealth War
Graves Commission have agreed
to make available for this purpose.
The exact situation and boun-

'See p. 40 of this volume.

olympique grec, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, conjointement avec
le Gouvernement de la Rdpublique
frangaise, se propose de r6trocdder, it
titre gracieux, au Gouvernement royal
helldnique, le terrain sis au Nouveau
Phalre, actuellement occup6 par le
cimetire franco-britannique de la
guerre de Crim6e. Ce terrain, qui
avait &6 donn6 en copropridt6 aux
Gouvernements britannique et fran-
ais par le Gouvernement royal hel-

lnique, en conformit6 des dispositions
de la loi grecque du 30 avril 1858,
mesure 21 630 (vingt et un mille six
cent trente) metres carr6s, ainsi qu'il
apparait sur le plan joint en annexe
it la prdsente note.

Les Gouvernements britannique et
frangais proposent de rdtrocdder le
terrain dont il s'agit au Gouvernement
royal helldnique aux conditions ci-
apr~s :

a) Le Gouvernement royal helldnique
autorisera le transf~rement du cime-
ti~re franco-britannique de la
guerre de Crimde de son emplace-
ment actuel au Nouveau Phal~re a
un nouvel emplacement compris
dans les limites du cimeti~re mili-
taire du Commonwealth a Kala-
maki et situ6 dans l'angle nord-est
de ce cimeti~re, emplacement que
la Commonwealth War Graves
Commission consent h rendre dis-

Voir p. 40 de ce volume.

N- 8385
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daries of this site shall be deter-
mined by the Commonwealth
War Graves Commission in agree-
ment with the Government of the
United Kingdom and the Govern-
ment of the French Republic.

(b) The Royal Hellenic Government
shall arrange for the payment to the
British Embassy of all the costs of
transferring the cemetery from its
existing site, and of its re-establish-
ment in its new position at Kala-
maki, in accordance with the
attached estimate.

(c) This agreement shall take effect on
the payment to the British Em-
bassy of Drs. 131,050 (one hundred
and thirty one thousand and fifty
drachmae), the estimated cost of
the work. The Royal Hellenic
Government shall arrange for the
payment of any excess of the actual
expenditure over the estimate to
British Embassy on completion of
the work.

(d) The actual work of transferring the
cemetery, including the monu-
ments and any existing remains,
will be carried out by represent-
atives of the Commonwealth War
Graves Commission as Agents of
the Government of the United
Kingdom and the Government of
the French Republic.

If the above proposals are acceptable
to the Royal Hellenic Government, I
have the honour to suggest that this
Note and Your Excellency's reply to
that effect, together with the Notes in
similar terms exchanged between the
Government of the French Republic

No. 8385

ponible k cet effet. Les limites
exactes de ce nouvel emplacement
seront d6termin6es par cette Com-
mission en accord avec les Gouver-
nements britannique et frangais.

b) Le Gouvernement royal hell6nique
fera le n6cessaire pour assurer le
paiement h l'Ambassade de Grande-
Bretagne de la totalit6 des frais de
transf~rement ainsi que de la nou-
velle installation du cimeti~re h
Kalamaki, suivant devis annex6 h
la pr6sente note.

c) Le pr6sent accord prendra effet d~s
que la somme de 131 050 (cent
trente et un mille cinquante) drach-
mes, correspondant h l'estimation
actuelle du cofit des travaux, aura
&6 vers6e h l'Ambassade de Grande-
Bretagne. Dans le cas oii le cofit
r6el d6passerait les prix du devis
estimatif, le Gouvernement royal
hell6nique ferait le n~cessaire pour
assurer le paiement de l'exc6dent h
l'Ambassade de Grande-Bretagne,
h l'ach~vement des travaux.

d) Le transfrement du cimeti&re, com-
prenant les monuments et les osse-
ments, sera r6alis6 par les repr6sen-
tants de la Commonwealth War
Graves Commission, agissant en
qualit6 d'agents des Gouvernements
britannique et franvais.

Si les propositions ci-dessus rencon-
traient l'agr6ment du Gouverne-
ment royal hell6nique, je sugg6rerais
que la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence, ainsi que les lettres
r6dig6es en termes identiques, 6chan-
g6es entre le Gouvernement royal
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and the Royal Hellenic Government
shall constitute an agreement in this
matter the Government of the United
Kingdom and the Government of the
French Republic of the one part and
the Royal Hellenic Government of the
other.

I avail myself, Monsieur le Ministre,
of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest
consideration.

R. A. SYKES

Charg6 d'Affaires

APPENDIX A

ESTIMATE OF COST OF WORK TO BE CARRIED
OUT IN REMOVING THE ANGLO-FRENCH
CRIMEAN CEMETERY IN ATHENS TO
A NEW COMMEMORATIVE SITE IN PHALERON
WAR CEMETERY

Take down and re-erect on new
site the following Memorials, in-
cluding carting, new founda-
tions, and repair where neces-
sary

Item
I. Anglo-French Brigade Memo-

rial. .... ............
2. No. 6 French Memorials . . .
3. No. 6 British Memorials . . .

4. Provide new gateway in bounda-
ry walling of Phaleron War
Cemetery, including erection
of two new stone piers and
concrete threshold, and sup-
plying and fixing wrought iron
gate . . . . . . . . . .

5. Break up and pile remaining
markers on old site, including
defacing all inscriptions to
render them illegible . . .

7,800
18,200
18,100

6,480

3,000

hell6nique et le Gouvernement fran-
ais, fussent considres comme con-

stituant ce sujet un accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de la R~publique fran-
gaise, d'une part, et le Gouvernement
royal hell~nique, d'autre part.

Je saisis cette occasion, etc.

R. A. SYKES

Charg6 d'affaires

APPENDICE A

COOT ESTIMATIF DES TRAVAUX RELATIFS
AU TRANSF.REMENT DU CIMETIARE

FRANCO-BRITANNIQUE DE LA GUERRE DE
CRIM E A ATHANES )k UN NOUVEL EM-

PLACEMENT COMMtMORATIF DANS LES

LIMITES DU CIMETIrxE MILITAIRE DU

PHALARE

Enl&vement et ri'nstallation des
monuments ci-aprls y compris
leur transport, la construction de
nouvelles fondations et, le cas
ichiant, leur rdparation

1. Monument de la Brigade franco-
britannique .......

2. 6 monuments frangais ....
3. 6 monuments britanniques . .

Drachmes

7 800
18 200
18 100

4. Am~nagement d'une nouvelle
entr&e dans l'enceinte du Ci-
metiire militaire du Phal~re, y
compris l'installation de deux
piliers en pierre et d'un seuil
en bton et fourniture et mise
en place d'une grille en fer
forg6 .... .......... 6 480

5. Casse et mise en tas des plaques
comm~moratives demeurant
sur l'ancien emplacement,
avec l'effacage de toutes lea
inscriptions de mani~re A les
rendre illisibles .3 000

N- 8385
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6. Remove any human remains
found in existing vaults, care-
fully box, cart to new site and
re-inter as directed. Include
digging trial holes for other
buried remains as directed,
and removal as above . . . . 5,000

7. Provide and erect concrete post
and 3-strand wire fencing to
three sides of new site, approx-
imately 72 metres run overall
length, similar to other fencing
at Phaleron War Cemetery,
and fill in with heavy gal-
vanised chain link mesh. Pro-
vide service gateway, with
light wrought iron gate and
concrete threshold . . . . 8,500

Thefollowing plaques to be sup-
plied in white pentelikon marble
and fixed as directed to the
Anglo-French Brigade Memo-
rial

8. No. I Plaque 1"00 x 0'80 m. and
2-5 cm. thick, including in-
cising of 650 letters 2"5 cm.
high and 50 letters 3 cm. high

No. 2 Plaques 100 x 060 m. 5,200

and 25 cm. thick, including
incising on each 500 letters
2"5 cm. high ......

9. Tap existing water mains in
Phaleron War Cemetery, lay
2" galvanised branch to new
Cemetery enclosure in trench
at least 30 cms. deep, the
branch to terminate five me-
tres within the new enclosure
and to be fitted with 1" hose
union bibcock in new valve
box ............... ... 13,000

WORKS TOTAL 85,280

Drachres

6. Enlvement de tous ossements
trouv~s dans les caveaux exis-
tants, mise en caisse soign6e,
transport jusqu'au nouvel em-
placement et r6inhumation
suivant les indications don-
n6es. Recherche, par sondages
effectu6s selon les indications
donn6es, de tous autres restes
inhums et enl6vement selon
les modalit6s ci-dessus ... 5 000

7. Fourniture et installation sur
trois c6tis du nouvel em-
placement (soit une longueur
totale d'environ 72 m~tres)
d'une cl6ture compos6e,
comme les autres cl6tures
existant dans le Cimeti6re mili-
taire du Phalire, de piliers de
b6ton maintenant trois rangs
de fil de fer et renforc6e d'un
6pais grillage galvanis6. Four-
niture d'une entr6e de service,
avec grille l6g~re en fer forg6
et seuil de b6ton .8 500

Fourniture de plaques de marbre
blanc du Pentilique et installa-
tion, selon les indications
donnies, sur le Monument de la
Brigade franco-britannique

8. Une plaque de I m x 0,80 m, de
2,5 cm d'6paisseur, y com-
pris la gravure d'une inscrip-
tion comportant 650 lettres de
2,5 cm de hautuer et 50 lettres
de 3 cm de hauteur ....

Deux plaques de 1 m x 0,60 m, 5 200

de 2,5 cm d'6paisseur, y
compris la gravure de deux
inscriptions comportant cha-
cune 500 lettres de 2,5 cm de
hauteur . . . . . . . . .

9. Installation dans une tranchge
d'au moins 30 cm de profon-
deur d'une derivation galvani-
s6e de 5 cm de diam&re ame-
nant reau des conduites
principales du Cimetibre mili-
taire du Phal6re jusqu'a 5 m6-
tres h l'int6rieur du nouvel em-
placement, et installation
d'une boite de raccordement
munie d'un robinet filet6 de
2,5cm, .. ......... ... 13000

COOT TOTAL DES TRAVAUX 85 280

No. 8385
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10. Horticultural work in grading
site, planting grass, trees and
shrubs . . . . . . . . .

11. Add on costs 20% .........

Dr.

14,000

99,280
19,856

10. Am6nagement horticole de 1'em-
placement, plantation de ga-
zon, d'arbres et de buissons

11. Aajouter:20p. 100duco

TOTAL 119,136

Add on 10% to allow for
higher wage rates and an in-
crease in the cost of materials
(as notified to the Royal Hel-
lenic Ministry of Foreign
Affairs in the British Embassy
Note No. 191 of 9 August) 11,914

NEW TOTAL 131,050

Drachmes

14 000

99 280
oit 19856

TOTAL 119 136

A ajouter : 10 p. 100 en pr6vi-
sion de l'augmentation des sa-
laires et de la hausse du coCit
des mat6riaux (suivant notifi-
cation donn6e au Ministire
royal hell6nique des affaires
6trangbres par la note no 191
de l'Ambassade de Grande-
Bretagne, en date du 9 aofit)

TOTAL GfNfRAL

11 914

131 050

N- 8385
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The Minister for Foreign Affairs of the
Royal Hellenic Government to Her
Majesty's Chargi d'Affaires at Athens

Athens, January 12, 1966

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note, dated Decem-
ber 17, which reads as follows:

[See note I, a]

In answer to this Note I have the
honour to inform you that the Govern-
ment of Greece is willing to accept the
above proposals.

I agree, therefore, that your Note of
December 17, 1965 and the present
reply, sent in confirmation, together
with the Notes in similar terms exchan-
ged between the Royal Hellenic Gov-
ernment and the Government of the
French Republic, constitute an agree-
ment in this matter, between the Royal
Hellenic Government, on the one part,
and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the Government of the
French Republic, on the other.

I avail myself, Monsieur le Charg6
d'Affaires, of this opportunity to renew
to you the assurance of my highest
consideration.

E. TSIRIMOKOS

Minister for Foreign Affairs

Le Ministre des affaires 9trangbres du
Gouvernement royal hellinique au
Chargi d'affaires de Sa Majest6
britannique ei Athtnes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ath~nes, le 12 janvier 1966

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note en date du 17 d~cembre
1965, ainsi conque :

[Voir note I, a]

En r6ponse h ladite note, j'ai l'hon-
neur de vous faire savoir que les propo-
sitions ci-dessus rencontrent l'agr&-
ment du Gouvernement hellnique.

J'accepte, donc, que votre note en
date du 17 dcembre 1965 et la pr6sen-
te r~ponse, ainsi que les notes, r6dig~es
en termes identiques, 6chang6es entre
le Gouvernement royal hell~nique et
le Gouvernement frangais, soient con-
sid~r~es comme constituant h ce sujet
un accord entre le Gouvernement
royal hell~nique, d'une part, et le Gou-
vernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de la Rpublique fran-
4aise, d'autre part.

Je saisis Gette occasion, etc.

E. TsIRIMOKOS

Ministre des affaires 6trangres

NO 8385
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II, a

Le Charg d'affaires de la Ripublique
franfaise e Athknes au Ministre des
affaires itrangbres du Gouvernenent
royal hellnique

AMBASSADE DE FRANCE EN GRACE

Ath~nes, le 17 d6cembre 1965

No 220

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire connaitre h
Votre Excellence qu'en suite h la de-
mande du Gouvernement hell6nique
et en vue de donner satisfaction au
Comit6 Olympique grec, le Gouverne-
ment de la Ripublique franqaise, con-
jointement avec le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, se propose de r~tro-
c6der au Gouvernement hell6nique, h
titre gracieux, le terrain sis au Nou-
veau Phalre, actuellement occup6 par
le cimetibre franco-britannique de ]a
Guerre de Crim&e. Ce terrain, qui
avait 6t6 donn6 en copropri&6 aux
Gouvernements frangais et britannique
par le Gouvernement hell6nique, en
conformit6 des dispositions de la loi
grecque du 30 avril 1858, mesure
21 630 m2 (vingt et un mille six cent
trente metres carr~s), ainsi qu'il appa-
rait sur le plan' joint en annexe la
pr~sente lettre.

'Voir p. 40 de ce volume.

No. 8385

The Chargi d'Affaires of the French
Republic at Athens to the Minister
for Foreign Affairs of the Royal
Hellenic Government

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE IN GREECE

Athens, 17 December 1965

No. 220

I have the honour to inform Your
Excellency that in response to the
requests of the Royal Hellenic Govern-
ment and in order to facilitate the re-
quirements of the Greek Olympic
Committee, the Government of the
French Republic, in conjunction with
the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland, desire to restore to the Royal
Hellenic Government as an outright
gift the land on which the Anglo-
French Crimean War Cemetery at
New Phaleron is situated, the joint
property of the Government of the
United Kingdom and the Government
of the French Republic by the gift of
the Royal Hellenic Government con-
firmed by the Greek law of the 30th of
April, 1858. The land which the
Government of the French Republic
and the Government of the United
Kingdom desire to restore to the Royal
Hellenic Government comprises an
area of 21,630 (twenty one thousand
six hundred and thirty) square metres
as shown on the plan1 annexed to the
present Note.

I See p. 40 of this volume.
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Les Gouvernements frangais et bri-
tannique proposent de r6troc6der le
terrain dont il s'agit au Gouvernement
hell~nique aux conditions ci-apres:

a) le Gouvernement hell6nique
autorisera le transf~rement du cime-
ti~re franco-anglais de la Guerre de
Crim~e de son emplacement actuel au
Nouveau Phal~re, h un nouvel emplace-
ment compris dans les limites du cime-
ti~re militaire du Commonwealth k
Kalamaki et situ6 dans l'angle nord-
est de ce cimetibre, emplacement que
la (i Commonwealth War Graves Com-
mission * consent h rendre disponible h
cet effet. Les limites exactes de ce nou-
vel emplacement seront ditermin~es
par cette Commission en accord avec
les Gouvernements frangais et britanni-
que;

b) le Gouvernement hell~nique fera
le n~cessaire pour assurer le paiement
k l'Ambassade de Grande-Bretagne de
la totalit6 des frais de transf~rement
ainsi que de nouvelle installation du
cimeti~re h Kalamaki, suivant devis
annex6 h la prdsente lettre;

c) le present accord prendra effet
d~s que la somme de 131 050 drach-
mes, correspondant h l'estimation
actuelle du coait des travaux, aura 6t6
vers~e h l'Ambassade de Grande Bre-
tagne. Dans le cas ofi le coOt r6el d6-
passerait les prix du devis estimatif, le
Gouvernement hell~nique ferait le
n6cessaire pour assurer le paiement de
l'exc6dent h l'Ambassade de Grande
Bretagne a l'ach~vement des travaux;

d) le transf~rement du cimetire
comprenant les monuments et les osse-
ments sera r~alis6 par les repr~sentants

The Government of the French
Republic in conjunction with the
Government of the United Kingdom
propose to restore this land to the
Royal Hellenic Government on the
following conditions :

(a) The Royal Hellenic Govern-
ment shall agree to the transfer of the
Anglo-French Crimean War Cemetery
from its existing site at New Phaleron
to a site situated within the boundaries
of the Commonwealth War Cemetery
at Kalamaki in its north-east corner,
which the Commonwealth War Graves
Commission have agreed to make
available for this purpose. The exact
situation and boundaries of this site
shall be determined by the Common-
wealth War Graves Commission in
agreement with the Government of the
French Republic and the Government
of the United Kingdom.

(b) The Royal Hellenic Government
shall arrange for the payment to the
British Embassy of all the costs of
transferring the cemetery from its
existing site, and of its re-establishment
in its new position at Kalamaki, in
accordance with the attached estimate.

(c) This agreement shall take effect
on the payment to the British Embassy
of Drs.131,050, the estimated cost of
work. The Royal Hellenic Govern-
ment shall arrange for the payment of
any excess of the actual expenditure
over the estimate to the British Em-
bassy on completion of the work.

(d) The actual work of transferring
the cemetery, including the monu-
ments and any existing remains, will be

N* 8385
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de la <( Commonwealth War Graves
Commission )>, agissant en qualit6
d'agents des Gouvernements frangais
et britannique.

Si les propositions ci-dessus ren-
contraient l'agr~ment du Gouverne-
ment hell6nique, je suggrerais que la
pr~sente lettre et la r~ponse de Votre
Excellence, ainsi que les lettres r~di-
g~es en termes identiques, 6chang~es
entre les Gouvernements hell~nique et
britannique, fussent considr6es com-
me constituant h ce sujet un accord
entre le Gouvernement de la R~publi-
que frangaise et le Gouvernement du
Royaume-Uni, d'une part, et le Gou-
vernement hell~nique, d'autre part.

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Ministre, pour renouveler h Votre
Excellence les assurances de ma plus
haute consideration.

Comte DE SOUZA

Charg6 d'Affaires de France

carried out by representatives of the
Commonwealth War Graves Com-
mission as Agents of the Government
of the French Republic and the
Government of the United Kingdom.

If the above proposals are acceptable
to the Royal Hellenic Government, I
have the honour to suggest that this
Note and Your Excellency's reply to
that effect, together with the Notes in
similar terms exchanged between the
Government of the United Kingdom
and the Royal Hellenic Government
shall constitute an agreement in this
matter between the Government of the
French Republic and the Government
of the United Kingdom of the one part
and the Royal Hellenic Government
of the other.

I avail myself, Sir, etc.

Count DE SOUZA

French Charg6 d'Affaires

II, b

Le Ministre des affaires gtrangbres du
Gouvernement royal hellnique au
Chargj d'affaires de la Ripublique

franpaise ei Athnes

MINISThRE ROYAL

DES AFFAIRES fTRANGtRES

Ath~nes, le 12 janvier 1966

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de
votre Note en date de 17 d6cembre
1965, ainsi con9ue :

[Voir note II, a]
No. 8385

The Minister for Foreign Affairs of the
Royal Hellenic Government to the
Chargi d'Affaires of the French
Republic at Athens

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Athens, 12 January 1966

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note, dated 17 Decem-
ber 1965, which reads as follows:

[See note II, a]
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En r~ponse h ladite Note, j'ai l'hon-
heur de porter Votre connaissance
que les propositions ci-dessus rencon-
trent 1'agr~ment du Gouvernement
hellknique.

J'accepte, donc, que votre lettre en
date de 17 d~cembre 1965 et la pr6-
sente r6ponse, ainsi que les lettres r6di-
g~es en termes identiques, 6chang6es
entre les Gouvernements hell6nique et
britannique, soient considr6es comme
constituant h ce sujet un accord entre
le Gouvernement hell6nique, d'une
part, et le Gouvernement de la R6pu-
blique Franqaise et le Gouvernement
du Royaume-Uni, d'autre part.

Je saisis cette occasion, Monsieur
le Charg6 d'Affaires, pour Vous renou-
veler, les assurances de ma plus haute
consid6ration.

E. TsIRIMOKOS
Ministre des Affaires trang~res

Monsieur le Comte de Souza
Charg6 d'Affaires ad interim

de la R6publique Frangaise
Ath~nes

In answer to this note I have the
honour to inform you that the Govern-
ment of Greece is willing to accept the
above proposals.

I agree, therefore, that your Note of
17 December 1965 and the present
reply, sent in confirmation, together
with the Notes in similar terms exchan-
ged between the Royal Hellenic
Government and the Government of
the United Kingdom constitute an
agreement in this matter, between the
Royal Hellenic Government, on the
one part, and the Government of the
French Republic and the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, on the
other.

I avail myself, Sir, etc.

E. TSIRIMOKOS

Minister for Foreign Affairs

Count de Souza
Charg6 d'Affaires, a.i.

of the French Republic
Athens
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No. 8386. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF IN-
DONESIA CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF
IN INDONESIA. SIGNED AT DJAKARTA, ON 17 NO-
VEMBER 1966

WHEREAS the United Nations Children's Fund (hereinafter called
"UNICEF ") was established by the General Assembly of the United Nations
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children and their continuing needs particularly in developing countries, with a
view to strengthening, where appropriate, the permanent child health and child
welfare programmes of countries receiving assistance; and

WHEREAS the Government of Indonesia (hereinafter called " the Govern-
ment ") desires UNICEF co-operation for the above purposes :

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government agree as follows:

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of UNICEF and the Government in
its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of UNICEF and the Government with respect to the furnishing of supplies,
equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations
to be signed by UNICEF and the Government, and when appropriate, by other

1 Came into force on 17 November 1966, upon signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8386. ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT INDONI -
SIEN CONCERNANT LES ACTIVITIES DU FISE EN IN-
DONtSIE. SIGNR A DJAKARTA, LE 17 NOVEMBRE 1966

CONSID9RANT que l'Assembe g~n~rale des Nations Unies a cr66 le Fonds
des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s ddnomm6 ( le FISE )) en tant
qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace i des
fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et h
long terme de l'enfance ainsi qu'a ses besoins persistants, notamment dans les
pays en voie de d6veloppement, en vue de renforcer, le cas 6chdant, les program-
mes permanents d'hygi~ne et de protection de 1'enfance des pays b6ndficiant
de l'assistance,

CONSID9RANT que le Gouvernement indon6sien (ci-apr~s d6nomm6 ( le
Gouvernement *) a manifest6 le d6sir de recevoir l'assistance du FISE aux fins
mentionn6es ci-dessus,

Le FISE et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DEMANDES ADRESSfES AU FISE ET PLANS D'OPI9RATIONS

1. Le present Accord d~finit les conditions fondamentales rdgissant les program-
mes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations
qui en d~coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du FISE, il
en informera le FISE par 6crit en ddcrivant le programme qu'il envisage d'ex&
cuter et en indiquant l'&endue envisagde de la participation respective du FISE
et du Gouvernement h l'ex6cution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il dispose
et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la mesure
dans laquelle l'assistance demandde est ndcessaire.

4. Les conditions d'exdcution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le FISE et le Gouvernement en ce qui concerne
la fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes d'assistance
seront ddfinies dans un plan d'oprations qui sera sign6 par le FISE et par le

1 Entr6 en vigueur le 17 novembre 1966, dis la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
l'article VIII.
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organizations participating in the project. The provisions of this Agreement
shall apply to each Plan of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and
large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment
furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the supplies
and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or
used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed,
nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Operations.
No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF except
to the extent that payment is expressly provided for in the applicable Plan of
Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by
it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF, after their
arrival in the country.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of Plans of Operations, as may be mutually agreed to be
necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its
request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may maintain an office in Indonesia and may assign authorized
officers to visit or be stationed therein for consultation and co-operation with the
appropriate officials of the Government with respect to the review and prepara-
tion of proposed projects and plans of operations, and shipment, receipt, distri-

No. 8386
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Gouvernement et, le cas 6ch6ant, par les autres organisations participant au
programme. Les dispositions du present Accord s'appliqueront chaque plan
d'opgrations.

Article 11

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATtRIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le mat6riel fournis par le FISE seront remis au Gouvernement
ds leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op6rations en
ce qui concerne les v~hicules et le gros mat6riel. Le FISE se r6serve le droit de
r~clamer la restitution des articles ou du materiel fournis qui ne seraient pas
utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le
materiel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis6s ou
distribu6s de fagon 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion, de
nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op~rations. Les
b6n6ficiaires n'auront rien it verser pour les articles fournis par le FISE, sauf
dans la mesure oi le pr~voirait express~ment le plan d'op6rations pertinent.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procures par lui
les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les articles en
question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, h ses frais, la reception, le d6chargement, l'entre-
posage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du materiel
fournis par le FISE, apr~s leur entr&e dans le pays.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'excution des plans d'op6ra-
tions, les documents comptables et statistiques que les deux Parties jugeront d'un
commun accord n6cessaires, et il communiquera au FISE, sur sa demande, les
documents et rapports en question.

Article IV

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra 6tablir un bureau en Indongsie et y envoyer en mission ou
y affecter des fonctionnaires dfiment habilit&s qui se concerteront et coop6reront
avec les fonctionnaires comptents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de
l'6tablissement des programmes et plans d'opgrations envisag6s ainsi que de

N- 8386
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bution or use of the supplies and equipment furnished by UNICEF; to advise
UNICEF on the progress of the Plans of Operations and on any other matter
relating to the application of this Agreement. The Government shall permit
authorized officers of UNICEF to observe all the phases of the execution of the
Plans of Operations in Indonesia.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall make arrangements
for and provide funds up to a mutually agreed amount to cover the cost of the
following local services and facilities :

a) establishment, equipment, maintenance and rent of the office;
b) local personnel required by UNICEF;

c) postage and telecommunications for official purposes;
d) transportation of personnel within the country and subsistence allowance.

3. The Government shall also facilitate the provision of suitable housing accom-
modation for international personnel of UNICEF assigned to Indonesia.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of Indonesia.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against UNICEF or its experts, agents or
employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from the execution of
plans of operations made pursuant to this agreement, except where it is agreed
by UNICEF and the Government that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or willful misconduct of such experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to
exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third
persons.

No. 8386
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l'exp6dition, de la r6ception et de la distribution ou de l'utilisation des articles
et du mat&iel fournis par le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'ex~cution
des plans d'oprations et de toute autre question int6ressant l'application du
present Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilit~s du
FISE de suivre toutes les phases de l'ex6cution des plans d'op6rations en Indon6-
sie.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement prendra les dispositions voulues
pour assurer les facilit6s et services locaux indiqu~s ci-apr~s et fournira, jusqu'h
concurrence du montant fix6 d'un commun accord, les sommes n~cessaires au
r~glement des d~penses y relatives :

a) Installation, 6quipement et entretien du bureau et prise en charge du loyer;

b) Personnel local dont le FISE aura besoin;
c) Services postaux et de t~lcommunications h des fins officielles;
d) Transport du personnel h l'int~rieur du pays et prise en charge des

indemnits de subsistance.

3. Le Gouvernement fournira 6galement son aide en vue de trouver des loge-
ments appropri6s pour le personnel international du FISE affect6 en Indon~sie.

Article V

PUBLICIT9

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenabk
ment le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RECLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous reserve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de rdclamations d~coulant de l'ex~cution de plans
d'opdrations sur le territoire de l'Indonesie.

2. En consequence, le Gouvernement sera tenu de r~pondre h toutes les rdcla-
mations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses experts, agents
ou fonctionnaires et d~fendra et mettra hors de cause le FISE et ses experts,
agents ou fonctionnaires en cas de reclamation ou d'action en responsabilit6
d~coulant de l'ex~cution des plans d'op~rations arrft~s en vertu du present
Accord, k moins que le FISE et le Gouvernement ne conviennent que ladite
rclamation ou ladite action en responsabilit6 r~sulte d'une negligence grave ou
d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou folictionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en execution des disposi-
tions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et actions
que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

N
°
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4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this
Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations,
to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations. No taxes, fees,
tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF
so long as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
UNICEF and of the Government have, on behalf of the parties, respectively
signed the present Agreement.

For the Government:

Adam MALIK

Presidium Minister for Political Affairs
and Minister for Foreign Affairs

Djakarta, 17th November 1966

For the United Nations
Children Fund:

Brian JONES

Regional Director

Djakarta, 17th November 1966

No. 8386
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4. Le present article ne s'appliquera pas aux r~clamations qui pourront 6tre
formul~es contre le FISE en raison d'accident ou de blessure subis par un membre
de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'assis-
tance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit6s visges au para-
graphe 2 du present article, ou pour assurer l'accomplissement des fins du para-
graphe 3.

Article VII

PRIVILUGES ET IMMUNIT S

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs et h son personnel, le b6n~fice des
dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies.
Les articles et le mat6riel fournis par le FISE ne donneront lieu h la perception
d'aucun imp6t, droit, p6age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis6s con-
form~ment aux plans d'op6rations.

Article VIII

DISPOSITIONS G N1gRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

2. Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations pourront 6tre modifies par voie
d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au present
Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'A complete execution de tous
plans d'oprations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit6s par le FISE et par le
Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement: Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance

Adam MALIK Brian JONES

Ministre du Presidium, charg6 des Directeur rdgional
affaires politiques et Ministre des
affaires 6trang~res

Djakarta, le 17 novembre 1966 Djakarta, le 17 novembre 1966

No 8386
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KENYA, TANZANIA and UGANDA
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Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with Memorandum of Understanding). Signed
at Dar-es-Salaam, on 18 February 1966, and at Nairobi,
on 19 and 22 February and 4 March 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.
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et
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titre IV de la loi tendant 'a developper et 'a favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a ete modifi6e (avec
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No. 8387. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
KENYA, TANZANIA, UGANDA, AND THE EAST AFRI-
CAN COMMON SERVICES ORGANIZATION UNDER
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED
AT DAR-ES-SALAAM, ON 18 FEBRUARY 1966, AND AT
NAIROBI, ON 19 AND 22 FEBRUARY AND 4 MARCH 1966

The Government of the United States of America and the Government of
Kenya, the Government of Tanzania, the Government of Uganda, and the East
African Common Services Organization:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America and Kenya, Tanzania, and Uganda in a
manner which would utilize agricultural commodities, including the products
thereof, produced in the United States of America to assist economic development
in Kenya, Tanzania, and Uganda;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketing of the United States of America in those
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Recognizing further that by providing such commodities to Kenya, Tan-
zania, and Uganda under long-term supply and credit arrangements, the resour-
ces and manpower of those countries can be utilized more effectively for economic
development without jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural
commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to the Government of Kenya, the Government
of Tanzania, and the Government of Uganda (hereinafter referred to as the
" East African Governments ") through the East African Common Services
Organization (hereinafter referred to as EACSO), which hereby undertakes to
act as their importing agent, pursuant to Title IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act) :

1 Came into force on 4 March 1966, the date on which the last signature was affixed, in ac-
cordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8387. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE KENYA, LA TANZANIE, L'OUGANDA ET L'OR-
GANISATION DES SERVICES COMMUNS EST-AFRI-
CAINS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT
A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IeTle MODIFItE. SIGNt
A DAR ES-SALAM, LE 18 F1RVRIER 1966, ET A NAIROBI,
LES 19 ET 22 FIVRIER ET 4 MARS 1966

Le Gouvernement des 1tats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement k6nyen, le
Gouvernement tanzanien, le Gouvernement ougandais et l'Organisation des
services communs est-africains,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les ttats-Unis d'Amrique et le Kenya, la Tanzanie et l'Ouganda
de mani~re que les produits agricoles am~ricains, y compris leurs d6riv6s, servent
. favoriser le d~veloppement 6conomique du Kenya, de la Tanzanie et de l'Ou-
ganda,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani~re que les ventes
au comptant de ces produits par les Ptats-Unis d'Amrique ne s'en trouvent pas
affect~es et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
les pays amis,

Reconnaissant en outre que si ces produits leur sont fournis en vertu
d'accords de cr6dit et de livraison hi long terme, le Kenya, la Tanzanie et l'Ou-
ganda pourront affecter plus efficacement leurs ressources et leur main-d'ceuvre
au d~veloppement 6conomique sans pour cela compromettre leur approvisionne-
ment en produits agricoles destines h la consommation int~rieure,

D6sirant arrker les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits au Gouvernement k~nyen, au Gouvernement tanzanien et au Gouver-
nement ougandais (ci-apr~s d~nomm6s < Gouvernements est-africains #) par
l'interm~diaire de 1'Organisation des services communs est-africains (ci-apr~s
d~nomm6e # I'OSCEA )) qui s'engage h leur servir d'agent importateur, conform6-
ment au titre IV de la loi tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a k6 modifi6e (ci-apr6s d6nomm6e <(la loi *),

I Entr6 en vigueur le 4 mars 1966, date de la derni~re signature, conform6ment a l'article V.
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Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by EACSO of credit purchase authorizations and the availability
of commodities under the Act at the time of exportation, the Government of the
United States of America undertakes to finance during the period specified in the
following table or such longer period as may be authorized by the Government
of the United States of America, sales for United States dollars, to purchasers
authorized by EACSO of the following commodities:

Approximate Maximum Export
Maximum Market Value

Commodity Supply Period Quantity To be Financed
(metric tons) ($1,000)

Wheat .... .............. ... U.S. Calendar
Year 1966 50,000 $2,910

Ocean transportation
(estimated) .. . . . . . . . . . . 664

$3,574

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except
that additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated
amount for financing shipments required to be made on the United States flag
vessels proves to be insufficient. It is understood that the Government of the
United States of America will, as price declines or other marketing factors may
require, limit the amount of financing provided in the credit purchase authoriza-
tions so that the quantities of commodities financed will not substantially exceed
the above-specified approximate maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be
terminated by any party to this Agreement if that party determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale, and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. Each of the East African Governments will pay or cause to be paid in
United States dollars to the Government of the United States of America for

No. 8387
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Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat h credit soient d~livr~es par le
Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et accept~es par l'OSCEA et que les
produits soient disponibles au titre de la loi h la date pr6vue pour l'exportation,
le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique s'engage h financer la vente h des
acheteurs agr6s par I'OSCEA, contre paiement en dollars des ]tats-Unis, des
produits suivants pendant les priodes ci-apr~s, ou pendant toute p6riode plus
longue qu'il pourra autoriser:

Valeur marchande
Quantiti g l'expoftation -

Pdriode maximum Montant maximum
Produit de livraison approximative 6 financer

(tonnes) (milliers de dollars)

B16 ...... ................ Exercice 1966
des Rtats-Unis 50000 2 910

Fret maritime (montant estimatif) ..... 664

3 574

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat h
credit ne devra pas d~passer le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande
l'exportation, si cc n'est que des sommes suppl6mentaires seront fournies pour
le fret maritime au cas oh le montant estimatif pr~vu pour les transports h assurer
sous pavillon am6ricain se r~v6lerait insuffisant. I1 est entendu que, si des baisses
de prix ou d'autres facteurs du march6 l'exigent, le Gouvernement des 1Etats-
Unis d'Am~rique limitera ce montant total de sorte que les quantit~s de produits
dont l'achat sera financ6 ne d6passent pas sensiblement les quantit6s maximums
approximatives indiqu~es ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat h credit contiendront des dispositions relatives
h la vente et h la livraison des produits et h toutes autres questions pertinentes.

3. Toute Partie au present Accord pourra mettre fin au financement, h la
vente ou ii la livraison des produits vis~s dans le pr6sent Accord si elle estime que
l'Nvolution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu6e.

Article H

CONDITIONS DE CR DIT

1. Chacun des Gouvernements est-africains versera ou fera verser en dollars
au Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique, en paiement des produits indiqu~s
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the commodities specified in Article I and related ocean transportation (except
excess ocean transportation costs resulting from the requirement that United
States flag vessels be used), one-third of the total amount financed by the
Government of the United States of America together with interest thereon.

2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar
year under this Agreement, including the applicable ocean transportation costs
related to such deliveries, shall be paid in 19 approximately equal annual pay-
ments, the first of which shall become due two years after the date of last delivery
of commodities in such calendar year. Any annual payment may be made prior
to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered in each calendar
year shall begin on the date of the last delivery of commodities in such calendar
year and be paid not later than the date on which the annual payment of principal
becomes due. The interest shall be computed at the rate of one percent per
annum during the period from the date of last delivery of commodities in such
calendar year to the due date of the first annual payment of principal and at two
and a half percent per annum thereafter.

4. All payments shall be made in United States dollars and the East African
Governments shall deposit or cause to be deposited such payments in the United
States Treasury for credit to the Commodity Credit Corporation, unless another
depository is agreed upon by the United States and East African Governments.

5. The parties to this Agreement will each establish appropriate procedures
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. Any
discrepancies between the amounts of commodities received by each of the
three East African countries parties to this Agreement and one-third of the total
amount financed by the Government of the United States of America will be a
matter for adjustment among the East African Governments and will not reduce
or postpone their individual obligations to pay the Government of the United
States of America.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of com-
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of
the on-board date shown in the ocean bill of lading which has been signed or
initialed on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The East African Governments will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to countries other than Kenya, Tanzania and Uganda
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Sl'article premier et du fret maritime (h l'exclusion des frais suppl6mentaires qui
r6sulteraient de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am6ricain),
un tiers du montant financ6 par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique,
major6 des int6r~ts.

2. Le principal dfi pour les produits livr6s pendant chaque ann6e civile au
titre du pr6sent Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en 19 annuit6s
approximativement 6gales, dont la premiere viendra h 6ch6ance deux ans aprbs la
date de la derni~re livraison faite au cours de l'ann6e civile consid6r6e. Toute
annuit6 pourra 6tre vers6e avant la date de l'6ch6ance.

3. L'int6rt sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des
tetats-Unis d'Am6rique pour les produits livr6s dans le courant de chaque ann6e
civile courra h partir du jour de la dernibre livraison faite au cours de l'ann6e
civile consid6r6e et sera vers6 au plus tard a l'6ch6ance de l'annuit6. L'int6r~t qui
courra entre la date de la derni~re livraison faite au cours de l'ann6e civile
consid6r6e et la date d'6ch6ance de la premiere annuit6 sera calcul6 au taux de
1 p. 100 1'an; pour chaque ann6e suivante, il sera de 2,5 p. 100 l'an.

4. Tous les versements seront faits en dollars des &tats-Unis; it moins que
le Gouvernement des 1ttats-Unis et les Gouvernements est-africains ne con-
viennent d'un autre d~positaire, les Gouvernements est-africains d~poseront ou
feront d6poser les sommes au Tr6sor des &tats-Unis, au credit de la Commodity
Credit Corporation.

5. Les Parties au pr6sent Accord arr~teront chacune des m6thodes appro-
pri6es destin6es h faciliter, pour les produits livr6s au cours de chaque ann6e
civile, la concordance entre leurs relev6s respectifs des quantit6s financ6es. Toute
diff6rence entre les quantit6s de produits reques par chacun des Gouvernements
est-africains Parties au pr6sent Accord et un tiers de la quantit6 totale financ6e
par le Gouvernement des tetats-Unis d'Am6rique fera l'objet d'un ajustement
entre les Gouvernements est-africains; le montant des sommes dues par chacun
d'eux au Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique n'en sera pas diminu6 ni
le paiement diff&.

6. La date de la dernibre livraison de produits pour chaque ann6e civile sera
r6put6e tre la date de chargement indiqu6e sur le connaissement sign6 ou
paraph6 pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GgNIfRALES

1. Les Gouvernements est-africains prendront toutes mesures possibles
pour empcher la revente ou la rdexp6dition i des pays autres que le Kenya, la
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or the use for other than domestic consumption of the agricultural commodities
purchased pursuant to this Agreement; to prevent the export of any commodity
of either domestic or foreign origin which is the same as or like the commodities
purchased pursuant to this Agreement during the period said commodities are
being received and utilized (except where such export is specifically approved by
the Government of the United States of America); and to ensure that the purchase
of commodities pursuant to this Agreement does not result in increased availa-
bility of these or like commodities to nations unfriendly to the United States of
America.

2. The parties to this Agreement will take reasonable precautions to assure
that sales or purchases of commodities pursuant to this Agreement will not
displace cash marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade of countries friendly to the United States of America.

3. The parties to this Agreement, in carrying out its provisions, will seek
to assure, to the extent practicable, conditions of commerce permitting private
traders to function effectively and will use their best endeavors to develop and
extend continuous market demand for commodities.

4. The East African Governments will furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the pro-
gram including the arrival and condition of commodities, imports of commodities
purchased from the United States of America or other countries friendly to the
United States of America in addition to commodities financed under this Agree-
ment, and any exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATIONS

The parties to this Agreement will, upon request of any of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the opera-
tion of arrangements entered into pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall be signed on behalf of each party and shall enter into
force on the date on which the last signature affixed.
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Tanzanie et l'Ouganda, ou l'utilisation h des fins autres que la consommation
int6rieure, des produits achet6s en vertu du pr~sent Accord, pour empcher
l'exportation de produits identiques ou analogues - d'origine int6rieure ou
&rang~re - pendant la priode ofi ces produits seront regus et utilis~s (sauf
lorsque cette exportation sera express6ment autoris6e par le Gouvernement des
letats-Unis d'Amrique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour
effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues,
h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les
E tats-Unis.

2. Les Parties au present Accord prendront les precautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits, effectu6s conform6ment au pr~sent Accord,
n'affectent pas les ventes au comptant de ces produits par les Etats-Unis d'Am6-
rique, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles des pays
amis des ltats-Unis.

3. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les Parties chercheront h assurer,
dans la mesure du possible, des conditions commerciales qui ne genent pas
l'activit: des n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et:
d~velopper une demande effective continue de produits.

4. Les Gouvernements est-africains fourniront, k la demande du Gouverne-
ment des tEtats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'ex6cution du pro--
gramme, notamment sur les arrivages et l'&at des produits regus et sur l'impor-
tation des produits qu'ils ach~teront, en vertu du pr6sent Accord, aux tetats-Unis.
d'Am~rique ou h des pays amis des 1Etats-Unis en plus des produits dont l'achat
est financ6 aux termes du present Accord, ainsi que des renseignements concer-
nant l'exportation des produits consid6r~s ou de produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requte de l'une d'entre elles, les Parties au pr6sent Accord se consulte-
ront sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera signe par chacune des Parties et entrera en vigueur
a la date de la derni~re signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement on the dates and at the places
appearing opposite their signatures.

DONE in quintuplicate.

For the Government of the United States of America

William ATTWOOD

19 February 1966

Nairobi, Kenya

John H. BURNS

18 February 1966

Dar-es-Salaam, Tanzania

For the Government of Kenya:

J. S. GICHURU

22 February 1966

Nairobi, Kenya

For the Government of Tanzania:

Amir JAMAL

18 February 1966

Dar-es-Salaam, Tanzania

For the Government of Uganda:

L. KALULE-SETTALA

March 4, 1966

Nairobi, Kenya

For the East African Common Services Organization

D. A. OMARI

19 February 1966

Nairobi, Kenya
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants des Parties ce dfiment habilit~s ont sign6
le present Accord, aux dates et lieux indiqu~s en regard de leur signature.

FAIT en cinq exemplaires :

Pour le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique:

William ATTWOOD

Le 19 fdvrier 1966

h Nairobi (Kenya)

John H. BURNS

Le 18 fdvrier 1966

i Dar es-Salam (Tanzanie)

Pour le Gouvernement k~nyen:

J. S. GICHURU

Le 22 f~vrier 1966

h Nairobi (Kenya)

Pour le Gouvernement tanzanien:

Amir JAMAL

Le 18 f~vrier 1966

h Dar es-Salam (Tanzanie)

Pour le Gouvernement ougandais

L. KALULE-SETTALA

Le 4 mars 1966

h Nairobi (Kenya)

Pour l'Organisation des services communs est-africains

D. A. OMARI

Le 19 f~vrier 1966

h Nairobi (Kenya)
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND KENYA, TANZANIA, UGANDA, AND
THE EAST AFRICAN COMMON SERVICES ORGANIZATION

The Government of the United States of America and the Government of
Kenya, the Government of Tanzania, the Government of Uganda, and the East
African Common Services Organization have reached the following understandings
relating to the Agricultural Commodities Agreement concluded on 10 March,
1966.1

1. The East African currency resulting from the sale of commodities
financed under the Agreement will be used for economic and social development
programs, as may be agreed between the Government of the United States of
America, and the Governments of the countries directly concerned with each
program. The East African Governments agree to furnish the Government of
the United States of America, upon request, reports showing the total East
African currency available to those Governments from the sale of commodities
and reports listing the projects being undertaken, including information on the
name and location of each project and the amount invested in it.

2. Any East African currency resulting from the sale within Kenya, Tan-
zania, or Uganda of the commodities purchased pursuant to the Agreement
which are loaned by the East African Governments to private or nongovernmental
organizations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those
charged for comparable loans in those countries.

3. With regard to Paragraph 4 of Article III of the Agreement, EACSO
agrees to furnish at least quarterly the following information in connection with
each shipment of commodities received under the Agreement : the name of each
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodities and quantities
received; the condition in which received; the date unloading was completed and
the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally or, if shipped, where
shipped. In addition, each of the East African Governments agrees to furnish
at least quarterly : (a) a statement of measures it has taken to prevent the resale
or transshipment of commodities furnished, (b) assurances that the program has
not resulted in increased availability of the same or like commodities to other
nations and further agrees that the above statements will be accompanied by
statistical data on imports and exports by country of origin or destination of
commodities which are the same as or like those imported under the Agreement.

4. In agreeing that the delivery of commodities pursuant to the Agreement
should not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries, the East African Govern-

1 According to information provided by the Government of the United States of America,
this should read " 4 March 1966 "; see p. 58 of this volume.
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MMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMI RIQUE
ET LE KENYA, LA TANZANIE, L'OUGANDA ET L'ORGANISA-
TION DES SERVICES COMMUNS EST-AFRICAINS

Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement k~nyen,
le Gouvernement tanzanien, le Gouvernement ougandais et l'Organisation des
services communs est-africains sont convenus des points suivants concernant
l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 10 mars 19661.

1. Les sommes en monnaie d'Afrique orientale provenant de la vente des
produits finances en vertu de l'Accord seront affect6es i des programmes de
d~veloppement 6conomique et social que le Gouvernement des t9tats-Unis
d'Amrique et les Gouvernements des pays directement intress6s par chaque
programme auront approuv6s d'un commun accord. Les Gouvernements est-
africains s'engagent i fournir sur demande au Gouvernement des letats-Unis
d'Am~rique des renseignements sur leurs disponibilit~s totales en monnaie
d'Afrique orientale provenant de la vente des produits et une liste des projets
en cours d'ex~cution, indiquant notamment la d6signation et le lieu d'ex6cution
des projets ainsi que le montant investi dans chaque projet.

2. Toutes les sommes en monnaie d'Afrique orientale provenant de la vente
au Kenya, en Tanzanie ou en Ouganda des produits achet~s en application de
l'Accord qui seront pr&t es par les Gouvernements est-africains h des organismes
priv~s ou non gouvernementaux le seront h des taux d'int~ret i peu pros 6quiva-
lents aux taux pratiqu6s dans ces pays pour des prts comparables.

3. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article III de l'Accord, 'OSCEA
s'engage h fournir, au moins tous les trimestres, les renseignements ci-aprbs
concernant chaque envoi de produits regu au titre de l'Accord : le nom de chaque
navire; ]a date de son arriv6e; le port d'arriv6e; la nature du produit et la quantit6
revue; l'&at dans lequel il a 6t6 requ; la date ofi a &6 termin6 le d6chargement
et la mani~re dont a 6t6 utilis6e la cargaison, c'est-h-dire si elle a 6t6 entrepos6e,
distribu6e localement ou r6exp6di6e et, en ce cas, h quelle destination. En outre,
chacun des Gouvernements est-africains s'engage h fournir, au moins tous les
trimestres : a) une liste des mesures qu'il aura prises pour empecher la revente ou
la r6exp6dition des produits livr6s, b) l'assurance que le programme n'a pas pour
effet de permettre l'exportation vers d'autres pays de quantit6s accrues de ces
produits ou de produits analogues. I1 joindra i ces renseignements les statistiques
d'imporation et d'exportation, par pays d'origine ou de destination, de produits
identiques ou analogues h ceux qui seront import6s au titre de l'Accord.

4. En reconnaissant que les livraisons de produits effectu6es conform6ment
au pr6sent Accord ne devraient pas entrainer de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni bouleverser les relations commerciales

1 D'apr~s les renseignements fournis par le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique, il
convient de lire 4 4 mars 1966 *; voir p. 59 de ce volume.
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ments agree that Kenya, Tanzania and Uganda will import commercially with
their own resources from Free World sources, including the United States of
America, a total of at least 16,000 metric tons of wheat during Calendar Year
1966.

For the Government of the United States of America:

William ATTWOOD

19 February 1966

Nairobi, Kenya

John H. BURNS

18 February 1966
Dar-es-Salaam, Tanzania

For the Government of Kenya:

J. S. GICHURU

22 February 1966
Nairobi, Kenya

For the Government of Tanzania:

Amir JAMAL

18 February 1966

Dar-es-Salaam, Tanzania

For the Government of Uganda:

L. KALULE-SETTALA

March 4, 1966

Nairobi, Kenya

For the East African Common Services Organization:

D. A. OMARI

19 February 1966

Nairobi, Kenya
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habituelles avec des pays amis, les Gouvernements est-africains s'engagent h ce
que le Kenya, la Tanzanie et l'Ouganda importent commercialement en 1966,
en les finangant avec leurs propres ressources, un minimum de 16 000 tonnes de
b16 en provenance de pays du monde libre, y compris les &tats-Unis d'Amdrique.

Pour le Gouvernement des ] tats-Unis d'Amdrique:

William ATTWOOD

Le 19 f6vrier 1966

h Nairobi (Kenya)

John H. BURNS

Le 18 f~vrier 1966

h Dar es-Salam (Tanzanie)

Pour le Gouvernement kdnyen:

J. S. GICHURU

Le 22 fdvrier 1966

A Nairobi (Kenya)

Pour le Gouvernement tanzanien

Amir JAMAL

Le 18 f~vrier 1966

h Dar es-Salam (Tanzanie)

Pour le Gouvernement ougandais:

L. KALULE-SETTALA

Le 4 mars 1966

h Nairobi (Kenya)

Pour l'Organisation des services communs est-africains

D. A. OMARI

Le 19 f~vrier 1967

• Nairobi (Kenya)

N- 8387





No. 8388

UNITED STATES OF AMERICA
and

BOLIVIA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with exchange of notes). Signed at La Paz, on
22 April 1966

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

RTATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

BOLIVIE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre du
titre I de la loi tendant 'a developper et 'a favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a 46 modifie (avec
6change de notes). Sign6 'a La Paz, le 22 avril 1966

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Amdrique le 21 novembre 1966.
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No. 8388. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BOLI-
VIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT LA PAZ, ON 22 APRIL 1966

The Government of the United States of America and the Government of
Bolivia,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in those
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Bolivian pesos of agricultural commodities
produced un the United States of America will assist in achieving such an
expandion of trade;

Considering that the Bolivian pesos accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Bolivia pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures which the two Governments will take
individually and collectively in furthering the expansion of trade in such com-
modities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR BOLIVIAN PESOS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Bolivia of purchase authorizations and to
the availability of the specified commodities under the Act at the time of exporta-
tion, the Government of the United States of America undertakes to finance the
sales for Bolivian pesos to purchasers authorized by the Government of Bolivia,
of the following agricultural commodities in the amounts indicated :

I Came into force on 22 April 1966, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8388. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE EL GOBIERNO DE ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA CONFORME
AL TITULO I DE LA LEY DE AYUDA Y FOMENTO AL
COMERCIO AGRICOLA Y SUS ENMIENDAS

El Gobierno de Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Bolivia:

Reconociendo la conveniencia de expandir el intercambio comercial de
productos agricolas entre sus dos paises y con otras naciones amigas en una forma
que no disloque las transacciones mercantiles usuales de los Estados Unidos de
America de aquellos productos, ni perturbe indebidamente los precios mundiales
de los productos agricolas o los patrones normales del intercambio comercial con
naciones amigas;

Considerando que, la compra con pesos bolivianos de productos agricolas
producidos en los Estados Unidos de America contribuirAi a lograr esa expansi6n
comercial;

Considerando que, los fondos en pesos bolivianos provenientes de tales
adquisiciones ser~n utilizadas en una forma que beneficiarAi a ambos paises;

Deseando establecer los acuerdos que regir~in las ventas de productos
agricolas al Gobierno de Bolivia, en la forma especificada a continuaci6n, de
conformidad con el Titulo I de la Ley de Ayuda y Fomento al Comercio Agricola
y sus enmiendas (que en adelante se llamard la Ley) y las medidas que ambos
Gobiernos adoptarin individual y colectivamente para promover la expansi6n del
intercambio comercial de tales productos;

Han acordado lo siguiente :

Articulo I

VENTAS EN PESOS BOLIVIANOS

1. Sujeto a la emisi6n por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y
la aceptaci6n por el Gobierno de Bolivia de las autorizaciones de compra y la
disponibilidad de los productos especificados en la Ley al tiempo de su expor-
taci6n, el Gobierno de los Estados Unidos se compromete a financiar la venta, en
pesos bolivianos, a los compradores autorizados por el Gobierno de Bolivia, de
los siguientes productos agricolas en la cantidad que se indica :
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Export Market
Commodity Value

(millions)

Wheat/wheat flour ....... ................ $5.23
Cotton ...... .................... ..... 1.29

TOTAL $6.52

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum-
stances of deposit of Bolivian pesos accruing from such sales, and other relevant
matters.

3. The Government of the United States of America will finance ocean
transportation costs incurred pursuant to this agreement only to the extent that
such costs are higher than otherwise would be the case by reason of the require-
ment that approximately 50 percent by tonnage of the commodities be transport-
ed in United States flag vessels. The balance of ocean freight charges for trans-
portation of commodities required to be carried in United States flag vessels shall
be paid in dollars by the Government of Bolivia. The Government of Bolivia
will not be required to deposit pesos for ocean transportation financed by the
Government of the United States of America.

Promptly after contracting for United States flag shipping space required to
be used, and in any event not later than presentation of vessel for loading, the
Government of Bolivia will open a letter of credit, in dollars, for the estimated
cost of ocean transportation for commodities carried in United States flag vessels.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
in unnecessary or undesirable.

Article H

USES OF BOLIVIAN PESOS

The Bolivian pesos accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used
by the Government of the United States of America, in such manner and order

No. 8388
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Valor en el
Mercado de

Productos Exportaci6n

Trigo o harina de Trigo .... .............. .. $5.23 millones
Algod6n ...... .. ..................... 1.29 millones

$6.52 millones

2. Las solicitudes para las autorizaciones de compra se efectuardn dentro de
un plazo de noventa dias calendarios despu~s de la fecha de vigencia del presente
Convenio, excepto de aquellas solicitudes de autorizaciones para la compra de
cualesquier productos adicionales o cantidades de productos estipulados en cual-
quier enmienda a este Convenio se efectuarin dentro de un plazo de noventa dias
despu6s de la fecha en que entre en vigencia tal enmienda. Las autorizaciones de
compra incluirin estipulaciones con respecto a la venta y a la entrega de los
productos, el plazo y las circunstancias del dep6sito de los fondos en pesos
bolivianos provenientes de dicha venta y otros pormenores pertinentes.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de America financiard el costo del
transporte maritimo, emergente del cumplimiento de este Convenio, s6lo hasta
la suma determinada como consecuencia del mayor costo de transporte que resulte
del requisito de que aproximadamente el 50 por ciento del tonelaje de productos
debe ser transportado en buques de matricula de los Estados Unidos. El saldo
de dichos costos, para los productos cuyo transporte debe ser efectuado en buques
de matricula de los Estados Unidos, seri pagado en d6lares por el Gobierno de
Bolivia. El Gobierno de Bolivia no estari obligado a depositar en pesos bolivianos
el costo del transporte maritimo financiado por el Gobierno de los Estados
Unidos.

Inmediatamente despu6s de contratar espacio en buques de matricula
de los Estados Unidos, y en cualquier caso no despu6s de que el buque se
presente para efectuar la carga, el Gobierno de Bolivia abrird una carta de crdito,
en d6lares, por el costo estimado del transporte maritimo para los productos
transportados en buques de matricula de los Estados Unidos.

4. El financiamiento, las ventas y entregas de los productos acordados en
este Convenio pueden ser terminados por cualquiera de los Gobiernos, si ese
Gobierno determinase que, por un cambio en las condiciones, la continuaci6n de
tales financiamientos, ventas o entregas es innecesaria o indeseable.

Articulo II

EMPLEO DE PESOS BOLIVIANOS

Los fondos en pesos bolivianos resultantes en favor del Gobierno de los
Estados Unidos de America, como consecuencia de las ventas efectuadas en
cumplimiento del presente Convenio, sern utilizados, por el Gobierno de los
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of priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the proportions shown.

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (f),
and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
25 percent of the Bolivian pesos accruing pursuant to this agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act
and for administrative expenses of AID in Bolivia incident thereto, 5 percent of
the Bolivian pesos accruing pursuant to this agreement. It is understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Bolivia
for business development and trade expansion in Bolivia and to United
States firms and Bolivian firms for the establishment of facilities for aiding
in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of
and markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of Bolivia,
acting through the Ministry of National Economy. The Minister, or his
designate, will act for the Government of Bolivia, and the Administrator of
AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID will
inform the Ministry of National Economy of the identity of the applicant, the
nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, and the
general purposes for which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Ministry of National Economy and will indicate the interest rate and the
repayment period which would be used under the proposed loan. The
interest rate will be similar to that prevailing in Bolivia on comparable loans,
provided such rate is not lower than cost of funds to the United States
Treasury on comparable maturities, and the maturities will be consistent with
the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the Ministry of National Economy wil
indicate to AID whether or not the Ministry has any objection to the proposed
loan. Unless within the sixty-day period AID has received such a com-
munication from the Ministry of the National Economy, it shall be under-
stood that the Ministry has no objection to the proposed loan. When AID
approves or declines the proposed loan it will notify the Ministry of National
Economy.
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Estados Unidos de America, en la forma y en el 6rden de prioridades que deter-
mine el Gobierno de los Estados Unidos de America, en los prop6sitos y canti-
dades que se especifican a continuaci6n :

A. Para los gastos de los Estados Unidos de Am6rica conforme las subsec-
ciones (a), (b), (c), (d), (f) y (h) hasta (t) de la Secci6n 104 de la Ley o bajo cual-
quiera de dichas subsecciones, el 25 por ciento de los fondos en moneda boliviana
proveniente del cumplimiento del presente Convenio.

B. Para el otorgamiento de pr6stamos por la Agencia para el Desarrollo
Internacional de Washington, (que en lo posterior se denominarA AID) bajo la
Secci6n 104 (e) de la Ley y para los gastos administrativos que incurra la Agencia
para el Desarrollo Internacional en Bolivia, el 5% de los fondos en pesos bolivi-
anos provenientes del cumplimiento del presente Convenio. Se sobreentiende que:

(1) Dichos pr6stamos bajo la Secci6n 104 (e) de la Ley serAn hechos a las firmas
comerciales de los Estados Unidos y sucursales, subsidiarias o afiliadas de las
mismas en Bolivia para el desarrollo comercial y expansi6n del intercambio
en Bolivia, y a firmas de los Estados y de Bolivia para el establecimiento de
facilidades que ayuden en la utilizaci6n, distribuci6n, o en otra forma incre-
mentar el consumo y mercados de productos agricolas de los Estados Unidos.

(2) Los pr6stamos deber~n ser mi'tuamente aceptables a AID y al Gobierno de
Bolivia, representado a trav6s del Ministerio de Economia Nacional. El
Ministro o su representante actuarA por el Gobierno de Bolivia y el Adminis-
trador de la Agencia para el Desarrollo Internacional, o su representante, por
la Agencia para el Desarrollo Internacional.

(3) Al recibo de una solicitud que AID est6 preparada a considerar AID infor-
mard al Ministerio de Economia Nacional sobre la identidad del solicitante,
la naturaleza del negocio propuesto, el monto del empr6stito solicitado y los
prop6sitos generales en que los fondos del mismo serdn utilizados.

(4) Cuando AID se encuentre preparada para actuar favorablemente sobre una
solicitud, notificarA al Ministerio de Economia Nacional e indicard la tasa de
inter6s y el periodo de amortizaciones que se utilizari en el pr6stamo pro-
puesto. La tasa de inter6s seri similar a la que prevalezca en Bolivia para
pr6stamos similares, siempre que la tasa no sea mts baja que el costo de fondos
para la Tesoreria de los Estados Unidos de vencimientos similares y que los
vencimientos est6n de acuerdo con los prop6sitos del financiamiento.

(5) Dentro de los sesenta dias posteriores a la notificaci6n de que AID se en-
cuentre preparada para actuar favorablemente sobre una solicitud, el Minis-
terio de Economia Nacional indicard a AID si tiene o no alguna objeci6n al
pr6stamo propuesto. Si dentro del indicado periodo de sesenta dias AID no
ha recibido tal comunicaci6n del Ministerio de Economia Nacional, se
sobreentenderi que el Ministerio no tiene objeciones al pr6stamo solicitado.
Cuando AID apruebe o rechaze una solicitud de pr6stamo, notificari al
Ministerio de Economia Nacional.
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(6) In the event the Bolivian pesos set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this agreement
because AID has not approved loans or because proposed loans have not
been mutually agreeable to AID and the Ministry of National Economy,
the Government of the United States of America may use the Bolivian pesos
for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of Bolivia under Section 104 (g) of the
Act for financing such projects to promote economic development, including
projects not heretofore included in plans of the Government of Bolivia, as may be
mutually agreed, 70 percent of the Bolivian pesos accruing pursuant to this
agreement. The terms and conditions of the loan and other provisions will be
set forth in a separate loan agreement. In the event that agreement is not
reached on the use of the Bolivian pesos for loan purposes under Section 104 (g)
of the Act within three years from the date of this agreement, the Government of
the United States of America may use the Bolivian pesos for any purpose author-
ized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF BOLIVIAN PESOS

1. The Government of Bolivia will deposit to the account of the Govern-
ment of the United States of America an amount of Bolivian pesos equivalent to
the dollar sales value of the commodities financed by the Government of the
United States of America converted into Bolivian pesos at the applicable rate of
exchange in effect on the date of dollar disbursement by the Government of the
United States of America.

(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the Government of Bolivia,
the applicable rate will be the rate at which the central monetary authority of
Bolivia or its authorized agent sells foreign exchange for Bolivian pesos.

(b) If a unitary exchange rate system is not maintained, the applicable rate will
be the rate mutually agreed upon by the Government of the United States of
America and the Government of Bolivia.

2. The Government of the United States of America shall determine which
of its funds shall be used to pay any refunds of Bolivian pesos which become due
under this agreement or which are due or become due under any prior agri-
cultural commodities agreement. A reserve will be maintained under this
agreement for two years from the effective date of this agreement which may be
used for the payment of such refunds. Any payment out of this reserve shall be
treated as a reduction in the total pesos accruing to the Government of the
United States of America under this agreement.
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(6) En la eventualidad de que los fondos en pesos bolivianos destinados a
pr6stamos bajo la Secci6n 104 (e) de la Ley no sean adelantados dentro de
los tres ahios de la fecha de este Convenio, debido a que AID no haya aprobado
prgstamos o por que las solicitudes de prgstamo no hayan sido mfituamente
aceptables a AID y al Ministerio de Economia Nacional, el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica podrA utilizar los fondos en pesos bolivianos para
cualquier prop6sito autorizado por la secci6n 104 de la Ley.

C. Para el otorgamiento de un empr6stito al Gobierno de Bolivia bajo la
Secci6n 104 (g) de la Ley, el 70% de los fondos en pesos bolivianos provenientes
del cumplimiento del presente Convenio, destinados a financiar aquellos
proyectos que lleguen a convenirse mituamente para promover el Desarrollo
Econ6mico, incluyendo proyectos no comprendidos hasta ahora en los planes del
Gobierno de Bolivia. Los t6rminos y condiciones del pr6stamo y otras provisiones
sern establecidas en un Convenio de prstamo separado. En caso de no llegarse
a un acuerdo sobre el empleo de los fondos en pesos bolivianos, destinados al
pr6stamo bajo la Secci6n 104 (g) dentro de los tres afios posteriores a la fecha de
la firma de este Convenio, el Gobierno de los Estados Unidos podrd utilizar los
pesos bolivianos en cualquier prop6sito autorizado por la Secci6n 104 de la Ley.

Articulo III

DEP6sITO DE LOS FONDOS EN PESOS BOLIVIANOS

1. El Gobierno de Bolivia depositari, a la cuenta del Gobierno de los
Estados Unidos de America, una cantidad de pesos bolivianos equivalente al
valor de las ventas de los productos financiados por el Gobierno de los Estados
Unidos de Amgrica, convertidos en pesos bolivianos al tipo de cambio vigente a
la fecha del desembolso de d6lares por el Gobierno de los Estados Unidos de
America.

(a) Si el Gobierno de Bolivia mantiene un sistema de cambio unitario, el tipo
aplicable serA el que la autoridad central monetaria de Bolivia o su agencia
autorizada venda divisas por moneda boliviana.

(b) Si no se mantiene un sistema unitario de cambio, el tipo aplicable seri aquel
que est6 acordado mituamente entre el Gobierno de los Estados Unidos de
Amrica y el Gobierno de Bolivia.

2. El Gobierno de los Estados Unidos de America determinari cual de sus
fondos serd utilizado para pagar cualesquier reembolsos de pesos bolivianos que
se vencen bajo este Convenio o que se hayan vencido o que se vencerin bajo
cualquier otro convenio anterior sobre productos agricolas. Se mantendrA una
reserva bajo este Convenio, por dos afios, desde la fecha efectiva del mismo, que
puede ser utilizada para pagar dichos reembolsos. Cualquier pago proveniente
de esta reserva seri tratado como una reducci6n del total de los pesos bolivianos,
pagadero a los Estados Unidos de America bajo los tgrminos de este Convenio.
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Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Bolivia will take all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement
(except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America); to prevent the export of any
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, a
commodity purchased pursuant to this agreement during the period beginning
on the date of this agreement and ending on the final date on which such com-
modity is received and utilized (except where such export is specifically approved
by the Government of the United States); and to ensure that the purchase of
commodities pursuant to this agreement does not result in increased availability
of the same or like commodities to nations unfriendly to the United States of
America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these commodi-
ties or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Bolivia will furnish quarterly information on the
progress of the program, particularly with respect to the arrival and condition
of commodities, provisions for the maintenance of usual marketings, and infor-
mation relating to imports and exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them consult regarding
any matter relating to the application of this agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.
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Articulo IV

COMPROMISOS GENERALES

1. El Gobierno de Bolivia adoptar todas las medidas posibles para evitar
la reventa o reembarque a otros paises o su uso con otros fines que no sean los
dom6sticos, de los productos agricolas adquiridos de acuerdo a las estipulaciones
del presente Convenio (exceptuandose los casos cuando tal reventa, reembarque
o su uso hayan sido especificamente aprobados por el Gobierno de los Estados
Unidos de America); evitarA la exportaci6n de cualquier producto, ya sea de
origen extranjero o dom~stico, igual o similar a los productos adquiridos bajo el
presente Convenio en el periodo que comienza desde la firma de este y termina
con la fecha de su vencimiento, durante el cual, dichos productos son recibidos y
utilizados (exceptuando cuando tal exportaci6n haya sido especificamente apro-
bada por el Gobierno de los Estados Unidos); y asegurari que la adquisici6n de los
productos bajo el presente Convenio no aumente las disponibilidades de 6stos o
similares productos en poder de naciones hostiles a los Estados Unidos de
America.

2. Los dos Gobiernos convienen en tomar previsiones razonables para
asegurar que todas las ventas de los productos agricolas, que se realicen conforme
al presente Convenio, no disloquen las transacciones mercantiles usuales de los
Estados Unidos de Am6rica en estos productos, ni distorsionen indebidamente
los precios mundiales de los productos agricolas o los patrones normales del
intercambio comercial con naciones amigas.

3. En la ejecuci6n de este Convenio los dos Gobiernos procurarin asegurar
condiciones de comercio tales que permitan a los comerciantes particulares operar
eficazmente, y empefiar sus mejores esfuerzos en desarrollar e incrementar la
continua demanda mercantil para los productos agricolas.

4. El Gobierno de Bolivia proporcionard informes trimestrales sobre el
progreso del programa, particularmente con respecto a las llegadas y condiciones
de los productos, provisiones para la comercializaci6n usual del producto, e
informaciones relativas a las importaciones y exportaciones de los mismos o
similares productos.

Articulo V

CONSULTAS

Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, establecern consultas
respecto a cualquier asunto relativo a la aplicaci6n del presente Convenio, o la
operaci6n de las medidas puestas en prctica para su ejecuci6n.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, The respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at La Paz, in duplicate, this 22nd day of April, 1966.

For the Government of the United States of America:

Douglas HENDERSON

For the Government of Bolivia:

Cnl. Joaquin ZENTENO ANAYA

[SEAL] .
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Articulo VI

ENTRADA EN VIGENCIA

Este Convenio entrari en vigencia en la fecha de su firma.

EN F. DE LO CUAL los respectivos representantes, debidamente autorizados
para este prop6sito, firmaron el presente Convenio.

DADO en la ciudad de La Paz, en duplicado, el dia veintidos de Abril del
afio mil novecientos sesenta y seis.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

Douglas HENDERSON

Por el Gobierno de Bolivia:

Cnl. Joaquin ZENTENO ANAYA

[SELLO]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 272
La Paz, April 22, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed today and to inform you of my Govern-
ment's understanding of the following :

1. In expressing its agreement with the Government of the United States of
America that deliveries of commodities under the agreement should not unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or impair trade relations among
friendly nations, the Government of Bolivia agrees to procure and import with
its own resources at least 40,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in grain
equivalent from the United States of America and countries friendly to it during
calendar year 1966 in addition to wheat to be purchased under the terms of the
agreement and any shortfall from the calendar year 1965 usual marketing require-
ment. If deliveries extend into a subsequent period, the level of usual marketing
requirements for such period will be determined at the time the request for
extension of deliveries is made.

2. With regard to Article III of the agreement, the rate at which the central
monetary authority of Bolivia or its authorized agent sells foreign exchange for
Bolivian pesos includes the two percent exchange tax and the 0.2 percent stamp
tax applicable to sales of foreign exchange in the private sector. In the event of
any change in the present arrangement a new understanding on what is to be
included in the deposit rate applicable from the date of such change will be
reached by mutual agreement.

3. With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, The Govern-
ment of Bolivia agrees to furnish quarterly the following information in connec-
tion with each shipment of commodities received under the agreement : the name
of each vessel, the date of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity
received, the condition in which received, the date unloading was completed,
and disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally or, if shipped, where
shipped. The foregoing shall be submitted on vessels leaving the United States
and discharging in ports in Chile and/or Peru and on overland shipments from
such ports to arrival points in Bolivia. In addition, the Government of Bolivia
agrees to furnish quarterly : (a) a statement of measures it has taken to prevent
the resale or transshipment of commodities furnished, (b) assurances that the
program has not resulted in increased availability of the same or like commodities
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to other nations and (c) a statement by the Government showing progress made
toward fulfilling commitments on usual marketings.

The Government of Bolivia further agrees that the above statements will
be accompanied by statistical data on imports and exports by country of origin
or destination of commodities which are the same as or like those imported under
the agreement.

4. The Government of Bolivia will provide, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, facilities for conversion into other non-
dollar currencies of the following amounts of pesos : (1) for purposes of Sec-
tion 104 (a) of the Act, $130,400 worth or two percent of the pesos accruing
under the agreement from sales and payments from 104 (g) loans (including
principal and interest), whichever is greater, to finance agricultural market
development activities in other countries; and (2) for purposes of Section 104 (h)
of the Act and for the purposes of the Mutual Educational and Cultural Exchange
Act of 1961, up to $130,000 worth of pesos to finance educational and cultural
exchange programs and activities in other countries.

5. The Government of the United States of America may utilize pesos in
Bolivia to pay for travel which is part of a trip in which the traveler travels from,
to or through Bolivia. It is understood that these funds are intended to cover
only travel by persons who are traveling on official business for the Government
of the United States of America or in connection with activities financed by the
Government of the United States of America. It is further understood that the
travel for which pesos may be utilized shall not be limited to services provided
by Bolivian transportation facilities.

6. The Government of Bolivia agrees that Bolivian pesos received by the
Government of the United States of America under the agreement may be
deposited in interest-bearing accounts in Bolivia selected by the Government of
the United States of America.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas HENDERSON

His Excellency Col. Joaquin Zentono Anaya
Minister of Foreign Relations
La Paz
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II

The Bolivian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPfJBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No DGAN/120

La Paz, 22 de abril de 1966
Sefior Embajador:

Me es honroso avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia No 272,
de esta misma fecha, que textualmente dice :

<(Excelencia: - Tengo el honor de referirme al Convenio sobre
Productos Agricolas suscrito entre nuestros Gobiernos hoy dia, y de infor-
marie que mi Gobierno entiende lo siguiente:

1. Al expresar su acuerdo con el Gobierno de los Estados Unidos de
America, que la entrega de productos bajo el citado Convenio no deberia
dislocar indebidamente los precios mundiales de productos agricolas o de
perjudicar las relaciones comerciales entre naciones amigas, el Gobierno de
Bolivia obtendri e importari con sus propios recursos por lo menos 40.000
toneladas m~tricas de trigo y/o en su equivalente en harina de trigo, de
los Estados Unidos de Amrica y naciones amigas de 6sta, durante el afio
calendario de 1966, ademis del trigo que sea comprado de acuerdo con las
estipulaciones del Convenio y cualquier d~ficit de los mercados usuales del
afio calendario de 1965 correspondiente a las necesidades del mercado. Si las
entregas se prolongan hasta un periodo posterior, el nivel de las necesidades
usuales del mercado por dicho periodo seri determinado a tiempo que se
haga la solicitud de prolongaci6n de entregas.

2. Con respecto al Art. III del Convenio, el tipo al que las autoridades
monetarias centrales de Bolivia, o su Agente autorizado, vendan d6lares
por pesos bolivianos incluye el 2% de impuesto y el 0.2% de impuesto en
estampillas que se aplica a la venta de d6lares en el sector privado. En caso
de haber alguna modificaci6n en el presente sistema cambiario, se llegari a
un convenio mituo respecto a lo que debe incluirse en el tipo de dep6sito
aplicable desde la fecha de la modificaci6n.

3. Respecto al pirrafo 4 del Art. IV del Convenio, el Gobierno de
Bolivia conviene en proporcionar, trimestralmente, la siguiente informaci6n
relativa a cada embarque de productos bajo este Convenio: el nombre del
buque, fecha de Ilegada, puerto de arribo, el producto y la cantidad recibida, la
condici6n en que fu6 recibida, fecha en que se complet6 el descargue, y forma
en que dispuso la carga, es decir si fu6 almacenada, distribuida localmente
o si fu6 embarcada, y el lugar de destino. Esta informaci6n se proporcionarA
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sobre los barcos que salen de los Estados Unidos y descargan en puertos de
Chile y/o del Per6i, y sobre cargas por tierra de dichos puertos a puntos de
destino en Bolivia. Ademfis, el Gobierno de Bolivia conviene en proporcionar
cada tres meses : a) declaraci6n de las medidas que se han tornado a fin de
evitar la reventa o trasbordo de los productos importados; b) seguridades de
que el programa no d6 como resultado un aumento en la disponibilidad de
la misma clase de productos o de productos similares en otros paises; y c) una
declaraci6n del Gobierno demostrado el progreso que se haya realizado en
el cumplimiento de transacciones mercantiles usuales.

Asimismo, el Gobierno de Bolivia conviene que las declaraciones
precedentes serin acompafiadas de informaci6n estadistica sobre importa-
ciones y exportaciones por los paises de origen o el destino de productos que
son iguales o similares a los importados bajo el Convenio.

4. El Gobierno de Bolivia facilitarA, a pedido del Gobierno de Estados
Unidos, medios de conversi6n, a otras monedas que no sean d6lares, de las
siguientes sumas de pesos : (1) para fines de la Secci6n 104 (a) de la Ley,
$us. 130.400, o 2% de los pesos acumulados por concepto de ventas y pagos
de los prstamos segun 104 (g) (incluyendo capitales e intereses), el que sea
mayor, para financiar el desarrollo del mercado agricola en otros paises; y
(2) para fines de la Secci6n 104 (h) de la Ley y para fines de la Ley de Inter-
cambio Educativo y Cultural de 1961, hasta $us. 130.000 en pesos bolivianos
para financiar los programas de Intercambio Educativo y Cultural en otros
paises.

5. El Gobierno de los Estados Unidos de America puede utilizar
moneda boliviana, en Bolivia, para pagar gastos de viaje a Bolivia, de
Bolivia o a trav&s de Bolivia. Se entiende que estos fondos son para cubrir
solamente gastos de viaje de personas que viajan en misi6n oficial para el
Gobierno de los Estados Unidos de America. Se entiende, ademas, que los
viajes en los que se utilizarin pesos bolivianos no se limitarin a los servicios
de transporte bolivianos.

6. El Gobierno de Bolivia conviene en que los pesos bolivianos recibidos
por el Gobierno de los Estados Unidos de America bajo este Convenio
pueden ser depositados en cuentas que ganen intereses en Bolivia, elegidas
por el Gobierno de los Estados Unidos de America.

Agradecer6 que su Excelencia tenga a bien confirmar las interpretaciones
que preceden.

Acepte, Excelencia, en esta oportunidad, las seguridades de mi mds alta
consideraci6n. (Fdo.) Douglas HENDERSON #.

En respuesta, tengo el honor de confirmar a Vuestra Excelencia la aceptaci6n
del Gobierno de Bolivia a los puntos mencionados en la nota transcripta.
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Me valgo de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

Cnl. J. ZENTENO

Al Excelentisimo Sefior D. Douglas Henderson
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. DGAN/120
La Paz, April 22, 1966

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 272
of this date, which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm to Your Excellency that the Govern-
ment of Bolivia accepts the terms set forth in the note transcribed above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Cnl. J. ZENTENO

His Excellency Douglas Henderson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8388. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
BOLIVIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CON-
CLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DIPVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFI1E.
SIGNt A LA PAZ, LE 22 AVRIL 1966

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement bolivien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les march6s habituels des &tats-Unis d'Amrique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis,

Consid6rant que l'achat de produits agricoles amricains, contre paiement
en pesos boliviens, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Considrant que les pesos boliviens provenant des achats en question seront
utilis6s de mani6re h servir les int6r~ts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles h la Bolivie, conform~ment au titre I de la loi tendant h
d~velopper et i favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e (ci-
apr~s d~nomm6e # la loi *) et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du
commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTE CONTRE PAIEMENT EN PESOS BOLIVIENS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouver-
nement des letats-Unis d'Amrique et accept6es par le Gouvernement bolivien,
et que les produits soient disponibles au titre de la Ioi h la date pr6vue pour
1'exportation, le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique s'engage t financer
la vente h des acheteurs agr66s par le Gouvernment bolivien, contre paiement en
pesos boliviens, des produits agricoles suivants :

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1966, d~s la signature, conform~ment A 'article VI.
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Valeur marchande
Produits i l'exportation

(millions de dollars)

Bl/farine de bW ............... ....... 5,23
Coton ..... .................... ...... 1,29

TOTAL 6,52

2. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es
90 jours au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas
de produits ou quantit6s suppl6mentaires pr6vus dans tout avenant au pr6sent
Accord, elles seront pr~sent~es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur de
l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives h la
vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d6p6t de la
contre-valeur de ces produits en pesos boliviens, et toutes autres questions
pertinentes.

3. Le Gouvernement des ]Ptats-Unis d'Am~rique ne financera les frais de
transport par mer des produits fournis en application du pr6sent Accord que pour
autant que l'obligation de faire transporter environ 50 p. 100 des produits sous
pavilion am~ricain aura major6 ces frais. Le solde du fret maritime, pour les
produits k transporter sous pavilion am~ricain, sera pay6 en dollars par le
Gouvernement bolivien. Le Gouvernement bolivien ne sera pas tenu de d6poser
des pesos boliviens pour le fret maritime financ6 par le Gouvernement des
1&tats-Unis d'Am6rique.

D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des navires
am~ricains, et au plus tard au moment o~i le navire se pr~sentera au chargement,
le Gouvernement bolivien 6tablira une lettre de cr6dit en dollars pour couvrir
le montant estimatif du fret maritime sous pavilion am6ricain.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, k la
vente et k la livraison des produits vis6s dans le present Accord s'il 6tablit que
l'volution de la situation rend la poursuite de ces opdrations inutile ou contre-
indiqu~e.

Article H

UTILISATION DES PESOS BOLIVIENS

Les pesos boliviens acquis par le Gouvernement des t1tats-Unis d'Am~rique
hi la suite des ventes effectu6es conform6ment au present Accord seront utilis6s
par ce Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, 4
concurrence des pourcentages indiqu~s, aux fins suivantes :

A) Vingt-cinq pour cent des pesos boliviens serviront h couvrir des d~penses
effectu~es par les 1ttats-Unis au titre des alin~as a, b, c, d, f, ou h h t de l'article 104
de la loi.
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B) Cinq pour cent des pesos boliviens seront utilis~s par l'Agency for
International Development de Washington (AID) pour consentir des pr&s au
titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d~penses d'adminis-
tration qu'elle aura h supporter de ce chef en Bolivie. I1 est entendu que :

I. Ces prts accord~s au titre de l'alin~a e de 'article 104 seront consentis h
des entreprises am~ricaines, et h leurs succursales, filiales ou entreprises
affili6es 6tablies en Bolivie, pour servir d6velopper les affaires et le commerce
dans ce pays, ainsi qu' des firmes am~ricaines et h des firmes boliviennes
pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles
am~ricains et, de fagon g~nrale, de d~velopper la consommation et les march6s
de ces produits;

2. Les pr~ts devront 6tre agr6s a la fois par 'AID et par le Gouvernement
bolivien, repr~sent6 par le Minist~re de l'6conomie nationale. Le Ministre,
ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement bolivien
et l'Administrateur de I'AID, ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom
de I'AID;

3. Lorsqu'elle recevra une demande de prt et qu'elle sera dispos~e h la prendre
en consideration, I'AID fera connaitre au Minist re de 1'6conomie nationale
1identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du
pr& envisag6 et les objectifs g~n~raux du prt;

4. Lorsque I'AID sera dispos6e h donner une suite favorable h une demande
de prk, elle en informera le Ministare de 1'6conomie nationale et indiquera
le taux d'int6r&t et les d61ais de remboursement du pr&t envisag6. Le taux
d'int6r6t sera du m~me ordre que le taux en vigueur en Bolivie pour des prts
analogues, h condition de ne pas &re plus faible que celui auquel le Tr6sor
des letats-Unis pourrait se procurer des fonds h des 6ch6ances analogues; les
6ch6ances seront fix6es d'une mani~re compatible avec les fins du financement;

5. Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que I'AID est
dispos6e h donner une suite favorable h une demande de pret, le Ministre
de l'6conomie nationale fera savoir h 'AID s'il voit un inconv6nient quelcon-
que ce que le pret envisag6 soit consenti. Si 'AID ne regoit pas, dans ledit
d6lai de 60 jours, cette communication du Ministare de 1'6conomie nationale,
celui-ci sera pr6sum6 n'avoir aucune objection au pret envisag6. Lorsque
I'AID agr6era ou rejettera la demande de pret, elle en informera le Minist~re
de l'6conomie nationale;

6. Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la date du pr6sent Accord, les pesos
boliviens destin6s h des prets pr6vus h 'alin6a e de l'article 104 de la loi n'ont
pas t6 avanc6s du fait que I'AID n'aura pas approuv6 de prts ou que les
prts n'auront pas requ le double agr6ment de 'AID et du Minist~re de
l'6conomie nationale, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra
utiliser ces pesos boliviens h toute fin pr~vue h l'article 104 de la loi.
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C) Soixante-dix pour cent des pesos boliviens serviront h consentir un pr&t
au Gouvernement bolivien au titre de l'alindag de l'article 104 de la loi, en vue de
financer des projets convenus propres hi favoriser le ddveloppement 6conomique,
y compris des projets qui ne figurent pas dans les plans dgjh 6tablis par ce Gou-
vernement. Les termes et conditions du pr&t, ainsi que toutes autres dispositions
utiles, seront 6nonc6s dans un accord de pr&t distinct. Si, dans un d6lai de trois
ans h compter de la date du pr6sent Accord, aucune entente n'est intervenue sur
l'affectation des pesos boliviens h un pret au titre de l'alin6a g de l'article 104 de
la loi, le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique pourra les employer toute
fin prdvue h l'article 104 de la loi.

Article III

D PfT DES PESOS BOLIVIENS

1. La somme en pesos que le Gouvernement bolivien d6posera au compte du
Gouvernement des ] tats-Unis d'Amdrique sera la contre-valeur du montant en
dollars des produits financds-par le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique,
la conversion en pesos se faisant au taux de change en vigueur h la date h laquelle
le Gouvernement des J tats-Unis d'Amdrique ddboursera les dollars.
a) Si le Gouvernement bolivien applique un systbme unitaire de taux de change,

le taux de change applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale de
la Bolivie ou son agent autoris6 vend des devises contre paiement en pesos.

b) S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux applicable sera
celui que le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
bolivien fixeront d'un commun accord.

2. Le Gouvernement des tetats-Unis d'Am6rique d6terminera h l'aide de
quels fonds il effectuera tout remboursement de pesos qui deviendrait exigible
au titre du pr6sent Accord ou qui serait ou deviendrait exigible au titre de tout
accord antdrieur relatif aux produits agricoles. Une r6serve sera constitude au titre
du pr6sent Accord, aux fins desdits remboursements, pendant deux ans h compter
de la date de son entr6e en vigueur. Tout versement prd1ev6 sur cette r6serve sera
considr6 comme venant en deduction du montant total des pesos acquis par le
Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique au titre du prdsent Accord.

Article IV

ENGAGEMENTS G9N9RAUX

1. Le Gouvernement bolivien s'engage h prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r6expddition h d'autres pays, ou l'utilisation h
des fins autres que la consommation intdrieure, des produits agricoles achet6s en
application du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexpddition ou
cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Amdrique), pour empcher, h compter de la date du prdsent Accord et
pendant tout le temps oa ces produits seront livrds et consommds, l'exportation de
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produits identiques ou analogues d'origine locale ou 6trang~re (sauf lorsque cette
exportation sera express6ment autoris6e par le Gouvernement des I tats-Unis
d'Am6rique) et pour 6viter que l'achat de produits en application du pr6sent
Accord n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de
produits analogues, h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations
amicales avec les ]tats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conform6ment au pr6sent
Accord, n'affectent pas les march6s habituels des i&tats-Unis pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les
pays amis.

3. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6 des
n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement bolivien fournira, tous les trimestres, des renseigne-
ments sur l'ex6cution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages
et l'&at des produits regus, ainsi que sur les mesures prises pour maintenir les
march6s habituels, et des renseignements concernant les importations et les
exportations de ces produits ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, h ce daiment
habilit~s, ont sign6 le present Accord.

FAITh La Paz, en double exemplaire, le 22 avril 1966.

Pour le Gouvernement des J&tats-Unis d'Am~rique:
Douglas HENDERSON

Pour le Gouvernement bolivien:
Joaquin ZENTENO ANAYA

[SCEAU]
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]CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des lbtats-Unis d'Am 'rique
au Ministre des relations extgrieures de Bolivie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 272
La Paz, le 22 avril 1966

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant h l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouverne-
ments ont conclu ce jour, j'ai l'honneur de vous faire connaitre la fa~on dont mon
Gouvernement interpr~te les aspects suivants de cet Accord :

1. En convenant avec le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique que les
livraisons pr6vues dans l'Accord ne doivent pas entrainer de fluctuations exces-
sives des cours mondiaux des produits agricoles ni compromettre les relations
commerciales entre pays amis, le Gouvernement bolivien accepte d'acheter et
d'importer en 1966, h l'aide de ses propres ressources, au moins 40 000 tonnes
de bW, ou '6quivalent en farine de b1W, en provenance des &tats-Unis d'Am6rique
et de pays amis des lttats-Unis, en sus des quantit6s de b16 h acheter conform6-
ment b. l'Accord et de tout solde restant h importer au titre des importations
commerciales normales de 1965. Si les livraisons se prolongent au cours d'une
p6riode ult6rieure, le niveau des importations commerciales normales pour cette
p6riode sera d6termin6 au moment oii la poursuite des livraisons sera demand6e.

2. En ce qui concerne l'article III de l'Accord, le taux auquel l'autorit6
mon6taire centrale de la Bolivie ou son agent autoris6 vendront des devises contre
paiement en pesos comprendra l'imp6t de 2 p. 100 sur les op6rations de change
et le droit de timbre de 0,2 p. 100 applicables aux ventes de devises dans le
secteur priv6. Si l'arrangement actuel est modifi6 en quoi que ce soit, les Parties
s'entendront sur ce qu'il conviendra de faire figurer dans le taux de d6p6t qui
sera appliqu6 h compter de la date de cette modification.

3. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord, le Gouver-
nement bolivien s'engage h fournir, tous les trimestres, les renseignements
ci-apr~s concernant chaque envoi de produits reu au titre de I'Accord : le nom
de chaque navire; la date de son arriv6e; le port d'arriv~e; la nature du produit
et la quantit6 reque; 1'6tat dans lequel il a t6 requ; la date oit a 6t6 termin6 le
d6chargement et la mani~re dont a 6t6 utilis6e la cargaison, c'est-h-dire si elle a
t6 entrepos6e, distribu6e localement ou r6exp6di6e et, en ce cas, h queUe destina-

tion. Les renseignements ci-dessus devront 6tre fournis tant pour les navires en
provenance des ttats-Unis qui d6chargeront leur cargaison dans des ports
chiliens ou p6ruviens que pour les livraisons achemin6es de ces ports h leur
destination en Bolivie. En outre, le Gouvernement bolivien s'engage k fournir,
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tous les trimestres : a) une liste des mesures qu'il aura prises pour emp~cher la
revente ou la r~exp~dition des produits livr~s; b) l'assurance que le programme
n'a pas eu pour effet de permettre 1'exportation vers d'autres pays de quantit6s
accrues de ces produits ou de produits analogues et c) un expos6 des mesures qu'il
aura prises pour s'acquitter de ses engagements touchant le maintien des importa-
tions commerciales normales.

Le Gouvernement bolivien accepte en outre de joindre aux renseignements
susmentionn~s les statistiques d'importation et d'exportation, par pays d'origine
et de destination, de produits identiques ou analogues h ceux qui seront import~s
au titre de l'Accord.

4. Le Gouvernement bolivien, sur demande du Gouvernement des &tats-
Unis d'Am~rique, fera en sorte que les sommes suivantes en pesos puissent 6tre
converties en devises autres que le dollar : 1) soit la contre-valeur de 130 400 dol-
lars, soit, suivant le montant qui sera le plus 6lev6, 2 p. 100 des pesos provenant
des ventes pr~vues dans l'Accord et du remboursement (int~r~t et principal) des
emprunts au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, pour financer, au titre
de l'alin~a a de l'article 104 de la loi, l'expansion des march6s de produits agri-
coles dans d'autres pays; 2) l'6quivalent en pesos de 130 000 dollars au maxi-
mum pour financer, au titre de l'alin~a h de l'article 104 de la loi et au titre du
Mutual Educational and Cultural Exchange Act de 1961, des programmes
d'6changes culturels et 6ducatifs dans d'autres pays.

5. Le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique pourra se servir de pesos
en Bolivie pour payer des voyages qui feront partie d'un voyage en provenance
ou h destination de la Bolivie ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra
s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte du Gouvernement des
1ttats-Unis d'Am~rique ou au titre d'activit~s financ6es par ce Gouvernement.
I1 est entendu en outre que les voyages payables en pesos ne se feront pas n6ces-
sairement h bord de moyens de transport boliviens.

6. Le Gouvernement bolivien accepte que les pesos requs par le Gouverne-
ment des 1ttats-Unis d'Am~rique au titre du present Accord soient d~pos~s par
ce Gouvernement, en Bolivie, i des comptes de son choix portant intrt.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir donner confirmation de ce qui prkcede.

Veuillez agr~er, etc.

Douglas HENDERSON

Son Excellence le colonel Joaquin Zenteno Anaya
Ministre des relations ext6rieures
La Paz
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Le Ministre des relations extrieures de Bolivie
Sl'Ambassadeur des J9tats- Unis d'Am9rique

REPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTtRE DES RELATIONS EXT1 RIEURES ET DU CULTE

No DGAN/120

La Paz, le 22 avril 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n° 272 en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens, h confirmer que le Gouvernement bolivien accepte les termes de la
note ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

J. ZENTENO

Son Excellence Monsieur Douglas Henderson
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des &tats-Unis d'Am~rique
En vile
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No. 8389. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PARAGUAY CONCERNING ADDITION-
AL MILITARY ASSISTANCE. ASUNCION, 11 APRIL 1966

1

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Affairs

No. 383
Asunci6n, April 11, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our
two Governments concerning the furnishing of additional military assistance by
the Government of the United States of America to the Government of Paraguay
within the context of current inter-American arrangements for joint action in
the maintenance of peace and security in the Western Hemisphere. I now
propose the following understandings with respect to such assistance.

1. One Paraguayan Army Special Task Force is selected by representatives of our
two Governments. The military mission of this Task Force shall be mutually agreed
from time to time. Any items which may be furnished to the Paraguayan Army Special
Task Force under the present Agreement are furnished solely to promote the capability
of the Task Force to carry out the agreed mission, and shall be furnished subject to the
terms and conditions of applicable United States laws and regulations and to such other
conditions as may be specified in arrangements between representatives of our two
Governments. No equipment, materials, and services provided under this Agreement
shall be used for any purpose other than that for which originally furnished, or transferred
to, or used by, anyone not an officer, employee or agent of the Government of Paraguay,
without the prior consent of the Government of the United States of America. The
Government of Paraguay will provide substantially the same degree of security protection
as that afforded to such equipment, materials, and services by the Government of the
United States of America.

2. The Government of Paraguay will, as the United States may require, permit
continuous observation and review by, and furnish necessary information to, represent-
atives of the Government of the United States of America with regard to the use of such
equipment, materials, and services, and will offer for return to the United States such
equipment and materials when no longer needed for the purpose for which furnished.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to
the Government of Paraguay, the present note and your note in reply concurring

I Came into force on 11 April 1966 by the exchange of the said notes.
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therein shall constitute an agreement between our two Governments, which shall
enter into force on the date of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William P. SNOW

His Excellency Dr. Raiil Sapena Pastor
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Paraguay
Asunci6n

II

The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

N.R. No. 2
Asunci6n, 11 de abril de 1966

Sefior Embajador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia, con el objetode acusar recibo
a su nota No. 383, de esta misma fecha, cuyo texto es el siguiente:

( Excelencia : Tengo el honor de hacer referencia a las conversaciones
sostenidas entre representantes de nuestros dos 'gobiernos referentes al
suministro de ayuda militar adicional por parte del Gobierno de los Estados
Unidos de America al Gobierno del Paraguay, comprendida en el contexto
de convenios interamericanos en vigencia para la acci6n conjunta de man-
tenci6n de la paz y de la seguridad en el Hemisferio Occidental. Propongo
ahora los siguientes acuerdos con respecto a tal ayuda.

# I. Los representantes de nuestros dos gobiernos seleccionan una Agrupaci6n
Tictica del Ejercita Paraguayo. La misi6n militar de esta Agrupaci6n Tictica seri
peri6dicamente convenida de mutuo acuerdo. Cualquier cosa que puede ser sumini-
strada a la Agrupaci6n Tictica del Ej~rcito Paraguayo bajo este Convenio es su-
ministrada con el alnico prop6sito de promover la capacidad de la Agrupaci6n
T~ictica para realizar la misi6n convenida y seri suministrada sujeta a los t~rminos
y condiciones de leyes y reglamentos de los Estados Unidos que fueran aplicables en
el caso, asi como tambi~n cualquieras otras condiciones que puedan ser especificadas
en arreglos entre representantes de nuestros dos gobiernos. Los equipos, materiales
y servicios provistos bajo este convenio no serin usados para cualquier otro prop6sito
que no sea aquel para el cual fueron suministrados originalmente como asi tampoco
transferidos a, o usados por otra persona que no sea un oficial, empleado o agente
del Gobierno del Paraguay, sin el consentimiento previo del Gobierno de los Estados
Unidos de America. El Gobierno del Paraguay proveerA substancialmente el mismo
grado de protecci6n para la seguridad que proporciona para tales equipos, materiales
y servicios el Gobierno de los Estados Unidos de America.
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2. El Gobierno del Paraguay, segdin el Gobierno de los Estados Unidos de
Amrica pueda requerirlo, permitiri la continua observaci6n e inspecci6n de dicho
equipo, materiales y servicios por representantes del Gobierno de los Estados Unidos
de America, facilitari a 6stos la informaci6n necesaria respecto al uso de los mismos
y ofrecerd devolver a los Estados Unidos de America dicho equipo y materiales
cuando ya no sean necesarios para el prop6sito para el cual fueron suministrados.

<i Tengo el honor de proponer que, si estos acuerdos son aceptables al
Gobierno del Paraguay, la presente nota y su nota en contestaci6n expresando
aceptaci6n constituirin un convenio entre nuestros dos gobiernos que entrari
en vigencia en la fecha de su nota.

<Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mAs alta consi-
deraci6n. #

En respuesta, me es grato expresar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de mi pais concuerda con el contenido de vuestra nota precedentemente tran-
scripta, y por consiguiente, la misma y la presente nota constituyen un Convenio
entre nuestros Gobiernos sobre la materia.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi distinguida consideraci6n.

[SELLo] Rail SAPENA PASTOR

A Su Excelencia Don William P. Snow
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
en el Paraguay

Ciudad

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

N.R. No. 2
Asunci6n, April 11, 1966

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note

No. 383 of today's date, the text of which is as follows:

[See note I]

In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Government of my
country is in agreement with the contents of your note transcribed above and
accordingly it and this note consitute an agreement on the matter between our
Governments.

" Translation by the Government of the United States of America.

2Traduction du Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assuran-
ces of my distinguished consideration.

[SEAL] Rafil SAPENA PASTOR

His Excellency William P. Snow
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America in Paraguay
City

N- 8389



104 United Nations - Treaty Series 1966

No 8389. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE PARA-
GUAY RELATIF A UNE ASSISTANCE MILITAIRE SUP-
PLtUMENTAIRE. ASUNCION, 11 AVRIL 1966

1

L'Ambassadeur des kbtats- Unis d'Am9rique
au Ministre des relations ext~rieures du Paraguay

No 383

Asunci6n, le 11 avril 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet d'une assistance militaire suppl~men-
taire que le Gouvernement du Paraguay recevrait du Gouvernement des 18tats-
Unis d'Am~rique dans le contexte des dispositions interam6ricaines prises actuel-
lement en vue de maintenir conjointement la paix et la s~curit6 dans 'h~mis-
ph~re occidental. Je propose que cette assistance fasse l'objet de l'accord suivant:

1. Un Groupe special de l'arm6e paraguayenne sera d~sign6 par les repr~sentants
de nos deux Gouvernements. Des accords mutuels seront conclus de temps A autre au
sujet de la mission militaire de ce groupe. Le materiel qui sera fourni au Groupe special
de l'arm~e paraguayenne en application du present Accord, le sera exclusivement pour
permettre au Groupe special d'accomplir sa mission et sous r6serve des clauses et con-
ditions 6nonces dans les lois et rglements applicables des Rtats-Unis, ainsi que des
autres conditions qui pourraient 6tre 6nonc~es dans des arrangements convenus entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements. L'6quipement, le materiel et les services
qui seront fournis en application du present Accord ne pourront 6tre utilis~s A d'autres
fins, ni 6tre acquis ou utilis~s, sans le consentement pr~alable du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique, par quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent du
Gouvernement paraguayen. Le Gouvernement paraguayen assurera A cet 6quipement, A
ce materiel et ces services une protection sensiblement analogue celle que leur assure
le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique.

2. Sur la demande du Gouvernement des 8tats-Unis, le Gouvernement paraguayen
accordera aux repr~sentants du Gouvernement des !tats-Unis un droit continu de regard
sur l'utilisation de cet 6quipement, de ce materiel et de ces services et leur fournira les
renseignements n~cessaires A ce sujet; il offrira de restituer au Gouvernement des 9tats-
Unis l'6quipement et le mat6riel qui ne seront plus n6cessaires pour les besoins pr6vus
AlForigine.

1 Entr6 en vigueur le 11 avril 1966 par 1'6change desdites notes.
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Je propose que, si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement paraguayen, la pr~sente note et la r~ponse communiquant votre
assentiment constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur h la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

William P. SNOW

Son Excellence Monsieur Ra6l Sapena Pastor
Ministre des relations extrieures de la Rpublique du Paraguay
Asunci6n

II

Le Ministre des affaires itrangkres du Paraguay
iil'Ambassadeur des tats- Unis d'Amirique

MINISThRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

N.R. No 2
Asunci6n, le 11 avril 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 383 de Votre Excellence en
date de ce jour et r~dig~e dans les termes suivants

[Voir note 1]

En r~ponse, je suis heureux de porter votre connaissance que mon Gouver-
nement donne son agr~ment aux dispositions figurant dans la note dont les termes
sont reproduits ci-dessus et consid~re par cons6quent que cette note et la pr6-
sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord h ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAu] Ra6l SAPENA PASTOR

Son Excellence Mr. William P. Snow
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des &tats-Unis d'Am~rique
Asunci6n
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No. 8390. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA UNDER TITLE IV OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT DJAKARTA,
ON 18 APRIL 1966

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Indonesia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of
America to assist economic development in Indonesia;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America in
those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade;

Recognizing further that by providing such commodities to Indonesia under
long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower of
Indonesia can be utilized more effectively for economic development without
jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for
domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to Indonesia pursuant to Title IV of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred
to as the Act);

Have agreed as follows

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Indonesia of credit
purchase authorizations and to the availability of commodities under the Act at
the time of exportation, the Government of the United States of America under-

' Came into force on 18 April 1966, upon signature, in accordance with article V.
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No 8390. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R PUBLIQUE D'INDONISIE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE IV DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 1tTt MODIFItE. SIGNt A DJAKARTA, LE
18 AVRIL 1966

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique d'Indon~sie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles amricains, y
compris leurs d~riv~s, servent h favoriser le d~veloppement 6conomique de
l'Indon~sie,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani6re que les ventes
au comptant de ces produits par les 1ttats-Unis d'Am6rique ne s'en trouvent pas
affect~es et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversements des 6changes commerciaux habituels,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison h long terme, l'Indon~sie pourra affecter plus efficacement
ses ressources et sa main-d'oeuvre au d6veloppement 6conomique sans pour cela
compromettre son approvisionnement en produits agricoles destines h la consom-
mation int~rieure,

D6sirant arr&ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits k l'Indon6sie, conform~ment au titre IV de la loi tendant i d~velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie (ci-apr~s d6nomm~e
i la loi *),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES )k LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat h credit soient d~livr~es par le
Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement de
la R6publique d'Indon6sie, et que les produits soient disponibles au titre de la loi
a la date pr~vue pour l'exportation, le Gouvernement des t1tats-Unis d'Am~rique

1 Entr6 en vigueur le 18 avril 1966, d6s la signature, conform6ment A l'article V.
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takes to finance, during the periods specified below, or such longer periods as may
be authorized by the Government of the United States of America, sales for
United States dollars, to purchasers authorized by the Government of the
Republic of Indonesia, of the following commodities:

Maximum
Approximate Export

Maximum Market Value
Commodity Supply Period Quantity to be Financed

(Metric Tons) (1,000)

Rice ... ............. ... United States
Fiscal Year
1966 50,000 $6,834

Ocean transportation (estimated). 1,364

TOTAL $8,198

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except
that additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated
amount for financing shipments required to be made on the United States flag
vessels proves to be insufficient. It is understood that the Government of the
United States of America may limit the amount of financing provided in the
credit purchase authorizations, as price declines or other marketing factors may
require, so that the quantities of commodities financed will not substantially
exceed the above-specified approximate maximum quantities.

2. Applications for credit purchase authorizations will be made promptly
after the effective date of this Agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of the commodities and other relevant
matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale, and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the Republic of Indonesia will pay, or cause to be
paid, in United States dollars to the Government of the United States of America
for the commodities specified in Article I and related ocean transportation (except
excess ocean transportation costs resulting from the requirement that United
States flag vessels be used), the amount financed by the Government of the
United States of America together with interest thereon.

No. 8390
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s'engage h financer la vente h des acheteurs agr6s par le Gouvernement de la
R16publique d'Indon6sie, contre paiement en dollars des P'tats-Unis, des produits
suivants pendant les p~riodes ci-apr~s, ou pendant toute priode plus longue
qu'il pourra autoriser:

Valeur marchande
Quantitm h l'exportation -

Pdriode de maximum montant maximum
Produit livraison approximative h financer

(en milliers
(en tonnes) de dollars A.-U.)

Riz ... ............. ... Exercice
1966 des
] .-U. 50000 6834

Fret maritime (montant estimatif). 1 364

TOTAL 8 198

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat h
cr6dit ne devra pas d~passer le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande h
l'exportation, si ce n'est que des sommes suppl~mentaires seront fournies pour le
fret maritime au cas oti le montant estimatif pr6vu pour les transports h assurer
sous pavillon am6ricain se r~v~lerait insuffisant. Il est entendu que, si des baisses
de prix ou d'autres facteurs du march6 l'exigent, le Gouvernement des letats-
Unis d'Amrique pourra limiter ce montant total de sorte que les quantit~s de
produits dont l'achat sera financ6 ne d6passent pas sensiblement les quantit6s
maximums approximatives indiqu~es ci-dessus.

2. Les demandes d'autorisations d'achat h cr6dit seront pr6sent6es imm6-
diatement apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord. Les autorisations
d'achat contiendront les dispositions relatives h la vente et h la livraison des
produits et k toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente ou h la livraison des produits vis~s dans le present Accord s'il estime que
l'volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu~e.

Article II

CONDITIONS DE CR9DIT

1. Le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie versera ou fera verser,
en dollars des Etats-Unis, au Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique, en
paiement des produits indiqu~s h l'article premier et du fret maritime (h 'exclu-
sion des frais suppl~mentaires qui r~sulteraient de l'obligation de transporter les
produits sous pavillon am6ricain), le montant financ6 par le Gouvernement des
V~tats-Unis d'Amrique, major6 des int6rets.
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2. The amount of the principal due for commodities delivered in each
calendar year under this Agreement, including the applicable related ocean
transportation costs, shall be made in five (5) approximately equal annual pay-
ments, the first of which shall become due one year after the date of last delivery
of commodities in such calendar year. Subsequent annual payments shall
become due at intervals of one year thereafter. Any annual payment may be
made prior to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the United States of America for commodities delivered in each calendar year
shall begin on the date of last delivery of commodities in such calendar year and
be paid not later than the date on which the annual payment of principal becomes
due. The interest shall be computed at the rate of four and seven-eighths (41/,)
percent per annum.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of the Republic of Indonesia shall deposit, or cause to be deposited, such pay-
ments in the United States Treasury for credit to the Commodity Credit Cor-
poration unless another depository is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the
onboard date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed
on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the Republic of Indonesia will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use
for other than domestic consumption of the agricultural commodities purchased
pursuant to this Agreement (unless such resale, transshipment or use is specifi-
cally approved by the Government of the United States of America); to prevent
the export of any commodity of either domestic or foreign origin which is the
same as or like the commodities purchased pursuant to this Agreement during
the period beginning on the date of this Agreement and ending on the final date
on which said commodities are being received and utilized (except where such
export is specifically approved by the Government of the United States of
America); and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this
Agreement does not result in increased availability of the same or like commodi-
ties to nations unfriendly to the United States of America.
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2. Le principal do pour les produits livr~s pendant chaque annie civile au
titre du present Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en cinq (5)
annuit~s approximativement 6gales, dont la premiere viendra h 6ch~ance un an
apr~s la date de la derni~re livraison faite au cours de ladite ann6e. Les annuit6s
suivantes viendront k 6ch6ance tous les 12 mois. Toute annuit6 pourrait tre
vers~e avant la date de l'ch~ance.

3. L'int~r~t sur le solde non pay6 du principal dO au Gouvernement des
1&tats-Unis d'Am6rique pour les produits livr~s dans le courant de chaque annie
civile courra i partir du jour de la derni~re livraison faite au cours de l'ann~e
civile consid~r6e et sera vers6 au plus tard a l'6ch~ance de l'annuit6. L'int6rt sera
calcul6 au taux de 41/8 p. 100 Fan.

4. Tous les versements seront faits en dollars des tats-Unis; h moins que
les deux Gouvernements ne conviennent d'un autre d6positaire, le Gouverne-
ment de la Rpublique d'Indon6sie d6posera ou fera d~poser les sommes au
Tr~sor des 1ttats-Unis, au credit de la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arrteront chacun des mthodes appropri6es
destinies h faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque annie civile, la
concordance entre leurs relev~s respectifs des quantit~s financ~es.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque annie civile sera
r~put~e 6tre la date de chargement indiqu~e sur le connaissement sign6 ou
paraph6 pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GINgRALES

1. Le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie prendra toutes mesures
possibles pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition a d'autres pays, ou l'utilisa-
tion des fins autres que la consommation intrieure, des produits achet6s en
vertu du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp~dition ou cette
utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique), pour empcher l'exportation de produits identiques ou analogues
- d'origine int~rieure ou 6trang~re - entre la date du present Accord et la date
marquant la fin de la livraison et de l'utilisation desdits produits (sauf lorsque
cette exportation sera express6ment autoris~e par le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am~rique), et pour 6viter que I'achat de produits en application du present
Accord n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de
produits analogues, h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations
amicales avec les ttats-Unis d'Am~rique.
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2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace
usual marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commer-
cial trade of countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Indonesia will furnish information
quarterly on the progress of the program, particularly with respect to the arrival
and condition of the commodities; provisions for the maintenance of usual
marketings; and information relating to imports and exports of the same or like
commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Djakarta in duplicate this eighteenth day of April 1966.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Indonesia:

Marshall GREEN Sri Sultan HAMENGKUBUWONO IX
Ambassador Deputy Prime Minister for Economy,

Finance and Development

[SEAL] [SEAL]
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2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits, effectu6s conform6ment au pr6sent Accord,
n'affectent pas les ventes au comptant de ces produits par les tats-Unis d'Amri-
que, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles des pays
amis des tats-Unis d'Am6rique.

3. Dans l'ex6cution du pr~sent Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie fournira chaque tri-
mestre des renseignements sur l'ex6cution du programme, notamment en ce qui
concerne les arrivages et l'6tat des produits regus et les dispositions prises pour
le maintien des march~s habituels, ainsi que des renseignements concernant
l'importation et l'exportation des produits considrs ou de produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du prdsent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTR E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce dfiment
habilits, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Djakarta, en double exemplaire, le 18 avril 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des lItats-Unis d'Am~rique: de la Rpublique d'Indon6sie:

Marshall GREEN Sri Sultan HAMENGKUBUWONO IX
Ambassadeur Premier Ministre adjoint charg6 de

l'6conomie, des finances et du
d6veloppement

[SCEAU] [SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Indonesian Minister for Foreign Affairs

No. 594

Djakarta, April 18, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement under
Title IV between our two Governments signed today and to inform you of my
Government's understanding of the following:

With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the Government
of the Republic of Indonesia agrees to furnish the following information quarterly
in connection with each shipment received of commodities financed under the
Agreement : The name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival;
the commodity and quantity received; the condition in which the commodity
was received; the date unloading was completed; and the disposition of the cargo,
i.e., stored, distributed locally, or if shipped where shipped. In addition, the
Government of the Republic of Indonesia agrees to furnish quarterly : (a) A
statement of measures it has taken to prevent the re-export or transshipment of
the commodities furnished, (b) assurances that the program has not resulted in
the increased availability of the same or like commodities to other nations and (c)
a statement showing progress made toward fulfilling commitments on usual
marketings and offset purchases. The Government of the Republic of Indonesia
agrees that the above statements will be accompanied by statistical data on
imports and exports by country of origin or destination of commodities which
are the same as or like those imported under the Agreement.

As agreed in conversations which have taken place between representatives
of our two Governments, the rupiah resulting from the sale of commodities
financed under the Agreement will be deposited by the Government of the
Republic of Indonesia in a special account in the name of the Government of
the Republic of Indonesia and will be used by the Government of the Republic
of Indonesia for economic and social development programs as may be mutually
agreed upon by our two Governments.

It is also understood that any rupiah resulting from the sale in Indonesia of
the commodities financed under the agreement which are loaned by the Govern-
ment of the Republic of Indonesia to private or nongovernmental organizations
shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged for
comparable loans in Indonesia.
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1]CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires itrang~res de l'Indonisie

No 594

Djakarta, le 18 avril 1966

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement
des JEtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rpublique d'Indon~sie
ont conclu ce jour dans le cadre du titre IV, j'ai l'honneur de confirmer que mon
Gouvernement considre comme acquises les dispositions suivantes :

En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article III de l'Accord, le Gouverne-
ment de la R~publique d'Indon6sie s'engage h fournir, tous les trimestres, les
renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre de
l'Accord : le nor de chaque navire; la date de son arriv~e; le port d'arriv~e; la
nature du produit et la quantit6 revue; l'6tat dans lequel il a &6 requ; la date oil
a &6 termin6 le d~chargement et la manire dont a &6 utilis~e la cargaison, c'est-
h-dire si elle a 6t6 entrepos6e, distribute localement ou r~exp~di6e et, en ce cas,
k quelle destination. En outre, le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie
s'engage h fournir, tous les trimestres : a) une liste des mesures qu'il aura prises
pour empcher la revente ou la r6exp6dition des produits livr6s; b) l'assurance que
le programme n'a pas eu pour effet de permettre 1'exportation vers d'autres pays
de quantit~s accrues de ces produits ou de produits analogues; et c) un expos6
des mesures qu'il aura prises pour s'acquitter de ses engagements touchant le
maintien des march~s habituels et les achats de contrepartie. Le Gouvernement
de la R~publique d'Indon~sie accepte de joindre k ces documents des statistiques
d'importation et d'exportation, par pays d'origine ou de destination, de produits
identiques ou analogues h ceux qui seront import6s au titre de l'Accord.

Ainsi qu'il a t6 convenu au cours des entretiens qu'on eus les repr~sentants
de nos deux Gouvernements, les roupies indon~siennes provenant de la vente des
produits achet~s en application de l'Accord seront d6pos6es par le Gouvernement
de la R~publique d'Indon~sie h un compte special ouvert h son nom et seront
affect~es par ce Gouvernement i des programmes de d~veloppement 6conomique
et social que nos deux Gouvernements auront approuv~s d'un commun accord.

II est 6galement entendu que les sommes en roupies indon~siennes provenant
de la vente en Indon~sie des produits achet~s en application de l'Accord, qui
seront prt6es par le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie a des orga-
nismes priv~s ou non gouvernementaux, le seront k des taux d'int~r&t h peu pros
6quivalents aux taux pratiqu~s en Indon6sie pour des pr6ts comparables.

N 8390



118 United Nations - Treaty Series 1966

Upon request, the Government of the Republic of Indonesia agrees to
furnish the Government of the United States of America reports showing the
total rupiah available to the Government of the Republic of Indonesia from the
sale of the commodities, a list of the projects being undertaken, and related in-
formation including the name, location, amount invested in each project and
status of completion.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Marshall GREEN

His Excellency Adam Malik
Minister for Foreign Affairs
Djakarta

II

The Indonesian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MENTERI LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA1

No. 0198/66/83.
Djakarta, April 18, 1966

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 594 of April 18,
1966, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm that the foregoing accords with the under-
standing of my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Government
of the Republic of Indonesia :

Adam MALIK
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Marshall Green
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Djakarta

1 The Minister for Foreign Affairs.
Republic of Indonesia.
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Le Gouvernement de la R1publique d'Indon~sie s'engage h fournir au
Gouvernement des ]etats-Unis d'Amgrique, sur sa demande, des rapports
semestriels sur ses disponibilit~s totales en roupies indongsiennes provenant de
la vente des produits et une liste des projets en cours d'exgcution, indiquant
notamment la designation et le lieu d'ex6cution des projets ainsi que le montant
investi dans chacun d'eux et l'6tat d'avancement des travaux.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que telle est aussi votre inter-
pr&ation.

Veuillez agrger, etc.

Marshall GREEN

Son Excellence Monsieur Adam Malik
Ministre des affaires 6trangres
Djakarta

II

Le Ministre des affaires ftrangres d'Indongsie
d l'Ambassadeur des lttats- Unis d'Am&rique

LE MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

R PUBLIQUE D'INDONESIE

No 0198/66/83.
Djakarta, le 18 avril 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note n° 594 en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens h porter h votre connaissance que mon Gouvernement accepte les
dispositions qui pr6cdent.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement
de la R16publique d'Indon~sie :

Adam MALIK
Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Marshall Green
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Ambassade des ]etats-Unis d'Am6rique
Djakarta
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No. 8391. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PARA-
GUAY UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT ASUNCION, ON 27 APRIL 1966

The Government of the United States of America and the Government of
Paraguay :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of
America to assist economic development in Paraguay;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America in
those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade;

Recognizing further that by providing such commodities to Paraguay under
long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower of
Paraguay can be utilized more effectively for economic development without
jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for
domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as.
specified below, of commodities to Paraguay pursuant to Title IV of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act as amended (hereinafter referred
to as the Act);

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

I. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Paraguay of credit purchase authorizations
and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation,
the Government of the United States of America undertakes to finance, during
the periods specified below, or such longer periods as may be authorized by the

1 Came into force on 27 April 1966, upon signature, in accordance with article V.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 8391. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE EL GOBIERNO DEL PARAGUAY Y EL GOBIER-
NO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, SEGUN
EL TITULO IV DE LA LEY DE AYUDA Y DE DESARROL-
LO COMERCIAL AGRICOLA Y SUS ENMIENDAS

El Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de productos agricolas
entre sus dos paises, de tal forma que se utilicen los productos agricolas exdedentes,
incluyendo sus derivados, producidos en los Estados Unidos de Am6rica a fin de
ayudar al desarrollo econ6mico del Paraguay.

Considerando que tal expansi6n del comercio deberi realizarse en forma que
no desplace los mercados al contado de los Estados Unidos de Am6rica de
aquellos productos, o desequilibre indebidamente los precios mundiales de los
productos agricolas o las pautas normales de las relaciones comerciales.

Reconociendo ademds, que al proveer de tales productos al Paraguay,
conforme a arreglos de abastecimiento y cr6dito a largo plazo, los recursos y
potencial humano del Paraguay pueden utilizarse m~ls efectivamente en el
desarrollo econ6mico, sin arriesgar mientras tanto los suministros adecuados de
productos agricolas para uso interno.

Deseando dejarsentadas las bases del entendimiento que regularA las ventas
de los productos al Paraguay tal como se especifica a continuaci6n, de conformidad
con el Titulo IV de la Ley de Ayuda y de Desarrollo Comercial y Agricola y sus
enmiendas (a la que en adelante se denominar # la Ley ))).

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

DISPOSICIONES PARA LA VENTA DE LOS PRODUCTOS

1. Sujeto a la emisi6n por el Gobierno de los Estados Unidos de America, y a
la aceptaci6n por el Gobierno del Paraguay de autorizaciones de compra a
crdito, y a la disponibilidad de los productos bajo la Ley a la fecha de exporta-
ci6n, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica asumirA la financiaci6n
durante los periodos que se especifican mis abajo o por periodos mayores, segin
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Government of the United States of America, sales for United States dollars, to
purchasers authorized by the Government of Paraguay, of the following com-
modities:

Maximum
Approximate Export

Maximum Market Value
Commodity Supply Period Quantity to be Financed

(Metric tons)

Wheat ... ............ ... Calendar
Year 1966 40,000 $2,328,000

Ocean transportation (estimated) . 217,000

$2,545,000

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except
that additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated
amount for financing shipments required to be made on United States flag vessels
proves to be insufficient. It is understood that the Government of the United
States of America may limit the amount of financing provided in the credit
purchase authorizations, as price declines or other marketing factors may require,
so that the quantities of commodities financed will not substantially exceed the
above-specified approximate maximum quantities.

2. Application for credit purchase authorizations will be made promptly
after the effectife date of this Agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of the commodities and other relevant
matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale, and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article HI

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of Paraguay will pay, or cause to be paid, in United
States dollars to the Government of the United States of America for the com-
modities specified in Article I and related ocean transportation (except excess
ocean transportation costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used), the amount financed by the Government of the United States
of America together with interest thereon.

No. 8391
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sea autorizado por el Gobierno de los Estados Unidos de Amgrica, de las ventas
en d6lares de los Estados Unidos de Am6rica a compradores autorizados por el
Gobierno del Paraguay, de los siguientes productos :

Cantidad Valor Mdximo
Pertodo de Mdxima Mercado Exportaci6n

Producto Suministro Aproximada a ser Financiado
(Ton. Mitricas)

Trigo ............ ... Afio ca-
lendario

1966 40.000 US$ 2.328.000
Transporte oceinico (estimado) 217.000

US$ 2.545.000

La cantidad total de financiamiento estipulado en las autorizaciones de
compra a cr6dito no debe exceder al valor en mercado de exportaci6n arriba
especificado, a ser financiado, excepto en el caso que la suma estimada para
financiar embarques que se requireran hacer en navi6s de bandera estadounidense
demuestre ser insuficiente, en cuyo caso se proveeri un financiamiento adicional
para transporte oceinico. Se da por entendido que el Gobierno de los Estados
Unidos de America puede, conforme las bajas de precio u otros factores del
mercado lo requieran, limitar la cantidad de financiamiento estipulada en las
autorizaciones de compra a cr~dito de modo que las cantidades de productos
financiadas no excedan en substancia a las cantidades miximas aproximadas
anteriormente especificadas.
2. La solicitud de autorizaciones de compra a cr~dito se presentarin pronta-
mente despu~s de la fecha en que entre en vigencia este Convenio. Las autoriza-
ciones de compra incluirdn disposiciones referentes a la venta y entrega de los
productos asi como otros pertinentes.
3. La financiaci6n, venta y entrega de los productos contemplados en el presente
Convenio podrin ser terminadas por cualesquiera de los dos Gobiernos si el
Gobierno en cuesti6n determinara que, debido a cambios en las condiciones, la
continuaci6n de tal financiaci6n, venta y entrega es innecesario o inconveniente.

Articulo II

DISPOSICIONES REFERENTES AL CREDITO

1. El Gobierno del Paraguay pagari o hard pagar en d6lares estadounidenses al
Gobierno de los Estados Unidos de America, por los productos especificados en
el Articulo I y por el transporte ocefnico correspondiente (excepto el costo extra
de los fletes ocednicos que resulte de la exigencia de que se utilicen barcos de
bandera estadounidense), la cantidad financiada por el Gobierno de los Estados
Unidos de Afin6rica, mis el interns correspondiente.
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2. The amount of the principal due for commodities, ocean transportation
and other costs in connection with commodities delivered in each calendar year
under this Agreement will be made in 19 annual payments, the first of which will
be due March 31 immediately following the calendar year of shipment. This
payment will be for 15 percent of the amount financed in connection with ship-
ments made in the preceding calendar year. Payment for the balance of amount
financed in connection with shipments made in each calendar year will be made
in 18 approximately equal annual installments due on anniversary date of the
first payment. Any annual payment may be made prior to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the United States of America for commodities delivered in each calendar year
shall begin on the date of last delivery of commodities in such calendar year and
be paid not later than the date on which the annual payment of principal becomes
due. The interest shall be computed at the rate of 21/2 percent per annum.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of Paraguay shall deposit, or cause to be deposited, such payments in the United
States Treasury for credit to the Commodity Credit Corporation unless another
depository is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the
onboard date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed
on behalf of the carrier.

Article 111

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of Paraguay will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries, or the use for other than domestic
consumption, of the agricultural commodities purchased pursuant to this Agree-
ment (unless such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America); to prevent the export of any
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as or like the
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period
beginning on the date of this Agreement and ending on the final date on which
said commodities are being received and utilized (except where such export is
specifically approved by the Government of the United States of America);
and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this Agreement
does not result in increased availability of the same or like commodities to
nations unfriendly to the United States of America.
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2. La cantidad del principal adeudada en concepto de productos, transporte
oceAnico y otros costos relacionados con los productos entregados cada afio
calendario conforme a este Convenio se abonarA en 19 pagos anuales, el primero
de los cuales vencerA el 31 de marzo del afio siguiente al afio calendario en que se
efectu6 el embarque. Este pago consistiri en el 15% de la cantidad financiada en
relaci6n con los embarques efectuados durante el afio calendario precedente. El
pago del saldo de las cantidades financiadas en relaci6n con los embarques
efectuados durante cada afio calendario se efectuarA en 18 cuotas anuales aproxi-
madamente iguales con vencimiento en la fecha aniversario del primer pago. Todo
pago anual se puede efectuar antes de la fecha de vencimiento.

3. El inter6s sobre el saldo de la cantidad principal adeudada al Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica por los productos entregados en cada afio calendario
empezari a contarse desde la fecha de la i.ltima entrega de productos en tal afio
calendario y se pagarA no mds tarde de la fecha de vencimiento del pago anual del
principal. El inter6s serd computado a la tasa de 2 1/2 por ciento anual.

4. Todos los pagos serdn hechos en d6lares de los Estados Unidos y el Gobierno
del Paraguay depositari o hard depositar dichos pagos en la Tesoreria de los
Estados Unidos de Am6rica para el cr6dito de la Corporaci6n de Cr6dito para
Productos, a menos que los dos Gobierno convengan en otro depositario.

5. Cada uno de los dos Gobiernos establecerd procedimientos apropiados para
facilitar la reconciliaci6n de sus respectivos registros de las cantidades financiados
con relaci6n a los productos entregados durante cada afio calendario.

6. Con el objeto de determinar la fecha de la t6itima entrega de productos de cada
afio calendario, se considerarA realizada la entrega en la fecha de embarque que
figura en el conocimiento de embarque que haya sido firmado o marcado con
iniciales en nombre de la empresa de transporte.

Articulo III

DISPOSICIONES GENERALES

1. El Gobierno del Paraguay tomarA todas las medidas posibles para impedir la
reventa o reembarque a otros paises, o el uso para otros fines que no sean de
consumo nacional, de los productos agricolas adquiridos segln este Convenio
(a menos que tal reventa, reembarque o uso sea especificamente aprobado por el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica); para impedir la exportaci6n de
cualquier producto de origen nacional o extranjero, que sea igual o similar a los
productos adquiridos segtin este Convenio, durante el periodo a contar desde la
fecha de este Convenio y a terminar en la fecha diltima en la que dichos productos
hayan sido recibidos y utilizados (excepto cuando tal exportaci6n sea especifica-
mente aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica); y para
asegurar que la adquisici6n de los productos contemplados en este Convenio no
resulte en un aumento de la disponibilidad de los mismos u otros similares para
naciones no amigas de los Estados Unidos de Am6rica.
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2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales and purchases of commodities pursuant to he Agreement will not displace
usual marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade of countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of Paraguay will furnish information quarterly on the
progress of the program, particularly with respect to the arrival and condition
of the commodities and provisions for the maintenance of usual marketings, and
information relating to imports and exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Asunci6n in duplicate this 27th day of April, 1966.

For the Government For the Government
of the United States of America : of Paraguay :

William P. SNOW Ral SAPENA PASTOR

Ambassador Extraordinary and Pleni- Minister of Foreign Relations
potentiary of the United States of
America in Paraguay

[SEAL] [SEAL]

No. 8391



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 129

2. Los dos Gobiernos tomarin precauciones razonables para asegurar que las
ventas y compras de productos que se efectien de acuerdo con el Convenio no
desplazarn los mercados usuales que realizan en estos productos los Estados
Unidos de Amdrica o desequilibraran indebidamente los precios mundiales de los
productos agricolas o las pautas normales de las relaciones comerciales de los
paises amigos de los Estados Unidos de America.

3. Al llevar a efecto las disposiciones de este Convenio, los dos Gobiernos
tratarin de asegurar condiciones comerciales que permitan a los comerciantes
particulares operar eficazmente y emplearin sus mejores esfuerzos para fomentar
y extender la continua demanda de productos agricolas en el mercado.

4. El Gobierno del Paraguay suministrari trimestralmente informaci6n sobre
el progreso del programa, particularmente con respecto a la llegada y condici6n de
los productos y a las disposiciones para la mantenci6n de mercados usuales, e
informaci6n relativa a las importaciones y exportaciones de los mismos o similares
productos.

Articulo IV

CONSULTAS

A solicitud de cualquiera de ellos, los dos Gobiernos se consultanin sobr6
cualquier asunto relativo a la aplicaci6n de este Convenio o a la ejecuci6n de los
arreglos efectuados de conformidad al mismo.

Articulo V

VIGENCIA

Este Convenio entrari en vigor al ser suscrito.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios, debidamente autorizados
para tal fin, suscriben el presente Convenio.

FIRMADO en Asunci6n, en duplicado, este veintisiete dia de abril de mil
novecientos sesenta y seis.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica: de la Repdiblica del Paraguay:

William P. SNOW RadIl SAPENA PASTOR

Embajador Extraordinario y Plenipo- Ministro de Relaciones Exteriores
tenciario de los EE. UU. de Amdrica

[SELLO] [SELLO]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 399
April 27, 1966

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed today and to inform you of my Govern-
ment's understanding of the following :

1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the Govern-
ment of Paraguay agrees to furnish the following information quarterly in connec-
tion with each shipment of commodities financed under the Agreement: the
name of each vessel, the date of arrival, the port of arrival, the commodity and
quantity received, the condition in which the commodity was received, the date
unloading was completed and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed
locally or if shipped, where shipped. In addition, the Government of Paraguay
agrees to furnish quarterly: (a) statement of measures it has taken to prevent
the reexport or transshipment of the commodities furnished, (b) assurances that
the program has not resulted in the increased availability of the same or like
commodities to other nations and (c) a statement showing progress made toward
fulfilling commitments on usual marketings and offset purchases. The Govern-
ment of Paraguay agrees that the above statement will be accompanied by
statistical data on imports and exports by country of origin or destination of
commodities which are the same as or like those imported under the Agreement.

2. As agreed in conversations which have taken place between represent-
atives of our two Governments, the guaranies resulting from the sale of com-
modities financed under the Agreement will be deposited by the Government of
Paraguay in a special account in the name of the Government of Paraguay and
will be used by the Government of Paraguay for economic and social development
programs according to the objectives of the Act of Bogota1 and the Charter of
Punta del Este2 as hereinafter may be mutually agreed upon by our two Govern-
ments. It is understood that such agreements will be made in writing between
the United States Government and the Government of Paraguay with Ministry
of Finance and the Central Bank representing the Government of Paraguay.

3. Any guaranies resulting from the sale in Paraguay of the commodities
financed under the Agreement which are loaned by the Government of Paraguay

I United States of America: Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960.

2 United States of America: Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961.
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to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest
approximately equivalent to those charged for comparable loans in Paraguay.

4. Upon request, the Government of Paraguay agrees to furnish the Govern-
ment of the United States of America reports showing the total guaranies available
to the Government of Paraguay from the sale of the commodities, a list of the
projects being undertaken, and related information including the name, location,
status of completion of each project and the amount invested in it.

5. In expressing its agreement with the Government of the United States of
America that the delivery of commodities pursuant to the Agreement should not
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly nations, the Government of Paraguay agrees that
in addition to the commodities to be purchased under the terms of the Agreement,
Paraguay will procure and import with its own resources from free world sources,
including the United States of America, during Calendar Year 1966 at least
40,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in terms of grain equivalent. If
the delivery of commodities under the Agreement has not been completed by
December 31, 1966, the level of additional usual marketing requirements, if
any, to apply during such additional supply period as may be granted by the
Government of the United States shall be determined at the time of the Govern-
ment of Paraguay's request for an extension.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William P. SNOW

His Excellency Dr. Rafl Sapena Pastor
Minister of Foreign Relations of the Republic of Paraguay
Asunci6n

II

The Paraguayan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 27 de abril de 1966
Sefior Embajador:

Tengo a honra dirigirma Vuestra Excelencia, con el objeto de acusar recibo
a su nota de fecha de hoy, cuyo texto es el siguiente :

# Excelencia : Tengo el honor de hacer referencia al Convenio sobre
Productos Agricolas entre nuestros dos Gobiernos, suscrito en el dia de la
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fecha, e informarle respecto al entendimiento de mi Gobierno de lo
siguiente :

# 1. Con respecto al p~rrafo 4 del Articulo III del Convenio, el Gobierno
del Paraguay conviene en proporcionar la siguiente informaci6n trimestral
relacionada con cada embarque de productos financiado bajo el Convenio;
el nombre de cada buque, fecha de llegada, puerto de llegada, producto y
cantidad recibida, condici6n en que fue recibido el producto, fecha en que
termin6 la descarga y la forma en que se dispuso de la carga, i.e., almacenada,
distribuida localmente, o si fue embarcada, a que destino. Ademis, el
Gobierno del Paraguay acepta suministrar trimestralmente : (a) un informe
respecto a las medidas que ha tornado a fin de prevenir la reexportaci6n o
reembarque de los productos suministrados, (b) seguridad de que el pro-
grama no ha ocasionado una mayor disponibilidad del mismo o similares
productos en otras naciones, y (c) un informe que refleje el progreso obtenido
en el cumplimiento de los compromisos en los mercados usuales y compras
compensatorias. El Gobierno del Paraguay conviene en enviar los informes
a que se hace referencia arriba acompafiados de datos estadisticos sobre
importaciones y exportaciones por pais de origen o de destino de los produc-
tos que sean los mismos o similares a los importados bajo el Convenio.

<# 2. Como qued6 convenido en conversaciones que han tenido lugar
entre representantes de nuestros dos Gobiernos, los Guaranies resultantes
de la venta de productos financiados bajo el Convenio ser~n depositados por
el Gobierno del Paraguay en una cuenta especial a nombre del Gobierno del
Paraguay y serin usados por este Gobierno en programas de desarrollo
econ6mico y social de acuerdo a los objetivos del Acta de BogotA y de la
Carta de Punta del Este, segtn convengan mdituamente, de ahora en adelante,
nuestros dos Gobiernos. Se entiende que dichos Convenios se harAn por
escrito entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno del Paraguay
con el Ministerio de Hacienda y el Banco Central en representaci6n del
Gobierno del Paraguay.

< 3. Los Guaranies resultantes de la venta en el Paraguay de los produc-
tos financiados bajo el Convenio prestados por el Gobierno del Paraguay a
organizaciones privadas o no gubernamentales serin prestados a tasas de
interns equivalentes aproximadamente a las que se cargan sobre pr6stamos
comparables en el Paraguay.

<(4. El Gobierno del Paraguay conviene en suministrar al Gobierno de
los Estados Unidos, a su pedido, informes que muestren la cantidad total de
Guaranies de que dispone el Gobierno del Paraguay procedentes de la venta
de los productos, una lista de los proyectos en ejecuci6n e informaci6n
similar que incluya el nombre, ubicaci6n, grado de adelanto de cada proyecto
y la cantidad invertida en el mismo.
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# 5. Al expresar su acuerdo con el Gobierno de los Estados Unidos de
America de que la entrega de los productos de acuerdo con el Convenio no
desequilibrari indebidamente los precios mundiales de los productos
agricolas o las pautas normales de las relaciones comerciales con las naciones
amigas, el Gobierno del Paraguay conviene en que ademfs de los productos a
ser adquiridos bajo los t~rminos del Convenio, buscari e importani con sus
propios recursos de fuentes del mundo libre, inclusive los Estados Unidos
de Am6rica, durante el afio calendario 1966, por lo menos 40.000 toneladas
m6tricas de trigo y/o harina de trigo en t6rminos de equivalente en grano.
Si la entrega de productos bajo el Convenio no ha sido completada al 31 de
diciembre de 1966, el nivel de requerimientos de mercado usual adicional,
si existiere, a aplicar durante tal periodo adicional de suministro que pueda
ser concedido por el Gobierno de los Estados Unidos serd determinado en
el momento en que el Gobierno del Paraguay pida una extensi6n.

<Agradecer6 recibir la confirmaci6n de Vuestra Excelencia sobre el
entendimiento arriba expuesto.

<(Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta con-
sideraci6n ,.

En respuesta me es grato expresar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de
mi pais concuerda con el contenido de vuestra nota precedentemente transcripta
y por consiguiente, la misma y la presente nota constituyen un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos sobre la materia.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi distinguida consideraci6n.

Rafil SAPENA PASTOR

A Su Excelencia Don William P. Snow
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America en el Paraguay
Cuidad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Asunci6n, April 27, 1966
Mr. Ambassador:

I have the honor to address Your Excellency in order to acknowledge receipt
of your note of this date, which reads as follows

[See note I]

In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Government of
my country agrees to the terms of your note transcribed above, and, consequently,
that note and this note shall constitute an agreement between our two Govern-
ments on the matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished considera-
tion.

Raill SAPENA PASTOR

His Excellency William P. Snow
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America in Paraguay
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8391. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
8TATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
PARAGUAYEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DP-VELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RTIR MODIFI1ME.
SIGNt A ASUNCION, LE 27 AVRIL 1966

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement para-
guayen,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles amdricains en
surplus, y compris leurs d6riv6s, servent k favoriser le ddveloppement 6conomique
du Paraguay,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani re que les ventes
au comptant de ces produits par les 1Rtats-Unis d'Amrique ne se trouvent pas
affectdes et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison h long terme, le Paraguay pourra affecter plus efficacement
ses ressources et sa main-d'ceuvre au d~veloppement 6conomique sans pour cela
compromettre son approvisionnement en produits agricoles destines h la consom-
mation intrieure,

Ddsirant arrkter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits au Paraguay, conform~ment au titre IV de la loi tendant h d~velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a k6 modifi~e (ci-apr~s d6nom-
m~e < la loi ))),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES k LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous rserve que les autorisations d'achat h cr6dit soient ddlivr6es par le
Gouvernement des l~tats-Unis et acceptdes par le Gouvernement paraguayen et
que les produits soient disponibles au titre de la loi l la date prdvue pour l'exporta-
tion, le Gouvernement des 1Rtats-Unis s'engage h financer la vente i des acheteurs

I Entr6 en vigueur le 27 avril 1966, d~s la signature, conformment A 'article V.
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agr6s par le Gouvernement paraguayen, contre paiement en dollars des tats-
Unis, des produits suivants pendant les p6riodes pr6cis~es ci-apr~s, ou pendant
toute priode plus longue qu'il pourra autoriser:

Valeur marchande
Quantiti l'exportation -

Piriode de maximum montant maximum
Produit livraison approximative i financer

(en tonnes) (en dollars)

B16 .... .............. Annie
civile
1966 40000 2328000

Fret maritime (montant estimatif) 217 000

2 545 000

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat a
cr6dit ne devra pas d~passer le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande
maximum h 'exportation, si ce n'est que des sommes suppl~mentaires seront
fournies pour le fret maritime au cas oii le montant estimatif pr6vu pour les
transports assurer sous pavilion am6ricain se r~v6lerait insuffisant. II est entendu
que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs du march6 l'exigent, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique pourra r~duire ce montant total de sorte que
les quantit6s de produits dont l'achat sera financ6 ne d~passent pas sensiblement
la quantit6 maximum approximative indiqu~e ci-dessus.

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat h credit seront pr~sen-
tees sans d~lai apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives it la vente et k la livraison des
produits et toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, 1* la
vente et A la livraison des produits vis6s dans le present Accord s'il estime que
l'volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu~e.

Article H

CONDITIONS DE CREDIT

1. Le Gouvernement paraguayen versera ou fera verser en dollars au Gou-
vernement des 19tats-Unis d'Amrique, en paiement des produits indiqu6s i

l'article premier et du fret maritime (h l'exclusion des frais suppl6mentaires qui
r~sulteraient de l'obligation de transporter les produits sous pavilion amricain),
le montant finance par le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique y compris
les int~r~ts.

2. Le principal dfi pour les produits livr~s pendant chaque ann6e civile au
titre du present Accord, pour le fret maritime et pour les autres frais connexes,
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sera rembours6 en 19 annuit6s, dont la premiere viendra h 6ch~ance le 31 mars
suivant l'ann6e civile de l'envoi. La premiere annuit6 sera de 15 p. 100 du mon-
tant financ6 pour les envois effectugs pendant l'annge civile prgcgdente. Le paie-
ment du solde des montants finances pour les envois effectu6s pendant chaque
annie civile s'effectuera en 18 annuitgs approximativement 6gales, qui viendront
A 6chgance le jour anniversaire de la premiere annuit6. Toute annuit6 pourra 6tre
vers6e avant la date de son 6chgance.

3. L'intgrt sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des
&ftats-Unis d'Amgrique pour les produits livrgs dans le courant de chaque annge
civile courra h partir du jour de la derni~re livraison faite au cours de 'annge
civile consid~rge et sera vers6 au plus tard 1'6ch6ance de l'annuit6. L'int6rt
sera calcul6 au taux de 2,5 p. 100 l'an.

4. Tous les versements seront faits en dollars; h moins que les deux Gou-
vernements ne conviennent d'un autre dgpositaire, le Gouvernement paraguayen
dgposera ou fera d6poser les sommes au Tr6sor des ttats-Unis, au cr6dit de la
Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arr&teront chacun des m~thodes appropri6es
destin6es h faciliter, pour les produits livrgs au cours de chaque annie civile, la
concordance entre leurs relevgs respectifs des montants finances.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque annge civile
sera rgputge tre la date de chargement indiqu6e sur le connaissement sign6 ou
paraph6 pour le compte du transporteur.

Article I

DISPOSITIONS GtNRALES

1. Le Gouvernement paraguayen prendra toutes mesures possibles pour
emp~cher la revente ou la r6expdditon h d'autres pays, ou l'utilisation h des fins
autres que la consommation intdrieure, des produits agricoles achetds en vertu
du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou cette utilisa-
tion seront expressdment autoris6es par le Gouvernement des 1tats-Unis
d'Amdrique); pour empcher l'exportation de produits identiques ou analogues
- d'origine intdrieure ou 6trang~re - entre la date du present Accord et la date
marquant la fin de la livraison et de l'utilisation desdits produits (sauf lorsque
cette exportation sera expressdment autoris6e par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet
de mettre des quantitds accrues de produits identiques ou analogues h la disposi-
tion de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les 1ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits effectuds conform6ment au prdsent Accord
n'affectent pas les ventes normales de ces produits par les ttats-Unis d'Am6rique,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
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agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles des pays
amis des 1 tats-Unis.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6 des
n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une
demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement paraguayen fournira tous les trimestres des renseigne-
ments sur l'ex~cution du programme, notamment sur les arrivages et l'6tat des
produits regus et sur les dispositions prises pour assurer le maintien des ventes
normales, ainsi que des renseignements concernant l'importation et l'exportation
de produits identiques ou analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article V

ENTRfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, a ce dament
habilit~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT a Asunci6n, en double exemplaire, le 27 avril 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ]&tats-Unis d'Am6rique: paraguayen :

William P. SNOW Rafil SAPENA PASTOR

Ambassadeur extraordinaire et plkni- Ministre des relations extrieures
potentiaire des IVtats-Unis d'Am6ri-
rique au Paraguay

[SCEAU] [SCEAU]
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1 CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amkrique
au Ministre des relations extdrieures du Paraguay

AMBASSADE DES 1fTATS-UNIS D'AMI9RIQUE

No 399
Le 27 avril 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer it l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre nos deux Gouvernements et de vous informer que mon Gouverne-
ment interpr~te comme suit l'entente intervenue :

1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article III de l'Accord, le Gouver-
nement paraguayen s'engage i fournir, tous les trimestres, les renseignements
ci-apr~s concernant chaque envoi de produits financ6 au titre de l'Accord : ie
nom de chaque navire; la date de son arriv~e; le port d'arriv~e; la nature du
produit et la quantit6 revue; '&tat dans lequel il a 6t6 requ; la date oil a 6t6
termin6 le d~chargement et la mani~re dont a &6 utilis~e la cargaison, c'est-i-dire
si elle a 6t6 entrepos6e, distribute localement ou r~exp6di6e et, en ce cas, it quelle
destination. En outre, le Gouvernement paraguayen s'engage h fournir, tous les
trimestres : a) une liste des mesures qu'il aura prises pour empecher la r6exporta-
tion ou la r~exp6dition des produits livr6s; b) 'assurance que le programme n'a
pas eu pour effet de permettre l'exportation vers d'autres pays de quantit~s
accrues de ces produits ou de produits analogues, et c) un expos6 des mesures
qu'il aura prises pour s'acquitter de ses engagements touchant le maintien des
importations commerciales normales et des achats de contrepartie. Le Gouverne-
ment paraguayen s'engage i fournir en outre des statistiques d'importation et
d'exportation, par pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou
analogues h ceux qui seront import~s au titre de l'Accord.

2. Ainsi qu'il a 6t6 convenu au cours des conversations qui se sont d~roul~es
entre les deux Gouvernements, le Gouvernement paraguayen d6posera les
guaranis provenant de la vente de produits visas dans 'Accord h un compte
special h son nom et les affectera h des programmes de d~veloppement 6cono-
mique et social conformes aux objectifs de l'Acte de Bogota1 et de la Charte de
Punta del Este2, selon les accords que pourront conclure nos deux Gouverne-
ments. I1 est entendu que ces accords seront conclus par 6crit entre le Gouverne-
ment des l8tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement paraguayen, repr~sent6
par le Ministre des finances et la Banque centrale.

11 ktats-Unis d'Amrique: Department of State Bulletin, 3 octobre 1960.
21]tats-Unis d'Amrique : Department of State Bulletin, 11 septembre 1961.

No 8391



140 United Nations - Treaty Series 1966

3. Les sommes en guaranis provenant de la vente au Paraguay de produits
financ6s au titre de l'Accord et qui seront pr~tges par le Gouvernement para-
guayen h des organismes privgs ou non gouvernementaux, le seront des taux.
d'intgr&t h peu pr~s 6quivalents aux taux pratiqu6s au Paraguay pour des prts
comparables.

4. Le Gouvernement paraguayen s'engage en outre fournir sur demande
au Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique des rapports sur ses disponibilitgs
totales en guaranis provenant de la vente des produits et une liste des projets en
cours d'exdcution, indiquant notamment la designation, le lieu d'exgcution et
'Ntat d'avancement des projets, ainsi que le montant investi dans chacun d'eux.

5. En convenant avec le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique que
les livraisons de produits effectuges conform6ment h l'Accord ne doivent ni
entrainer de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles,
ni bouleverser les relations commerciales habituelles avec les pays amis, le
Gouvernement paraguayen s'engage importer en 1966 avec ses propres ressour-
ces de pays du monde libre, y compris les Ietats-Unis d'Amgrique, 40 000 tonnes
de bl ou 1'6quivalent en farine de b16, en plus des produits visgs dans l'Accord.
Si les livraisons prgvues dans l'Accord ne sont pas achev6es au 31 d6cembre 1966,
les quantitgs suppl6mentaires h acheter au titre des importations commerciales
normales, le cas 6chgant, au cours de toute p6riode supplgmentaire que pourra
accorder le Gouvernement des 1Vtats-Unis seront fixges au moment o le Gou-
vernement paraguayen pr6sentera sa demande de prorogation.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Veuillez agrger, etc.

William P. SNOW

Son Excellence Monsieur Rail Sapena Pastor
Ministre des relations ext6rieures

de la R6publique du Paraguay
Asunci6n

II

Le Ministre des relations extdrieures du Paraguay
d l'Ambassadeur des gtats-Unis d'Am&ique

MINISThRE DES RELATIONS EXTARIEURES

Asunci6n, le 27 avril 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant

[Voir note I]
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Je tiens k vous faire savoir que mon Gouvernement accepte les dispositions
de la note pr~cit'e. En consequence, cette note et la pr~sente r~ponse constituent
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Rail SAPENA PASTOR

Son Excellence Monsieur William P. Snow
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des &tats-Unis d'Am~rique au Paraguay
En ville
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ISRAEL

Agricultural Commodities Agreement under Title IV of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with exchange of notes). Signed at Washing-
ton, on 6 June 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

RTATS-UNIS D'AMIMIQUE
et

ISRAEL

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre IV de la loi tendant 'a developper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ete modifie (avec
change de notes). Sign6 'a Washington, le 6 juin 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Amirique le 21 novembre 1966.
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No. 8392. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL
UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 6 JUNE 1966

The Government of the United States of America and the Government of
Israel,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of
America to assist economic development in Israel;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America in
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade;

Recognizing further that by providing such commodities to Israel under
long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower of
Israel can be utilized more effectively for economic development without
jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for
domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to Israel pursuant to Title IV of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as
the Act);

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Israel of credit purchase authorizations and
to the availability of commodities under the Act at the time of exportation, the

1 Came into force on 6 June 1966, upon signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8392. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
t TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ISRAtLIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A D]RVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1PTtR MODIFIRE.
SIGNt A WASHINGTON, LE 6 JUIN 1966

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement isra~lien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles am6ricains en
surplus, y compris leurs driv~s, servent Ii favoriser le d~veloppement 6conomique
d'Isradl,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de manire que les
ventes au comptant de ces produits par les t9tats-Unis d'Am~rique ne se trouvent
pas affect~es et qu'il n'en r6sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels
avec les pays amis,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison ii long terme, Israel pourra affecter plus efficacement ses
ressources et sa main-d'ceuvre au d~veloppement 6conomique sans pour cela
compromettre son approvisionnement en produits agricoles destines h la consom-
mation int~rieure,

D6sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits Israel, conform6ment au titre IV de la loi tendant ii d6velopper et
h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie (ci-apr~s d~nomm~e
( la loi ))),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat ii credit soient d~livr~es par le
Gouvernement des &tats-Unis et accept6es par le Gouvernement israflien et que
les produits soient disponibles au titre de la loi h la date pr~vue pour l'exportation,

1 Entr6 en vigueur le 6 juin 1966, ds la signature, conformrment a I'article V.
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Government of the United States of America undertakes to finance, during the
periods specified below or such longer periods as may be authorized by the
Government of the United States of America, sales for United States dollars, to
purchasers authorized by the Government of Israel, of the following commodi-
ties

Maximum
Approximate Export
Maximum Market Value

Commodity Supply Quantity to be financed
Period (metric tons) (millions)

Feedgrains ................ .. Calendar
Year 1966 140,000 $7.8

Ocean transportation (estimated) ... 7

TOTAL $8.5

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except
that additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated
amount for financing shipments required to be made on United States flag vessels
proves to be insufficient. It is understood -that the Government of the United
States of America may limit the amount of financing provided in the credit
purchase authorizations, as price declines or other marketing factors may require,
so that the quantities of commodities financed will not substantially exceed the
above-specified approximate maximum quantities.

2. Applications for credit purchase authorizations will be made promptly
after the effective date of this agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of the commodities and other relevant
matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale, and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article H

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of Israel will pay, or cause to be paid, in United States
dollars to the Government of the United States of America for the commodities
specified in Article I and related ocean transportation (except excess ocean trans-
portation costs resulting from the requirement that United States flag vessels be
used), the amount financed by the Government of the United States of America
together with interest thereon.
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le Gouvernement des lttats-Unis s'engage h financer la vente h des acheteurs
agr66s par le Gouvernement isra6lien, contre paiement en dollars des 19tats-
Unis, des produits suivants pendant les p6riodes pr6cis~es ci-apr~s ou pendant
toute priode plus longue qu'il pourra autoriser:

Valeur marchande
Quantit a l'exportation -

Piriode de maximum Montant maximum
Produit livraison approximative d financer

(tonnes) (dollars)

Graines fourragres ... ........ Annie
civile
1966 140000 7800000

Fret maritime (montant estimatif) . . 700 000

TOTAL 8500000

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat h
cr6dit ne devra pas d~passer le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande
maximum h l'exportation, si ce n'est que des sommes suppl~mentaires seront
fournies pour le fret maritime au cas ofi le montant estimatif pr6vu pour les
transports h assurer sous pavillon amricain se r~v~lerait insuffisant. I1 est entendu
que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs du march6 l'exigent, le Gouverne-
ment des letats-Unis d'Amrique pourra r~duire ce montant total de sorte que
les quantit~s de produits dont l'achat sera financ6 ne d6passent pas sensiblement
la quantit6 maximum approximative indiqu~e ci-dessus.

2. Les demandes d'autorisations d'achat . credit devront 6tre adress6es le
plus rapidement possible apr~s la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.
Les autorisations d'achat credit contiendront des dispositions relatives h la
vente et h la livraison des produits et h toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente et h la livraison des produits vis~s dans le pr6sent Accord s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu~e.

Article H

CONDITIONS DE CR-DIT

1. Le Gouvernement isra~lien versera ou fera verser en dollars au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amrique, en paiement des produits indiqu6s h l'article
premier et du fret maritime (h l'exclusion des frais suppl6mentaires qui r6sul-
teraient de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am6ricain), le
montant financ6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, y compris les
intrets.
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2. The amount of the principal due for commodities delivered in each
calendar year under this agreement, including the applicable related ocean
transportation costs, shall be paid in 19 approximately equal annual payments,
the first of which shall become due two years after the date of last delivery of
commodities in any calendar year. Subsequent annual payments shall become
due at intervals of one year thereafter. Any annual payment may be made prior
to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the United States of America for commodities delivered in each calendar year
shall begin on the date of last delivery of commodities in such calendar year and
be paid not later than the date on which the annual payment of principal becomes
due. The interest shall be computed at the rate of 21/2 percent per annum.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of Israel shall deposit, or cause to be deposited, such payments in the United
States Treasury for credit to the Commodity Credit Corporation unless another
depository is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-
board date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on
behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of Israel will take all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries, or the use for other than domestic
consumption, of the agricultural commodities purchased pursuant to this agree-
ment (unless such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America); to prevent the export of any
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as or like the
commodities purchased pursuant to this agreement in any United States calendar
year during which Title IV commodities are being imported and utilized (except
where such export is specifically approved by the Government of the United
States of America); and to ensure that the purchase of commodities pursuant to
this agreement does not result in increased availability of the same or like com-
modities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales and purchases of commodities pursuant to the agreement will not displace
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2. Le principal di pour les produits livrgs pendant chaque annge civile au
titre du present Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en 19 annuitds
approximativement 6gales, dont la premiere viendra h 6chgance deux ans apr~s
la date de la derni&re livraison effectu6e au cours de ladite annie. Les annuit6s
ultgrieures viendront 6ch6ance tous les 12 mois. Toute annuit6 pourra 6tre
vers~e avant la date de son 6ch~ance.

3. L'intgr~t sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amgrique pour les produits livrgs dans le courant de chaque annde
civile courra i partir du jour de la derni~re livraison faite au cours de l'ann~e
civile considrge et sera vers6 au plus tard h 1'6chgance de l'annuit6. I1 sera calcul6
au taux de 2,5 p. 100 l'an.

4. Tous les versements seront faits en dollars; a moins que les deux Gou-
vernements ne conviennent d'un autre d6positaire, le Gouvernement isra6lien
dgposera ou fera d6poser les sommes au Trgsor des E~tats-Unis, au crgdit de la
Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arr&eront chacun des mgthodes appropri6es
destin6es h faciliter, pour les produits livrgs au cours de chaque annge civile, la
concordance entre leurs relevgs respectifs des quantitgs financges.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque annge civile sera
rgputge 8tre la date de chargement indiqu~e sur le connaissement sign6 ou
paraph6 pour le compte du transporteur.

Article Ill

DISPOSITIONS GEN RALES

1. Le Gouvernement isra~lien prendra toutes mesures possibles pour
empcher la revente ou la r6exp6dition h d'autres pays, ou l'utilisation h des fins
autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles achet~s en vertu
du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou cette utilisa-
tion seront express~ment autoris6es par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6-
rique); pour emp~cher, au cours de toute annie civile pendant laquelle les pro-
duits fournis dans le cadre du titre IV seront livr~s et consommes, l'exportation
de produits identiques ou analogues d'origine int~rieure ou 6trang~re (sauf
lorsque cette exportation sera express~ment autoris~e par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat de produits en application du
present Accord n'ait pour effet de mettre des quantitds accrues de ces produits,
ou de produits analogues, i la disposition de pays qui n'entretiennent pas de
relations amicales avec les Etats-Unis.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits, effectus conform6ment au pr6sent Accord,

No 8392



150 United Nations - Treaty Series 1966

usual marketings of the United States of America in those commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commer-
cial trade of countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of Israel will furnish quarterly: information on the
progress of the program, particularly with respect to the arrival and condition of
the commodities and provisions for the maintenance of usual marketings, and
information relating to imports and exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regard-
ing any matter relating to the application of this agreement or to the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this sixth day of June 1966.

For the Government of the United States of America

Raymond A. HARE

For the Government of Israel:

Avraham HARMAN
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n'affectent pas les ventes normales de ces produits par les tats-Unis d'Am~rique,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles des pays
amis des letats-Unis.

3. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir, dans la mesure du possible, des conditions commerciales
qui ne gnent pas l'activit6 des n6gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir
pour stimuler et d6velopper une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement isra6lien fournira chaque trimestre des renseignements
sur l'ex~cution du programme, en particulier sur les arrivages et l'6tat des
produits regus et sur les dispositions prises pour maintenir le niveau des ventes
normales, ainsi que des renseignements sur les importations et exportations de
ces produits ou de produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, h ce dament
habilit~s, ont signs le present Accord.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 6 juin 1966.

Pour le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique:

Raymond A. HARE

Pour le Gouvernement isra6lien
Avraham HARMAN
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Acting Secretary of State to the Israel Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 6, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to the Title IV Agricultural Commodities Agree-
ment between our two Governments signed today and to inform you of my
Government's understanding of the following :

1. With regard to paragraph 4 of Article III of the agreement, the Govern-
ment of Israel agrees to furnish the following information quarterly in connection
with each shipment of commodities received under the agreement : the name of
each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity
received; the condition in which received; the date unloading was completed and
the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped, where
shipped. In addition, the Government of Israel agrees to furnish quarterly:
(a) a statement of measures it has taken to prevent the re-export or transshipment
of the commodities furnished, (b) assurances that the program has not resulted in
the increased availability of the same or like commodities to other nations and (c)
a statement showing progress made toward fulfilling commitments on usual
marketings. The Government of Israel agrees that the above statements will be
accompanied by statistical data on imports and exports by country of origin or
destination of commodities which are the same as or like those imported under
the agreement.

2. As agreed in conversations which have taken place between represent-
atives of our two Governments, the Israel pounds resulting from the sale of
commodities financed under the agreement will be deposited by the Government
of Israel in a special account in the name of the Government of Israel and will be
used by the Government of Israel for economic and social development programs
as may be mutually agreed upon by our two Governments.

3. It is understood that any Israel pounds resulting from the sale in Israel
of the commodities financed under the agreement which are loaned by the
Government of Israel to private or nongovernmental organizations shall be loaned
at rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable
loans in Israel.
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IeCHANGE DE NOTES

I

Le Secritaire d'ttat par intim des tats- Unis d'Amrique d l'Ambassadeur d'Israil

DAPARTEMENT D'9TAT

WASHINGTON

Le 6 juin 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant hi l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouverne-
ments ont conclu ce jour dans le cadre du titre IV, j'ai l'honneur de confirmer que
le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique consid~re comme acquises les
dispositions suivantes :

1. S'agissant du paragraphe 4 de l'article III de l'Accord, le Gouvernement
isra~lien s'engage h fournir, tous les trimestres, les renseignements ci-apr~s
concernant chaque envoi de produits requ au titre de l'Accord : le nom de chaque
navire; la date de son arriv~e; le port d'arriv6e; la nature du produit et la quantit6
revue; l'6tat dans lequel il a 6t6 requ; la date oii a &6 termin6 le d~chargement et
la mani~re dont a 6t6 utilis~e la cargaison, c'est- -dire si elle a &6 entrepos~e,
distribute localement ou r~exp~di6ce et, en ce cas, h quelle destination. En outre,
le Gouvernement isra~lien s'engage i fournir tous les trimestres : a) une liste
des mesures qu'il aura prises pour empecher la revente ou la r~exp6dition des
produits livr~s; b) l'assurance que le programme n'a pas pour effet de permettre
1'exportation vers d'autres pays de quantit~s accrues de ces produits ou de
produits analogues, et c) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour s'acquitter
de ses engagements touchant le maintien des importations commerciales
normales. Le Gouvernement isra~lien s'engage h joindre aux renseignements
susmentionn~s les statistiques d'importation et d'exportation, par pays d'origine
et de destination, de produits identiques ou analogues h ceux qui seront import~s
au titre de l'Accord.

2. Comme il en a 6t6 d~cid6 au cours des entretiens qu'ont eus les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements, les livres isra~liennes provenant de la vente
des produits finances en vertu de l'Accord seront d~pos~es par le Gouvernement
isra~lien i un compte special ouvert A son nom et seront affect6es par ce Gouverne-
ment k des programmes de d~veloppement 6conomique et social que nos deux
Gouvernements auront approuv6s d'un commun accord.

3. II est entendu que toutes les sommes en livres isra~liennes provenant de
la vente en Israel des produits finances en application de l'Accord, qui seront
prktes par le Gouvernement isra~lien h des organismes priv~s ou non gouverne-
mentaux, le seront a des taux d'intrft a peu pros 6quivalents aux taux pratiqu6s
en Israel pour des pr~ts comparables.
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4. The Government of Israel agrees to furnish the Government of the
United States of America semi-annual reports showing the total Israel pounds.
available to the Government of Israel from the sale of the commodities, a list
of the projects being undertaken, and related information, including the name-
and location of each project, the amount invested in it and its status of completion.

5. In expressing its agreement with the Government of the United States of
America that the delivery of commodities pursuant to the agreement should
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns.
of commercial trade with friendly nations, the Government of Israel agrees that
in addition to the commodities to be purchased under the terms of the agreement,.
Israel will procure and import with its own resources from free world sources,.
including the United States of America, during calendar year 1966, at least
235,000 metric tons of feed grains.

6. The Government of Israel further agrees not to permit the export of corn,,
cracked corn, cornmeal, grain sorghums, barley, rye, oats or rolled oats during
calendar year 1966 or in any calendar year during which the feed grains imported
under the agreement are being received and utilized.

7. If the delivery of commodities under the agreement has not been com-
pleted by December 31, 1966, the level of additional usual marketing require-
ments and export limitations to apply during such additional supply period as,
may be granted by the Government of the United States of America shall be
determined at the time of the Government of Israel's request for an extension.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration..

For the Acting Secretary of State :

Raymond A. HARE.

His Excellency Avraham Harman
Ambassador of Israel
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4. Le Gouvernement isradlien s'engage h fournir au Gouvernement des
itats-Unis d'Am~rique des rapports semestriels sur ses disponibilit6s totales en
livres isra~liennes provenant de la vente des produits ainsi qu'une liste de projets
en cours d'ex6cution, indiquant notamment la designation et le lieu d'ex6cution
des projets, ainsi que le montant investi dans chacun d'eux et l'6tat d'avancement
des travaux.

5. En convenant avec le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique que les
livraisons effectu~es conform6ment h l'Accord ne doivent ni entrainer de fluctua-
tions excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni bouleverser les
relations commerciales habituelles avec les pays amis, le Gouvernement isra6lien
s'engage h ce qu'en plus des produits achet~s en application de l'Accord, Israel,
Sl'aide de ses propres ressources, importe en 1966 de pays du monde libre, y

compris les tetats-Unis d'Am~rique, au moins 235 000 tonnes de graines fourra-
g&res.

6. Le Gouvernement isra6lien s'engage en outre ht ne pas autoriser l'exporta-
tion de mais, de brisures de mais, de farine de mais, de sorgho, d'orge, de seigle,
d'avoine ou d'avoine aplatie pendant l'ann6e 1966 ou toute autre annie pendant
laquelle les graines fourrag~res import~es en application de l'Accord seront
livr6es et consomm6es.

7. Si les livraisons pr6vues dans l'Accord ne sont pas termin~es d'ici le
31 dcembre 1966, les quantit6s suppl6mentaires acheter au titre des importa-
tions commerciales normales et les limitations hi l'exportation h appliquer au cours
de toute p6riode suppl6mentaire que pourra accorder le Gouvernement des
Ietats-Unis d'Am~rique seront fix~es au moment oii le Gouvernement isralien
pr~sentera sa demande de prorogation.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui pr6cede.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'I tat par int6rim:

Raymond A. HARE

Son Excellence Monsieur Avraham Harman
Ambassadeur d'Israel
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II

The Israel Ambassador to the Acting Secretary of State

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

June 6, 1966
Dear Mr. Secretary,

I have the honor to refer to your Note dated June 6 regarding the Title IV
Agricultural Commodities Agreement between our two countries signed today,
and to inform you that my Government concurs with the understanding set forth
in your Note.

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

Avraham HARMAN
Ambassador

The Honorable George W. Ball
Acting Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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II

L'Ambassadeur d'Israel au Secritaire d'#tat par intgrim des btats- Unis d'Amirique

AMBASSADE D'ISRAtL

WASHINGTON (D. C.)

Le 6 juin 1966

Monsieur le Secr~taire d'1&tat,

Me r6f6rant h votre note en date de ce jour concernant l'Accord relatif aux
produits agricoles que nos deux Gouvernements ont conclu ce jour dans le
cadre du titre IV, j'ai l'honneur de confirmer que l'interpr~tation figurant dans
cette note est aussi celle du Gouvernement isradlien.

Veuillez agrder, etc.

Avraham HARMAN

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur George W. Ball
Secr~taire d'Itat par interim
D~partement d'Itat
Washington (D. C.)

NO 6666
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No. 8393. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ISRAEL RELATING TO ALIEN AMA-
TEUR RADIO OPERATORS. WASHINGTON, 15 JUNE
1966

I

The Israel Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

June 15, 1966
Dear Mr. Secretary,

I have the honor to refer to conversations between representatives of the
Government of Israel and representatives of the Government of the United
States of America relating to the possibility of concluding an agreement between
the two Governments with a view to the reciprocal granting of authorizations to
permit licensed amateur radio operators of either country to operate their stations
in the other country, in accordance with the provisions of Article 41 of the
International Radio Regulations, Geneva, 1959.2 It is proposed that an agree-
ment with respect to this matter be concluded as follows :

1. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator and
who operates an amateur radio station licensed by such Government shall be permitted
by the other Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions stated below,
to operate such station in the territory of such other Government.

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator
shall, before being permitted to operate his station as provided for in paragraph 1, obtain
from the appropriate administrative agency of the other Government an authorization
for that purpose.
3. The appropriate administrative agency of each Government may issue an authori-
zation, as prescribed in paragraph 2, under such conditions and terms as it may prescribe,
including the right of cancellation at the convenience of the issuing Government at any
time.

Upon the receipt of a reply note from you indicating the concurrence of the
Government of the United States of America, it will be considered that this note
and the reply note constitute an agreement between the two Governments, such

1 Came into force on 15 June 1966 by the exchange of the said notes.

United States of America : Treaties and other International Acts Series 4893.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8393. ].CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET ISRA.L
RELATIF AUX OPIeRATEURS RADIO AMATEURS
ITRANGERS. WASHINGTON, 15 JUIN 1966

I

L'Ambassadeur d'Israil au Secrtaire d'Ttat des 9tats- Unis d'Amraique

AMBASSADE D ISRAEL

WASHINGTON (D. C.)

Le 15 juin 1966
Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre des
reprdsentants du Gouvernement isra6lien et des repr6sentants du Gouvernement
des 1 tats-Unis au sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre les deux
Gouvernements en vue de d6livrer aux op6rateurs radio amateurs des deux pays,
sur la base de la r6ciprocit6, l'autorisation d'exploiter leurs stations dans l'autre
pays, sous r6serve des dispositions de l'article 41 du R~glement des radiocom-
munications adopt6 h Gen~ve en 19592. Le Gouvernement isra6lien propose de
conclure h ce sujet l'accord suivant :

1. Quiconque est titulaire d'une licence de radio amateur d6livr6e par son Gouvernement
et exploite une station d'amateur agr 6e par ce mdme Gouvernement sera autoris6 par
l'autre Gouvernement, sur la base de la r6ciprocit6 et sous r6serve des dispositions ci-
apr~s, A exploiter ladite station sur le territoire de 1'autre Gouvemement.

2. Avant de pouvoir exploiter sa station ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 1, le titulaire
d'une licence de radio amateur d61ivr6e par son Gouvernement devra obtenir 'autorisation
du service comp6tent de l'autre Gouvernement.

3. Le service competent de chaque Gouvernement pourra d61ivrer l'autorisation vis6e
au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il 6dictera, et pourra notamment se r6server
le droit de l'annuler A son gr6, A tout moment.

Le Gouvernement isra6lien, au requ de votre r6ponse notifiant 'assentiment
du Gouvernement des 19tats-Unis, consid6rera que la prdsente note et votre
r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en

1 Entr6 en vigueur le 15 juin 1966 par l'6change desdites notes.
2 Union intemationale des t616communications, Rglement des radiocormmunications, Ge-

nive, 1959.
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agreement to be in force as fo the date of the reply note and to be subject to
termination by either Government giving six months' notice, in writing, of its
intention to terminate.

Please accept, Mr. Secretary, the assurances of my highest consideration.

Avraham HARMAN
Ambassador

The Honorable Secretary of State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Israel Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 15, 1966

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
this date, in which reference is made to conversations between representatives of
the Government of the United States of America and representatives of the
Government of Israel relating to the possibility of concluding an agreement
between the two Governments with a view to the reciprocal granting of authoriza-
tions to permit licensed amateur radio operators of either country to operate their
stations in the other country, in accordance with the provisions of Article 41 of
the international Radio Regulations, Geneva, 1959.

Pursuant to section 303 (1) (2) and 310 (a) of the Communications Act of
1934 as amended (47 U.S.C. 303 (1) (2)), 310 (a), the Government of the United
States of America is prepared to conclude an agreement with respect to this matter
as follows :

[See note I]

In accordance with the suggestion made in Your Excellency's note, that
note and this reply note indicating the concurrence of the Government of the
United States of America are considered as constituting an agreement between
the two Governments, such agreement to be in force as of the date of this reply
note and to be subject to termination by either Government giving six months'
notice, in writing, of its intention to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Frank E. Loy

His Excellency Avraham Harman
Ambassador of Israel

No. 8393
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vigueur h la date de ladite rdponse et auquel chacun des deux Gouvernements
pourra mettre fin sous r6serve de donner, par 6crit, un prdavis de six mois.

Veuillez agr6er, etc.

Avraham HARMAN
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur le Secrdtaire d'1Rtat
Washington (D. C.)

II

Le Secrgtaire d'Itat des ttats-Unis d'Amtrique h l'Ambassadeur d'IsraJl

DIPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 15 juin 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, relative
aux conversations qui ont eu lieu entre des reprdsentants du Gouvernement des
1Rtats-Unis et des reprdsentants du Gouvernement isra6lien au sujet de la possi-
bilit6 de conclure un accord entre les deux Gouvernements en vue de ddlivrer
aux opdrateurs radio amateurs de chaque pays, sur la base de la r6ciprocit6,
'autorisation d'exploiter leur station dans l'autre pays, sous r~serve des disposi-

tions de l'article 41 du R~glement des radiocommunications adopt6 h Gen~ve en
1959.

En vertu des articles 303, 1, 2, et 310, a, du Communications Act de 1934, tel
qu'il a 6t6 modifi6 (47 U.S.C. 303,1, 2, 310 a), le Gouvernement des 1Vtats-Unis
d'Amdrique est dispos6 i conclure i ce sujet l'Accord ci-apr~s:

[Voir note I]

Comme vous le suggdrez, votre note et la prdsente rdponse notifiant l'assen-
timent du Gouvernement des Etats-Unis seront consid6rdes comme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur cc jour et
auquel chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin sous reserve de donner,
par 6crit, un pr~avis de six mois.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'l tat
Frank E. Loy

Son Excellence Monsieur Avraham Harman
Ambassadeur d'Israfl

N- 8393





No. 8394

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF VIET-NAM

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with exchange of notes). Signed at Saigon, on
21 March 1966

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Saigon, 2 April 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

ETATS-UNIS D'AMiRIQUE
et

REfPUBLIQUE DU VIET-NAM

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a d~velopper et 'a favoriser le
commerce agricole, telle qu'eHe a et6 modifi& (avec
&hange de notes). Sign6 'a Saigon, le 21 mars 1966

f~change de notes constituant un avenant 'a l'Accord susmen-
tionne. Saigon, 2 avril 1966

Texte officiel anglais.

Enregis tris par les 9tats- Unis d'Am9rique le 21 novembre 1966.



166 United Nations - Treaty Series 1966

No. 8394. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VIET-NAM UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT SAIGON,
ON 21 MARCH 1966

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Viet-Nam:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Vietnamese piastres of agricultural com-
modities produced in the United States of America will assist in achieving such
an expansion of trade;

Considering that the Vietnamese piastres accruing from such purchase will
be utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Viet-Nam pursuant to Title I of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act) and the measures which the two Governments will take
individually and collectively in furthering the expansion of trade in such com-
modities;

Have agreed as follows

Article I

SALES FOR VIETNAMESE PIASTRES

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Viet-Nam of purchase
authorizations and to the availability of the specified commodities under the Act

I Came into force on 21 March 1966, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8394. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AM.RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DI.VELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A I T MODIFIIE. SIGNi. A SAIGON, LE
21 MARS 1966

Le Gouvernement des 1.tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique du Viet-Nam,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les marches habituels des tPtats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s, et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commer-
ciaux habituels avec les pays amis,

Consid6rant que l'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement
en piastres vietnamiennes, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les piastres vietnamiennes provenant des achats en question
seront utilis6es de mani~re h servir les int6rts des deux pays,

D6sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
la R6publique du Viet-Nam, conform6ment au titre I de la loi tendant h d6velop-

per et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6 modifi6e (ci-aprs
ddnomm6e # la loi *), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du com-
merce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PIASTRES VIETNAMIENNES

1. Sous rserve que les autorisations d'achat soient ddlivr6es par le Gouver-
nement des tats-Unis d'Am~rique et accept6es par le Gouvernement vietnamien
et que les produits soient disponibles au titre de la loi a la date prvue pour

1 Entr6 en vigueur le 21 mars 1966, dis la signature, conform~ment i l'article VI.



168 United Nations - Treaty Series 1966

at the time of exportation, the Government of the United States of America
undertakes to finance the sales for Vietnamese piastres, to purchasers authorized
by the Government of the Republic of Viet-Nam, of the following agricultural
commodities in the amounts indicated:

Export
Commodity Market Value

(Millio-ns)

Rice ....... ......................... .... $27.42
Wheat flour ...... ...................... ..... 4.81
Tobacco ...... ....................... ..... 7.87
Cotton .......... ........................ 12.21

TOTAL $52.31

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum-
stances of deposit of Vietnamese piastres accruing from such sale, and other
relevant matters.

The Government of the United States of America will finance ocean trans-
portation costs incurred pursuant to this agreement only to the extent that such
costs are higher than otherwise would be the case by reason of the requirement
that approximately 50 percent by tonnage of the commodities be transported in
United States flag vessels. The balance of cost for commodities required to be
carried in United States flag vessels shall be paid in dollars by the Government
of the Republic of Viet-Nam. The Government of the Republic of Viet-Nam
will not be required to deposit Vietnamese piastres for ocean transportation
financed by the Government of the United States of America.

Promptly after contracting for United States flag shipping space required to
be used, and in any event not later than presentation of vessel for loading, the
Government of the Republic of Viet-Nam will open a letter of credit, in dollars,
for the estimated cost of ocean transportation for commodities carried in United
States flag vessels.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

No. 8394
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1'exportation, le Gouvernement des 1&tats-Unis s'engage h financer, h concurrence
des montants indiqu6s, la vente a des acheteurs agr6s par le Gouvernement
vietnamien, contre paiement en piastres vietnamiennes, des produits agricoles
suivants:

Valeur marchande
Produits d l'exportation

(en millions de dollars)

Riz .......................... 27,42
Farine de blW .... .................. .... 4,81
Tabac ..... ..................... ...... 7,87
Coton ...... ...................... ..... 12,21

TOTAL 52,31

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr6sentes
dans les 90 jours de l'entre en vigueur du present Accord; dans le cas de pro-
duits ou quantit~s suppl6mentaires pr6vus dans tout avenant au present Accord,
elles seront pr6sent~es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur de l'avenant. Les
autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives h la vente et h la
livraison des produits, aux dates et aux modalits de d~p6t de la contre-valeur de
ces produits en piastres vietnamiennes et h toutes autres questions pertinentes.

Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique ne financera le transport par
mer des produits fournis en application du present Accord que dans la mesure oa
I'obligation de transporter 50 p. 100 environ du tonnage de ces produits sous
pavilion am~ricain entrainera des frais supplmentaires. Le solde du fret mari-
time, pour les produits h transporter sous pavilion am6ricain, sera pay6 en dollars
par le Gouvernement de la Rpublique du Viet-Nam. Le Gouvernement de la
Rpublique du Viet-Nam ne sera pas tenu de d~poser des piastres pour le fret
maritime financ6 par le Gouvernement des tEtats-Unis d'Am6rique.

D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n~cessaire sur des bitiments
am&icains, et au plus tard au moment oii le navire se pr~sentera au chargement,
le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam 6tablira une lettre de cr6dit en
dollars pour couvrir le montant estimatif du fret maritime sous pavilion am6ricain.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, a la vente ou la livraison des produits vis~s dans le present Accord s'il
estime que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile
ou contre-indique.
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Article H

USES OF VIETNAMESE PIASTRES

The Vietnamese piastres accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used
by the Government of the United States of America, in such manner and order
of priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the proportions shown.

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and
(h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
15 percent of the Vietnamese piastres accruing pursuant to this agreement.

B. For grant to the Government of the Republic of Viet-Nam under
subsection (c) of Section 104 of the Act, 85 percent of the Vietnamese piastres
accruing pursuant to this agreement. In the event that agreement is not
reached on the use of the Vietnamese piastres for grant under subsection (c) of
Section 104 of the Act within three years from the date of this agreement, the
Government of the United States of America may use the Vietnamese piastres
for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF VIETNAMESE PIASTRES

1. The Government of the Republic of Viet-Nam will deposit to the
account of the Government of the United States of America an amount of
Vietnamese piastres equivalent to the dollar sales value of the commodities
financed by the Government of the United States of America converted into
Vietnamese piastres at the applicable rate of exchange in effect on the date of
dollar disbursement by the Government of the United States of America.

(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the
Republic of Viet-Nam, the applicable rate will be the rate at which the central
monetary authority of Viet-Nam, or its authorized agent, sells foreign ex-
change for Vietnamese piastres.

(b) If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate
mutually agreed upon by the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Viet-Nam.

2. The Government of the United States of America shall determine which
of its funds shall be used to pay any refunds of Vietnamese piastres which become
due under this agreement or which are due or become due under any prior
agricultural commodities agreement. A reserve will be maintained under this
agreement for two years from the effective date of this agreement which may be
used for the payment of such refunds. Any payment out of this reserve shall
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Article H

UTILISATION DES PIASTRES VIETNAMIENNES

Les piastres vietnamiennes acquises par le Gouvernement des litats-Unis ii
la suite des ventes effectu~es conform~ment au pr6sent Accord seront utilis~es
par ce Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, a
concurrence des pourcentages indiqu~s, aux fins suivantes :

A. Quinze p. 100 des piastres vietnamiennes serviront h couvrir des
d~penses effectu6es par les tats-Unis au titre des alin~as a, b, d, f, ou h h t de
l'article 104 de la loi;

B. Quatre-vingt-cinq p. 100 des piastres vietnamiennes serviront h accorder
une subvention au Gouvernement vietnamien au titre de l'alin~a c de l'article
104 de la loi. Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date du present
Accord, il n'a pas 6t6 possible de s'entendre sur l'emploi des piastres vietnamien-
nes destin6es h cette subvention au titre de l'alin~a c de l'article 104 de la loi, le
Gouvernement des 1&tats-Unis pourra les employer h toute fin pr~vue h 'article
104 de la loi.

Article III

DIIP6T DES PIASTRES VIETNAMIENNES

1. La somme en piastres vietnamiennes qui sera d~pos~e au compte du
Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique par le Gouvernement vietnamien
sera la contre-valeur du montant en dollars des produits finances par ce Gou-
vernement, la conversion en piastres vietnamiennes se faisant au taux de change
applicable aux dates auxquelles les Rtats-Unis d~bourseront les dollars.

a) Si le Gouvernement vietnamien applique un syst~me unitaire de taux de
change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du
Viet-Nam, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises contre des piastres
vietnamiennes.

b) S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change appli-
cable sera fix6 d'un commun accord par le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement vietnamien.

2. Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique dterminera h l'aide de
quels fonds il effectuera tout remboursement de piastres vietnamiennes qui
deviendrait exigible au titre du present Accord ou serait ou deviendrait exigible
au titre de tout accord ant~rieur relatif aux produits agricoles. Une reserve sera
constitute au titre du present Accord, aux fins desdits remboursements, pendant
deux ans h compter de la date de son entr6e en vigueur. Tout versement pr~lev6
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be treated as a reduction in the total Vietnamese piastres accruing to the Govern-
ment of the United States of America under this agreement.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Viet-Nam will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for
other than domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant
to this agreement (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); to prevent the
export of any commodity of either domestic or foreign origin which is the same
as, or like, the commodities purchased pursuant to this agreement in calendar
year 1966 during which Title I commodities are being imported (except where
such export is specifically approved by the Government of the United States); and
to ensure that the purchase of commodities pursuant to this agreement does not
result in increased availability of the same or like commodities to nations un-
friendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these commodi-
ties or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will week to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Viet-Nam will furnish quarterly
information on the progress of the program, particularly with respect to the
arrival and condition of commodities; provisions for the maintenance of usual
marketings; and information relating to imports and exports of the same or like
commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.
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sur cette r~serve sera consid~r6 comme venant en d6duction du montant total
des piastres acquises par le Gouvernement des I&tats-Unis d'Arnrique au titre
du present Accord.

Article IV

ENGAGEMENTS GIN IRAUX

1. Le Gouvernement vietnamien s'engage h prendre toutes mesures possi-
bles pour emp~cher la revente ou la r~exp6dition h d'autres pays, ou I'utilisation
h des fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles achet~s
en vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexpddition ou cette
utilisation seront express~ment autorisdes par le Gouvernement des 9tats-Unis
d'Amrique), pour emp~cher l'exportation de produits identiques ou analogues
- d'origine int~rieure ou 6trang~re - au cours de l'annde civile 1966, ann6e
durant laquelle les produits faisant l'objet du titre I de la loi seront import~s au
Viet-Nam (sauf lorsque cette exportation sera expressdment autorisde par le
Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique), et pour 6viter que l'achat de pro-
duits en application du pr6sent Accord n'ait pour effet de mettre des quantit6s
accrues de produits identiques ou analogues h la disposition de pays qui n'entre-
tiennent pas de relations amicales avec les &tats-Unis d'Amrique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les prdcautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectuds en execution du
pr6sent Accord, n'affectent pas les marchds habituels des tats-Unis pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours nondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans l'excution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne g nent pas l'activit6 des
nmgociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam fournira tous les
trimestres des renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment en ce
qui concerne les arrivages et l'6tat des produits requs, ainsi que sur les mesures
qu'il aura prises en vue du maintien des marches habituels, et des renseignements
concernant les importations et exportations de produits identiques ou analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du prdsent Accord.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Saigon in duplicate this 21st day of March, 1966.

For the Government For the Government
of the Republic of Viet-Nam : of the United States of America:

TRAN VAN Do Henry CABOT LODGE

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Vietnamese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 215
Saigon, March 21, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the United States of America and the Government of the Republic of
Viet-Nam signed today and to confirm the following understanding of my
Government :

1. The Government of the Republic of Viet-Nam will provide, upon request of
the Government of the United States of America, facilities for conversion into other non-
dollar currencies of the following amounts of piastres : for purposes of Section 104 (a) of
the Act, $1,046,200 or two percent of the piastres accruing under the agreement, which-
ever is greater, to finance agricultural market development activities in other countries;
and for purposes of Section 104 (h) of the Act and for the purposes of the mutual edu-
cational and cultural exchange Act of 1961, up to $520,000 worth of piastres to finance
educational and cultural exchange programs and activities in other countries.

2. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that it will prohibit the
export of rice from Viet-Nam during the period of actual import and utilization of U.S.
rice or until December 31, 1966, whichever is later.

3. The Government of the United States of America may utilize piastres in Viet-
Nam to pay for travel which is part of a trip in which the traveler travels from, to or
through Viet-Nam. It is understood that these funds are intended to cover only travel by
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Article VI

ENTR E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, ce dfiment
habilit~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT k Saigon, en double exemplaire, le 21 mars 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Viet-Nam: des tats-Unis d'Am6rique:

TRAN VAN Do Henry CABOT LODGE

] CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des tPtats- Unis d'Amirique
au Ministre des affaires gtrangbres du Viet-Nam

AMBASSADE DES 19TATS-UNIS D'AMERIQUE

No 215
Saigon, le 21 mars 1966

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre les
tats-Unis d'Am6rique et la R6publique du Viet-Nam, j'ai l'honneur de con-

firmer, au nom de mon Gouvernement, les clauses compl~mentaires suivantes :

1. A la demande du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement de
la R~publique du Viet-Nam facilitera la conversion en devises autres que le dollar des
sommes suivantes en piastres : aux fins de l'alin~a a de l'article 104 de la loi, la contre-
valeur de 1 046 200 dollars ou 2 p. 100 des piastres acquises au titre de l'Accord - la
somme la plus 6leve 6tant retenue - pour financer le d6veloppement des march~s de
produits agricoles dans d'autres pays; aux fins de l'alin~a h de l'article 104 de la loi et aux
fins du Mutual Educational and Cultural Exchange Act de 1961, la contre-valeur en piastres
de 520 000 dollars au maximum pour financer des activit~s et des programmes d'6changes
6ducatifs et culturels dans d'autres pays.

2. Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam s'engage A interdire l'exporta-
tion de riz du Viet-Nam tant que ce pays importera et utilisera effectivement le riz des
9tats-Unis, et en tout 6tat de cause jusqu'au 31 d~cembre 1966.

3. Le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique pourra se servir de piastres au
Viet-Nam pour payer des voyages faisant partie d'un voyage en provenance ou desti-
nation du Viet-Nam ou en transit via ce pays. II est entendu qu'il devra s'agir uniquement
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persons who are traveling on official business for the Government of the United States
of America or in connection with activities financed by the Government of the United
States of America. It is further understood that the travel for which piastres may be
utilized shall not be limited to services provided by Vietnamese transportation facilities.

4. With respect to Paragraph 1 of Article III, under the current Vietnamese exchange
system, the amount of piastres to be deposited against dollar disbursements by the
Government of the United States of America shall be computed at the controlled free
market selling rate, net of all banking charges, in effect on the dates of dollar disburse-
ments.

The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that the Vietnamese piastres
received by the Government of the United States of America under the agreement may
be deposited in interest-bearing accounts in banks in Viet-Nam selected by the Govern-
ment of the United States of America.

In the event that the exchange system of Viet-Nam is changed to establish a unitary
rate for all foreign exchange transactions, deposits of piastres against dollar disbursements
which take place on or after the effective date of such change shall be made at the exchange
rate specified in subparagraph I (a) of Article III of the agreement. It is further under-
stood that if there should be any other change in the exchange system of Viet-Nam, the
amount of piastres to be deposited under the agreement shall be mutually agreed as
provided in subparagraph I (b) of Article III of the agreement.

5. With regard to Paragraph 4 of Article IV of the agreement, the Government of the
Republic of Viet-Nam agrees to furnish quarterly the following information in connection
with each shipment of commodities received under the agreements :1 the name of each
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the
date unloading was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed
locally or, if shipped, where shipped. In addition, the Government of the Republic of
Viet-Nam agrees to furnish quarterly:

A. A statement of measures it has taken to prevent the resale or transshipment of com-
modities furnished, and

B. Assurances that the program has not resulted in increased availability of the same or
like commodities to other nations.

The Government of the Republic of Viet-Nam further agrees that the above state-
ments will be accompanied by statistical data on imports and exports by country of
origin or destination of commodities which are the same as or like those imported under
the agreement.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry CABOT LODGE
His Excellency Tran Van Do
Minister of Foreign Affairs
Saigon

'According to information provided by the Government of the United States of America,
this should read " agreement:
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de voyages officiels pour le compte du Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique ou au
titre d'activit~s financ~es par ce Gouvernement. II est entendu en outre que les voyages
payables en piastres ne se feront pas n~cessairement A bord de moyens de transport
vietnamiens.

4. En ce qui concerne le paragraphe I de l'article III, le Gouvernement des ltats-
Unis consid~re que, sous le regime des changes en vigueur au Viet-Nam, la somme en
piastres A d~poser en contrepartie des dollars d~bours~s par le Gouvernement des I&tats-
Unis sera calcul~e au cours vendeur du march6 libre contr61, net de tous frais bancaires,
aux dates auxquelles les dollars seront d~bours~s.

Le Gouvernement de la Rpublique du Viet-Nam s'engage a permettre le d~p6t,
dans des comptes portant int~r~t qui seront ouverts dans des banques 6tablies au Viet-
Nam et choisies par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique, des montants en
piastres vietnarniennes que ledit Gouvernement aura acquis au titre du present Accord.

Au cas ofi le regime des changes du Viet-Nam serait modifi6 et of] un syst~me unitaire
serait rendu applicable A toutes les operations sur devises, les sommes en piastres A
d~poser en contrepartie des dollars d~bours~s A partir de la date d'entr~e en vigueur de la
modification seraient calcul~es au taux de change indiqu6 A l'alin6a 1, a, de l'article III
de l'Accord. II est entendu en outre que si le regime des changes du Viet-Nam 6tait modifi&
de toute autre manire, la somme en piastres A d~poser au titre de l'Accord serait convenue
entre les deux Gouvernements comme il est dit A l'alin~a 1, b, de l'article III de l'Accord.

5. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord, le Gouvernement
de ]a R~publique du Viet-Nam s'engage A fournir, tous les trimestres, les renseignements
ci-apr~s concernant chaque envoi de produits regu au titre de l'Accord : le nor de chaque
navire; la date de son arriv~e; le port d'arriv~e; la nature du produit et la quantit6 reque;
la date oix a 6t6 termin6 le d~chargement et la manire dont a W utilis~e la cargaison,
c'est-A-dire si elle a 6t6 entrepos~e, distribute localement ou r~exp~di~e et, en ce cas, A
quelle destination. En outre, le Gouvernement de la Rpublique du Viet-Nam s'engage
A fournir tous les trimestres :

A. Une liste des mesures qu'il aura prises pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition
des produits livr~s;

B. L'assurance que le programme n'a pas eu pour effet de permettre l'exportation vers
d'autres pays de quantit~s accrues de ces produits ou de produits analogues.
Le Gouvernement vietnamien s'engage en outre A joindre aux renseignements sus-

mentionn~s les statistiques d'importation et d'exportation par pays d'origine et de desti-
nation, de produits identiques ou analogues A ceux qui seront import6s au titre de l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir donner confirmation de ce qui pr6cede.

Veuillez agr6er, etc.

Henry CABOT LODGE
Son Excellence Monsieur Tran Van Do
Ministre des affaires 6trang6res
Saigon
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II
The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

RPPUBLIQUE DU VIETNAM

MINISThRE DES AFFAIRES ]TRANGhES 1

Saigon, March 21, 1966
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 215 dated
March 21, 1966 reading as follows:

[See note I]

I further have the honour to confirm to your Excellency that the Govern-
ment of the Republic of Viet-Nam accepts the above proposals and that your
note and this reply shall constitute an agreement between our two Governments,
to enter into force on the date of March 21, 1966.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

TRA' VAN Do

His Excellency Mr. Henry Cabot Lodge
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Saigon

1 Republic of Vietnam.
Ministry of Foreign Affairs.
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II

Le Ministre des affaires itrangbres du Viet-Nam
d 'Ambassadeur des etats-Unis d'Amfrique

R]PUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTRE DES AFFAIRES LtRANGtRES

Saigon, le 21 mars 1966
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note no 215 en date de ce jour,
dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que le Gouvernement de la Rpublique du Viet-Nam
donne son agr~ment aux modifications propos~es ci-dessus et accepte que votre
note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

TAuN VAN Do

Son Excellence Monsieur Henry Cabot Lodge
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des I&tats-Unis d'Am~rique
Saigon
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF VIET-NAM AMENDING THE
AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF
21 MARCH 1966.2 SAIGON, 2 APRIL 1966

I

The American Deputy Ambassador to the Vietnamese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 226
Saigon, April 2, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed on March 21, 19662 and to propose that :

1. The Agreement be further amended 3 by substituting the following for
the commodity table in Paragraph 1 of Article I

Export
Commodity Market Value

(Millions)

Rice ........... ........................ $27.42
Wheat Flour ...... ..................... .... 4.81
Tobacco .......... ....................... 7.87
Sweetened Condensed Milk ...... ................ . 15.40
Evaporated Milk ........ .................... ..10
Dry whole Milk ........ .................... ..23
Non fat dry Milk ........ ................... ..46
Cotton .......... ........................ 12.21

TOTAL $68.50

2. The Notes exchanged on March 21, 1966, relating
be further amended by substituting " $1,370,000" for
" $650,000 " for " $520,000 " in numbered Paragraph 1.

to the Agreement to
" $1,046,200 " and

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the
honor to propose that this Note and your reply concurring therein shall constitute

1 Came into force on 2 April 1966 by the exchange of the said notes.
2See p. 166 of this volume.
3 According to information provided by the Government of the United States of America this

should read "' 1. The Agreement be amended "
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]CHANGE DE NOTES ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMI2RI-
QUE ET LA RRPUBLIQUE DU VIET-NAM CONSTI-
TUANT UN AVENANT 1 A L'ACCORD RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES DU 21 MARS 19662. SAIGON,
2 AVRIL 1966

L'Ambassadeur adjoint des ttats- Unis d'Amrique
au Ministre des affaires gtrangbres du Viet-Nam

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 226
Saigon, le 2 avril 1966

Monsieur le Ministre,

Me r~frant: h 'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 21 mars 1966
entre nos deux Gouvernements 2, j'ai l'honneur de proposer ce qui suit :

1. Modifier comme suit l'Accord, en remplagant la liste des produits
figurant au paragraphe 1 de l'article premier par la liste suivante :

Produits

Riz ........ ......................
Farine de bWl... . .. ...................
Tabac ....... .....................
Lait concentr6 sucr6 .... ................
Lait concentr6 . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lait entier en poudre ...... .... ....
Lait 6crmm en poudre ..... ..............
Coton ....... ......................

TOTAL

2. Dans les notes du 21 mars 1966 relatives I

1 046 200 dollars ) et ( 520 000 dollars # par ( 1 370 000
dollars) respectivement dans le texte du paragraphe 1.

Valeur marchande
6 l'exportation

(en millions de dollars)

27,42
4,81
7,87

15,40
0,10
0,23
0,46

12,21

68,50

l'Accord, remplacer
dollars # et ((650 000

Si ce qui pr6cede rencontre l'agr~ment du Gouvernement vietnamien, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse dans le mme sens constituent

I Entr6 en vigueur le 2 avril 1966 par lchange desdites notes.
2 Voir p. 167 de ce volume.
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an agreement between our two Governments to enter into force on the date of
your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William G. PORTER

His Excellency Tran Van Do
Minister of Foreign Affairs
Saigon

II

The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

R]PUBLIQUE DU VIETNAM

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGtRES1

No. 1563-TTK/EF/NC
Saigon, April 2, 1966

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 226 dated
April 2, 1966 reading as follows :

[See note I]

I further have the honour to confirm to Your Excellency that the Govern-
ment of the Republic of Viet-Nam accepts the above proposed amendments and
that your Note and this reply shall constitute an agreement between our two
Governments, to enter into force on the date of April 2, 1966.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Dr. TRAN VAN Do

Minister of Foreign Affairs

[scEAu]

His Excellency Mr. Henry Cabot Lodge
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Saigon

1 Republic of Vietnam.
Ministry of Foreign Affairs.
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entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur a la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

William G. PORTER

Son Excellence Monsieur Tran Van Do
Ministre des affaires &rangres
Saigon

II

Le Ministre des affaires ltrangkres du Viet-Nam
4 l'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amrique

RAPUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTARE DES AFFAIRES ftRANG RES

No 1563-TTK/EF/NC
Saigon, le 2 avril 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 226 en date de ce jour,
dont la teneur est la suivante :

[Voir note 1]

Je tiens h confirmer que le Gouvernement de la Rpublique du Viet-Nam
donne son agr~ment aux modifications propos~es ci-dessus et accepte que votre
note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
TRAN VAN Do

Ministre des affaires &rang~res

[SCEAU]

Son Excellence Monsieur Henry Cabot Lodge
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des I9tats-Unis d'Am6rique
Saigon
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ANNEX A

No. 80. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN AMENDING THE AIR TRANS-
PORT AGREEMENT OF 16 DECEMBER 1944.1 STOCKHOLM, 4 DE-
CEMBER 19452

EXCHANGE OF NOTES (WITH RELATED NOTES) CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 
AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 16 DECEMBER 1944, AS AMENDED. WASHINGTON,

7 JUNE 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

I

The Secretary of State to the Swedish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 7, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the discussions which recently have taken place in
Washington between representatives of the Government of the United States of America
and the Government of Sweden with respect to the Air Transport Agreement between
the United States of America and Sweden, signed on December 16, 1944,1 as amended,2

and to propose that the Annex to the said Agreement be replaced with the following:

"Annex to Air Transport Agreement between the United States of America and Sweden

"A. Airlines of the United States designated under the present Agreement are
accorded rights of transit and non-traffic stop in Swedish territory, as well as the
right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail
at the points in Sweden specified in the following route:

" From the United States via intermediate points to Stockholm and Gothenburg
and points beyond; in both directions.

" For the purpose of picking up and/or discharging international traffic in
cargo and/or mail at Stockholm and Gothenburg, airlines of the United States
designated under the present Agreement may, on any services to and from the
United States, route their aircraft (which are provided for the carriage of passengers,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 397.
S United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 273; Vol. 222, p. 376, and Vol. 321, p. 240.
3 Came into force on 7 June 1966 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 80. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMWRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT SUEDOIS MODIFIANT L'ACCORD DU 16 DIECEMBRE 19441
SUR LES TRANSPORTS A RIENS. STOCKHOLM, 4 DECEMBRE 19452

&CHANGE DE NOTES (AvEC NOTES CONNEXES) CONSTITUANT UN ACCORD3 MODIFIANT L'AccORD
SUSMENTIONNi DU 16 DACEMBRE 1944, DIJA MODIFII WASHINGTON, 7 JUIN 1966

Texte officiel: anglais.

Enregistrd par les .9tats- Unis d'Amdrique le 21 novembre 1966.

I
Le Secrdtaire d' tat des Atats- Unis d'Amdrique t l'Ambassadeur de Suhde

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 7 juin 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant aux entretiens qui ont r~cemment eu lieu A Washington entre des
repr6sentants du Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement su~dois
au sujet de l'Accord sur les transports a6riens que les .tats-Unis d'Am~rique et la Suede
ont conclu le 16 dcembre 19441, puis modifi62, j'ai l'honneur de proposer que l'annexe
audit Accord soit remplac~e par le texte suivant:

((Annexe i l'Accord entre les JPtats- Unis et la Suede sur les transports adriens

# A. Les entreprises am~ricaines d~signes en vertu du present Accord b~n6-
ficieront du droit de transit et du droit d'escale non commerciale en territoire su6dois,
ainsi que du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international des passagers,
des marchandises et du courrier aux points situ6s en Suede sur la route suivante :

((Des ! tats-Unis, via des points interm~diaires, A Stockholm et Goteborg et
au-delA; dans les deux sens.

S'agissant d'embarquer ou de d~barquer, en trafic international, des marchan-
dises ou du courrier A Stockholm et G6teborg, les entreprises am6ricaines d~sign~es
en vertu du present Accord auront, sur tous services A destination et en provenance
des letats-Unis, toute latitude pour fixer l'itinraire de leurs a~ronefs (affect~s au

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 6, p. 397.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6, p. 273; vol. 222, p. 377, et vol. 321, p. 241.

3 Entr6 en vigueur le 7 juin 1966 par l'change desdites notes.
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cargo and mail either separately or in any combination) with complete flexibility
in the order of points served among Stockholm, Gothenburg and any points outside
Sweden as intermediate and beyond points.

" The right of such designated United States airlines to pick up and/or dis-
charge traffic in passengers at Stockholm and Gothenburg shall be neither expanded
nor diminished by this understanding. Nor shall the rights accorded by Article 12
of the present Agreement be affected by the above paragraph.

" B. Airlines of Sweden designated under the present Agreement are accorded
rights of transit and non-traffic stop in the territory of the United States, as well as
the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail
at the points in the United States specified in the following routes :

" 1. From Sweden via intermediate points to (a) New York and (b) Chicago; in
both directions.

" 2. From Sweden via Greenland to Seattle and Los Angeles; in both directions.
" 3. From Sweden to Anchorage; in both directions.

" C. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights. "

If the proposal as set forth above is agreeable to the Government of Sweden, the
Government of the United States of America will be pleased to consider this note and
your reply concurring therein as constituting an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON

His Excellency Hubert de Besche
Ambassador of Sweden

II

The Swedish Ambassador to the Secretary of State

Washington, D. C., June 7, 1966
Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date which reads
as follows:

[See note I]

The routes described above and the terms and conditions specified are in accordance
with the understanding of the Government of Sweden and my Government will consider

No. 80



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 189

transport de passagers, de marchandises et de courrier soit s~par~ment, soit en une
combinaison quelconque) quant A I'ordre dans lequel seront desservis Stockholm,
G6teborg et tous autres points en dehors de la Suede en tant que points interm~diaires
et points au-del .

< Cette clause n'ajoute ni ne retire rien au droit qu'ont lesdites entreprises
amfricaines d~sign~es d'embarquer et de d~barquer des passagers A Stockholm et
G6teborg. De m~me, l'alin~a qui pr&c de ne modifie en rien les droits 6nonc~s a
l'article 12 de l'Accord.

# B. Les entreprises su~doises d~sign~es en vertu du present Accord b~n6-
ficieront du droit de transit et du droit d'escale non commerciale sur le territoire
des Rtats-Unis, ainsi que du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international
des passagers, des marchandises et du courrier aux points situ6s aux Rtats-Unis
sur les routes suivantes :

1 I. De Su~de, via des points interm~diaires, A a) New York et b) Chicago; dans les
deux sens.

# 2. De Su~de, via le Groenland, i Seattle et Los Angeles; dans les deux sens.

3. De Su~de A Anchorage; dans les deux sens.

# C. L'entreprise dgsignge pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur
l'une quelconque des routes indiquges. #

Si la proposition qui prgcbde a l'agrgment du Gouvernement sugdois, le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Amgrique sera heureux de considgrer la prgsente note et votre
rgponse affirmative comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrerait en vigueur A la date de ladite rgponse.

Veuillez agrger, etc.

Pour le Secrgtaire d'tat:

Anthony M. SOLOMON

Son Excellence Monsieur Hubert de Besche
Ambassadeur de Suede

II

L'Ambassadeur de Suhde au Secritaire d'Etat des lRtats- Unis d'Amdrique

Washington (D. C.), le 7 juin 1966
Monsieur le Secrgtaire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser rgception de votre note en date de ce jour, ainsi conque:

[Voir note I]

Les routes indiqu~es ci-dessus et les clauses et conditions sp~cifi~es sont conformes
aux intentions du Gouvernement su6dois, et mon Gouvernement consid6rera votre note

No 80
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your note together with this reply as constituting an amendment of the Agreement effec-
tive from today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Hubert DE BESCHE

The Honorable Dean Rusk
Secretary of State

RELATED NOTES

I

The Secretary of State to the Swedish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 7, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to discussions which recently have taken place in Washington
between representatives of the Government of the United States of America and the
Government of Sweden with respect to the Air Transport Agreement between the United
States of America and Sweden, signed on December 16, 1944, as amended, and to set
forth the following understandings which were reached.

1. Article 12 states " that services provided by a designated airline under the
present Agreement shall retain as their primary objective the provision of capacity ade-
quate to the traffic demands between the country of which such airline is a national and
the countries of ultimate destination of the traffic. " Both Contracting Parties recognize
that the traffic demands referred to are those of traffic whose initial origin or ultimate
destination, as shown on the ticket or waybill or combination of tickets or combination
of waybills, is in the country of which the transporting airline is a national, whether or
not the traffic passes through, connects at, or stops over for any length of time within the
period of validity of the ticket at any point or points en route.

2. Article 12 further grants " the right to embark or disembark on such services
international traffic destined for and coming from third countries at a point or points on
the routes specified " in accordance with certain principles. Both Contracting Parties
recognize that the traffic referred to is all traffic having neither its initial origin nor ulti-
mate destination, as shown by the ticket or waybill or combination of tickets or com-
bination of waybills, in the country of which the transporting airline is a national, irrespec-
tive of whether the initial origin or the ultimate destination of the traffic is intermediate
to or beyond the terminals of the route, specified in the Annex to the Agreement, over
which it is transported.

No. 80



1966 Nations Unies - Recuedi des Traitds 191

et la present r~ponse comme constituant une modification de l'Accord, qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez agrter, etc.

Hubert DE BESCHE

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'itat

NOTES CONNEXES

I

Le Secrdtaire d'gtat des b tats-Unis d'Amdrique a l'Ambassadeur de Suhde

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 7 juin 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont r~cemment eu lieu a Washington entre des
reprtsentants du Gouvernement des tats-Unis d'Amtrique et du Gouvernement sutdois
au sujet de l'Accord sur les transports atriens que les Rtats-Unis d'Amtrique et la Suede
ont conclu le 16 d6cembre 1944, puis modifi6, j'ai l'honneur de consigner ci-apr~s les
clauses d'interpr~tation convenues lors de ces entretiens.

1. L'article 12 dispose que ((les services assures par une entreprise dtsignte en vertu
du present Accord devront toujours avoir pour but essentiel de fournir une capacit6
correspondant A la demande de trafic entre le pays dont l'entreprise est ressortissante et
les pays de derni~re destination du trafic #. Les deux Parties contractantes conviennent que
la demande de trafic dont il s'agit concerne le trafic dont l'origine ou la dernire desti-
nation, telles qu'elles apparaissent sur le billet ou la lettre de transport ou sur la com-
binaison de billets ou de lettres de transport, se trouvent sur le territoire du pays dont
l'entreprise consid~r~e est ressortissante, et ce, que ledit trafic fasse ou non transit,
correspondance ou arr&t en cours de route pour quelque duroe que ce soit, en un ou
plusieurs points de la route, pendant la p~riode de validit6 du billet.

2. De plus, l'article 12 accorde le droit de charger et de d~charger sur ces services,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier i destination ou en
provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points situ~s sur les routes indiqu~es ), ce
droit devant 6tre exerc6 conform~ment A certains principes. Les deux Parties contrac-
tantes conviennent que le trafic en question est l'ensemble du trafic dont ni l'origine ni
la derni~re destination, telles qu'elles apparaissent sur le billet ou la lettre de transport ou
sur la combinaison de billets ou de lettres de transport, ne se trouvent sur le territoire
du pays dont l'entreprise considr~e est ressortissante, et ce, que ladite origine ou ladite
derni~re destination soient ou non des points interm~diaires ou des points au-delA des
totes de ligne de la route, indiqu~e dans l'annexe A l'Accord, sur laquelle ce trafic est
achemin6.
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3. Both Contracting Parties agree that the services of a designated airline over a route
specified in the Annex to the Agreement, in meeting their primary objective of providing
capacity adequate to the traffic demands between the country of which such airline is
a national and the countries of ultimate destination of the traffic, may, notwithstanding
the above understanding of Article 12 of the Agreement, also add to their primary objec-
tive the provision of capacity adequate to the demands of passenger traffic stopping over
for 12 hours or more at a point in the country of which such designated airline is a national
en route to or from points not in the country of which such designated airline is a
national. This addition to the primary objective does not extend to the provision of
capacity for the demands of any passenger traffic which passes through, connects at,
or stops over for less than 12 hours at a point in the country of which the transporting
designated airline is a national. The right of a designated airline of one Contracting
Party to provide capacity pursuant to this paragraph shall not alter the right, referred to
in paragraph I, of a designated airline of the other Contracting Party to provide capacity
for all traffic whose initial origin or ultimate destination is in the country of which the
latter airline is a national. Moreover, nothing in this paragraph shall be construed
to impair the rights referred to in paragraph 2 above.

4. For the purposes of paragraphs 1, 2, and 3, the following definitions of initial
origin and ultimate destination will apply:
(a) for a one way trip the initial origin is the first point and the ultimate destination is

the last point on the ticket or waybill or combination of tickets or combination of
waybills;

(b) for a circle or round trip a directional criterion will apply, i.e., the landing point
farthest from the initial origin of the trip out, on the basis of the great circle distance,
as shown on the ticket or combination of tickets, is the ultimate destination on the
trip out and the point of initial origin on the return trip.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also represents the
understanding of the Government of Sweden.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON

His Excellency Hubert de Besche
Ambassador of Sweden

No. 8D
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3. Les deux Parties contractantes conviennent que les services assures par une entre-
prise dgsignge sur une route indiquge dans l'annexe A l'Accord, dont l'objectif essentiel
est de fournir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays dont l'entre-
prise est ressortissante et les pays de derni~re destination du trafic, pourront, nonobstant
l'interpr~tation ci-dessus de l'article 12 de l'Accord, ajouter A cet objectif essentiel une
capacit6 correspondant A la demande de trafic-passagers comportant un arrt de 12 heures
ou plus en un point du pays dont rentreprise est ressortissante, lors de voyages A desti-
nation ou en provenance de points situgs dans un autre pays. La facult6 de compl~ter de la
sorte l'objectif essentiel ne signifie toutefois pas que l'entreprise puisse fournir une capacit6
correspondant A la demande de trafic-passagers comportant transit, correspondance
ou arr&t pour moins de 12 heures en un point du territoire du pays dont cette entreprise
est ressortissante. Le droit, pour une entreprise dgsignge par l'une des Parties contrac-
tantes, de fournir la capacit6 prgvue par le present paragraphe ne porte pas atteinte au
droit qu'a une entreprise dgsignge par l'autre Partie, en application du paragraphe 1,
de fournir la capacit6 voulue pour tout le trafic dont l'origine ou la derni~re destination
se trouve sur le territoire du pays dont cette derni&re entreprise est ressortissante. De plus,
aucune disposition du present paragraphe ne peut 8tre interpr~tge comme portant atteinte
aux droits visgs au paragraphe 2 ci-dessus.

4. Aux fins des paragraphes 1, 2 et 3, l'origine et la derni~re destination sont dgfinies
comme suit:
a) Dans le cas d'un voyage aller simple, l'origine est le premier point, et la derni&re desti-

nation est le dernier point, qu'indiquent le billet ou la lettre de transport ou toute com-
binaison de billets ou de lettres de transport;

b) Dans le cas d'un voyage circulaire ou d'un voyage aller et retour, un critrre de direction
est utilis6 : le point d'atterrissage le plus 6loign6, en distance orthodromique, du point
d'origine du voyage aller tel qu'il apparaft sur le billet ou la combinaison de billets,
constitue A la fois le point de dernire destination du voyage aller et le point d'origine.
du voyage retour.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que les dispositions qui pr6cdent
correspondent aussi A l'interpr&ation du Gouvernement sugdois.

Veuillez agrrer, etc.

Pour le Secr~taire d'Rtat:

Anthony M. SOLOMON

Son Excellence Monsieur Hubert de Besche
Ambassadeur de Suede

N- 0
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II

The Swedish Ambassador to the Secretary of State

Washington, D.C., June 7, 1966

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date which reads
as follows:

[See related note I]

The contents of the foregoing note also represent the understanding of the Govern-
ment of Sweden.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Hubert DE BESCHE

The Honorable Dean Rusk
Secretary of State

No. 80



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 195

II

L'Ambassadeur de Sude au Secretaire d'IPtat des 9tats-Unis d'Amrique

Washington (D. C.), le 7 juin 1966

Monsieur le Secr~taire d'tRtat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, ainsi conque:

[ Voir note connexe I]

Les termes de la note prcit~e correspondent 6galement A l'interpr~tation du Gouver-
nement su6dois.

Veuillez agr~er, etc.

Hubert DE BESCHE

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'letat

No "80
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No. 947. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PHILIPPINES
RELATING TO THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS.
MANILA, 12 APRIL AND 7 JUNE 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MANILA, 2 AND 20 DECEMBER 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

I

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

45642
Manila, December 2, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the exchange of notes of April 12 and June 7, 1948,1
constituting an agreement between our two countries on the exchange of official publi-
cations and to propose that the said agreement be amended in such manner as will allow
the exchange of materials, publications and maps between the Board of Technical
Surveys and Maps of the Republic of the Philippines and the Department of State of
the United States of America without coursing said materials, publications and maps
through the Bureau of Public Libraries or the Smithsonian Institution, as prescribed in
the aforesaid agreement, and further to provide as follows:

1. That the Board of Technical Surveys and Maps of the Republic of the Philippines
will furnish the Department of State of the United States of America printed copies
of materials, publications and maps it has available for exchange or for sale as may
be selected by the Department of State;

2. That, in return, the Department of State will furnish the Board with materials, publi-
cations and maps of Technical Surveys and Maps it has available for exchange or for
sale as may be selected by the Board;

3. That this exchange of materials, publications and maps shall continue for the duration
of the agreement on exchange of publications mentioned above, as amended by the
present exchange of notes;

'United Nations, Treaty Series, Vol. 73, p. 89.
'Came into force on 20 December 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 947. .CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF A
L'J2CHANGE DE PUBLICATIONS OFFICIELLES. MANILLE, 12 AVRIL
ET 7 JUIN 19481

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONN.

MANILLE, 2 ET 20 DkCEMBRE 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ,tats- Unis d'Amerique le 21 novembre 1966.

1

Le Secrdtaire aux affaires itrangres des Philippines
d l'Ambassadeur des ,tats-Unis d'Amerique

R PUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES fTRANGRES

45642
Manille, le 2 d~cembre 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~frer l'6change de notes des 12 avril et 7 juin 19481 cons-
tituant un accord entre nos deux pays relatif A l'6change de publications officielles, et
de proposer que ledit accord soit modifi6 de manire a permettre 1'6change de documents,
publications et cartes entre le Bureau de topographie et de cartographie de la R~publique
des Philippines et le D~partement d'1~tat des letats-Unis d'Am~rique sans que ces docu-
ments, publications et cartes passent, comme le stipule ledit Accord, par le Bureau des
biblioth~ques publiques ou la Smithsonian Institution et A pr~voir ce qui suit:

1. Le Bureau de topographie et de cartographie de la R6publique des Philippines fournira
au D~partement d'Ietat des P-tats-Unis d'Am~rique des exemplaires imprim~s de ceux
des documents, publications et cartes dont il dispose pour l'6change ou la vente, que
pourra choisir le D~partement d'-tat;

2. En retour, le D~partement d'I tat fournira au Bureau de topographie et de cartographie
ceux des documents, publications et cartes dont il dispose pour 1'6change ou ]a vente
que pourra choisir le Bureau;

3. Ces 6changes de documents, publications et cartes se poursuivront pendant la duroe
de l'accord relatif A 1'6change de publications susmentionn6, modifi6 par le present
6change de notes;

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 73, p. 91.
Entr4 en vigueur le 20 dcembre 1965 par 1'6change desdites notes.
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4. That the publications and maps from the Board to be supplied to the Department of
State shall be mailed directly to Coordinator for Maps, Department of State, Wash-
ington D.C., c/o American Embassy, Manila;

5. That the maps and publications from the Department of State to be supplied to the
Board of Technical Surveys and Maps shall be mailed directly by the American Em-
bassy in Manila to Vice-Chairman and Executive Director, Board of Technical
Surveys and Maps, c/o Office of the President of the Philippines, Manila.

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency's Government, I have
further the honor to propose that this note and Your Excellency's confirmatory reply be
considered as constituting an agreement between the Philippines and the United States
on the matter, to enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Mauro MENDEZ

Secretary of Foreign Affairs

His Excellency William McCormick Blair, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Manila

II

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

No. 491

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated December 2, 1965, prc-
posing an amendment to the agreement between our two Governments effected by the
exchange of notes dated April 12 and June 7, 1948, regarding the exchange of official
publications. Your Excellency's note proposes that the agreement be amended in such
a manner as will allow the exchange of materials, publications and maps between the
Board of Technical Surveys and Maps of the Republic of the Philippines and the Depart-
ment of State of the United States of America without coursing said materials, publications
and maps through the Bureau of Public Libraries or the Smithsonian Institution, as
prescribed in the aforesaid agreement, and further to provide as follows:

[See note I]

I wish to inform Your Excellency that the foregoing amendment is acceptable to my
Government, and that my Government agrees that Your Excellency's note together with

No. 947
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4. Que les publications et cartes du Bureau destindes au Ddpartement d'Rtat seront
adressdes directement au Centre de cartographie, Ddpartement d'etat, Washington
(D. C.), c/o Ambassade des letats-Unis, Manille;

5. Que les cartes et publications du Ddpartement d'etat destindes au Bureau de topo-
graphie et de cartographic seront adressdes directement par l'Ambassade amdricaine
t Manille au Vice-President et Directeur gdndral du Bureau de topographie et de
cartographic, c/o Services du President des Philippines, Manille.

Si la proposition susmentionnde rencontre l'agrdment du Gouvernement de Votre
Excellence, je propose en outre que la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence dans
le m~me sens soient considdrdes comme constituant entre les Philippines et les ttats-Unis
un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur A la date de la rdponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
ddration.

Mauro MENDEZ
Secrdtaire aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur William McCormick Blair, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des 8tats-Unis d'Amdrique
Manille

II

L'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amdrique
au Secrdtaire aux affaires itrang~res des Philippines

No 491

Monsieur le Secrdtaire aux affaires 6trang6res,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la note de Votre Excellence datde du 2 ddcembre 1965
proposant de modifier l'accord relatif A l'change de publications officielles conclu entre
nos deux Gouvernements par l'6change de notes datdes des 12 avril et 7juin 1948. La note
de Votre Excellence propose que l'accord soit modifi6 de mani~re permettre l'change
de documents, publications et cartes entre le Bureau de topographic et de cartographic
de la Rpublique des Philippines et le Ddpartement d'etat des Ptats-Unis d'Amdrique
sans que lesdits documents, publications et cartes passent, comme le stipule I'Accord
susmentionn6, par le Bureau des biblioth~ques publiques et la Smithsonian Institution
et de mani~re en outre A prdvoir cc qui suit :

[ Voir note I]

Je tiens A informer Votre Excellence que l'amendement susmentionn6 rencontre
l'agrdment de mon Gouvernement, qui accepte que la note de Votre Excellence et la

N ° 947
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this reply shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments
on this matter, to enter into force as of the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William McCoRMICK BLAIR Jr.

Embassy of the United States of America
Manila, December 20, 1965

His Excellency Mauro Mendez
Secretary of Foreign Affairs
Manila

No. 947
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pr6sente r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord en la matikre
-qui entrera en vigueur i la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr&aire aux affaires 6trang~res, les assurances de ma
tr s haute consideration.

William MCCORMICK BLAIR, Jr.

.Ambassade des 12tats-Unis d'Amrique
Manille, 20 d~cembre 1965

'Son Excellence Monsieur Mauro Mendez
:Secr~taire aux affaires 6trangres
Manille

N- 947
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No. 1052. MUTUAL DEFENSE AS-
SISTANCE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND LUXEM-
BOURG. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING ANNEX B OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS

AMENDED. LUXEMBOURG, 21 AND 30 DE-
CEMBER 1965

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 21 November 1966.

The American Ambassador to the
Luxembourg Minister of Foreign Affairs

No 1052. ACCORD RELATIF A
L'AIDE POUR LA DRFENSE
MUTUELLE ENTRE LES 1RTATS-
UNIS D'AMItRIQUE ET LE
GRAND-DUCHRi DE LUXEM-
BOURG. SIGNt A WASHINGTON,
LE 27 JANVIER 19501

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 A L'ANNEXE B DE L'AccoRD

SUSMENTIONNE, DEJA MODIFIE. LUXEM-

BOURG, 21 Er 30 DECEMBRE 1965

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Ambique
le 21 novembre 1966.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Antrique
au Ministre des affaires dtrangbres du
Luxembourg

No. 28
Luxembourg, December 21, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to this Embassy's Note No. 26 of December 16, 1965 and
to note No. 31.11.231 of December 20, 19653 from the Ministry of Foreign Affairs
regarding a revision of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement between
the United States of America and Luxembourg' to provide for funds for administrative
expenses in connection with the Mutual Defense Assistance Program during the year
ending June 30, 1966. It was agreed by this exchange of notes that Annex B would be
amended to cover the period July 1, 1965 to June 30, 1966, and that no other change in
the text need be made. It is accordingly proposed that the text of Annex B be amended
to read as follows:

" In implementation of paragraph I of Article V of the Mutual Defense Assist-
ance Agreement the Government of Luxembourg in conjunction with the Govern-
ment of Belgium, will deposit Luxembourg and Belgian francs at such times as

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 187; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 to 5, as well as Annex A in vol-
ume 531.

2 Came into force on 30 December 1965 by
the exchange of the said notes.

3 Not printed by the Department of State of
the United States of America.

1 Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 80,
p. 187; pour tous faits ult~rieurs concernant
cet Accord, voir les r6fgrences donnes dans
les Index cumulatifs no, 3 Zt 5, ainsi que l'An-
nexe A du volume 531.

2 Entr6 en vigueur le 30 dcembre 1965 par
l'6change desdites notes.
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requested in an account designated by the United States Embassy at Luxembourg
and the United States Embassy at Brussels not to exceed the Luxembourg and
Belgian franc equivalent of $138,751, for their use on behalf of the Government of
the United States for administrative expenditures within Luxembourg and Belgium,
in connection with carrying out that Agreement for the period. July 1, 1965-June 30
1966. "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing text
is acceptable to the Luxembourg Government, the Government of the United States of
America will consider that this note and the reply thereto constitute an agreement between
the two Governments on this subject which shall enter into force on the date of Your
Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Patricia Roberts HARRIS

His Excellency Pierre Werner
Minister of Foreign Affairs
Grand Duchy of Luxembourg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28
Luxembourg, le 21 d~cembre 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note no 26 de cette ambassade, en date du
16 d~cembre 1965, et Ai la note no 31.11.231 du Minist~re des affaires 6trangres, en date
du 20 d~cembre 19651, relatives A une modification de l'annexe B A l'Accord pour la
d~fense mutuelle conclu entre les ]etats-Unis d'Am~rique et le Luxembourg2 , tendant A
pr6voir la fourniture de fonds destines au r~glement des d~penses d'administration
resultant de l'excution du programme d'assistance en vue de la defense mutuelle pendant
l'exercice se terminant le 30 juin 1966. Il a 6t6 convenu par cet 6change de notes que l'an-
nexe B serait modifi~e pour &re rendue applicable A la p~riode du 1er juillet 1965 au
30 juin 1966 et qu'il n'y avait lieu d'apporter aucune autre modification au texte. En
consequence, je propose de modifier comme suit le texte de l'annexe B:

[ Voir note II]

Au re~u d'une note de Votre Excellence indiquant que le texte qui prcede a l'agr6-
ment du Gouvernement luxembourgeois, le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique
consid~rera la present note et la r~ponse comme constituant, entre nos deux Gouver-
nements, un accord qui entrera en vigueur A la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Patricia Roberts HARRIS

Son Excellence Monsieur Pierre Werner
Ministie des affaires 6trangres
Grand-Duch6 du Luxembourg

1 Non publi~es par le Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 80, p. 187; pour tous faits ultrieurs concemant cet

Accord, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs n0 8 3 A 5, ainsi que l'Annexe A du
volume 531.

NO 1052
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II

The Luxembourg Minister of Foreign Affairs Le Ministre des affaires itranghres du
to the American Ambassador Luxembourg ti l'Ambassadeur des Atats-

Unis d'Amdrique

MINISThRE DES AFFAIRES iTRANGARES

No 31.11.187
Luxembourg, le 30 dcembre 1965.

Madame,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre - no 28 - que Votre Excellence a
bien voulu m'adresser le 21 dcembre 1965 au sujet de la modification de l'annexe B
de 'accord pour la d6fense Mutuelle entre le Luxembourg et les Rtats-Unis d'Am6rique.

Le Gouvernement luxembourgeois marque son accord sur le texte suivant:

< En ex6cution du § 1 de l'article 5 de l'Accord d'Aide pour la Dffense Mutuelle
le Gouvernement luxembourgeois, conjointement avec le Gouvernement beige,
d6posera, lorsqu'il en sera requis, A un compte d6sign6 par l'Ambassade des 1 tats-
Unis A Luxembourg et l'Ambassade des letats-Unis A Bruxelles, des francs belges et
luxembourgeois dont le total ne d6passera pas la contre-valeur de 138 751 dollars
USA, pour qu'elles en fassent usage au nom du Gouvemement des letats-Unis, en
vue du rbglement des d6penses administratives au Luxembourg et en Belgique
r6sultant de l'ex6cution de cet accord pour la p6riode du 1er juillet 1965 au 30 juin
1966.)>

Je marque 6galement mon accord A ce que la lettre de Votre Excellence en date du
21 d6cembre 1965 et la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme constituant un accord
entre les deux gouvernements i ce sujet, accord qui entrera en vigueur i la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Madame, pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr/s haute consid6ration.

Le Ministre des Affaires IRtrang~res:
P. WERNER

Son Excellence Madame Patricia Roberts Harris
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
A Luxembourg

No. 1052



1966 Nations Unies - Recuedi des Traitis 205

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 31.11.187
Luxembourg, December 30, 1965

Madam,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 28 of
December 21, 1965, regarding the revision of Annex B of the Mutual Defense Assistance
Agreement between Luxembourg and the United States of America.

The Government of Luxembourg agrees to the following text:

[See note 1]

I wish also to inform you that I concur in considering Your Excellency's note of
December 21, 1965, and this reply thereto as constituting an agreement between the two
Governments on this subject, which shall enter into force on this date.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my very
high consideration.

P. WERNER
Minister of Foreign Affairs

Her Excellency Patricia Roberts Harris
Ambassador of the United States of America
Luxembourg

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

N- 1052
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING ANNEX C TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. OSLO, 10 AND 24 AUGUST 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

1

The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign Affairs

No. 2

The Ambassador of the United States of America presents her compliments to His
Excellency the Royal Norwegian Minister of Foreign Affairs and, with reference to Para-
graph 1 of Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United
States and Norway signed at Washington on January 27, 1950,1 has the honor, upon
instruction from her Government, to state, for the information of the Minister, that the
minimum amount of Norwegian Kroner necessary during the United States fiscal year
1966 for the Administrative expenditures of the United States Embassy at Oslo in con-
nection with the carrying out of the Agreement, including those of related training in
Norway, has been estimated to be 3,111,600 Norwegian Kroner.

The Ambassador also has the honor to state for the information of the Minister that
upon instruction from her Government an additional amount of 440,910 Norwegian
Kroner is to be requested from the Norwegian Government. This amount represents
money expended by the Government of the United States above and beyond the amount
of contributed currency furnished by the Government of Norway implementing the
mutual Defense Assistance Agreement between the United States and Norway for United
States fiscal year 1964. In the future, requests for contributed currency made at the
beginning of the United States fiscal year will be accompanied by the shortfall figure, if
any. It seems most convenient to present the shortfall figure each year for the second
previous United States fiscal year. Thus, for example, the fiscal year 1964 shortfall is
being presented at the time of the fiscal year 1966 requirements, and the United States
fiscal year 1965 shortfall, if any, would be presented at the time of the United States
fiscal year 1967 requirements.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volume 531.

2 Came into force on 24 August 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM!tRIQUE ET LA NOR-
VRGE RELATIF A L'AIDE POUR LA DEFENSE MUTUELLE. SIGNt
A WASHINGTON, LE 27 JANVIER 19501

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'ANNEXE C DE L'AccoRD SUSMENTIONNE,
D J A MODIFIEE. OSLO, 10 ET 24 AOIDT 1965

Texte officiel: anglais.

Enregistrd par les Itats- Unis d'Amdrique le 21 novembre 1966.

I

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangkres de Norvbge

No 2

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amgrique prgsente ses compliments A son Excel-
lence le Ministre des affaires 6trang&res du Royaume de Norv~ge et, se r~fgrant au para-
graphe 1 de l'article IV de l'Accord entre les Rtats-Unis et la Norv~ge relatif A l'aide pour
la defense mutuelle signs A Washington le 27 janvier 19501, a 'honneur, d'ordre de son
Gouvernement, de lui faire savoir que le montant minimum de couronnes norvggiennes
dont l'Ambassade des ttats-Unis A Oslo aura besoin pendant l'exercice 1966 pour rggler
les dgpenses d'administration entrainges par l'application dudit Accord, y compris les
frais de formation de personnel en Norv~ge, a 6t6 6valu6 A 3 111 600 couronnes.

L'Ambassadeur tient 6galement A faire savoir au Ministre que, d'ordre de son
Gouvernement, un montant supplgmentaire de 440 910 couronnes doit 6tre demand6 au
Gouvernement norvggien. Ce montant reprgsente la somme dgpensge par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis en plus des fonds en monnaie norvggienne fournis pour 1'exercice
1964 par le Gouvernement norvggien au titre de 'application de l'Accord entre les Rtats-
Unis d'Amgrique et la Norv~ge relatif A l'aide pour la defense mutuelle. A l'avenir, les
demandes de fonds en monnaie norv~gienne formules au debut de chaque exercice feront
6galement 6tat, le cas 6chgant, du chiffre du deficit. II semble plus pratique de presenter
chaque annge le deficit correspondant A l'avant-dernier exercice. C'est ainsi par exemple
que le deficit correspondant A l'exercice 1964 est actuellement prgsent6 en meme temps
que la demande pour l'exercice 1966, et le dgficit correspondant A l'exercice 1965 sera,
le cas 6chgant, prgsent6 en meme temps que la demande relative A l'exercice 1967.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 80, p. 241; pour tous faits ultrieurs concernant cet
Accord, voir les rgfgrences donnes dans les Index cumulatifs n

08 2 6, ainsi que l'Annexe A du
volume 531.

a Entr6 en vigueur le 24 aofit 1965 par l'change desdites notes.
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Summarized briefly, the contributed currency requirements for the United States
fiscal year 1966 are as follows:

Norwegian

Kroner

Estimated regular requirements for the United States fiscal
year 1966 .......... ...................... 3,111,600

Additional amount required to cover United States fiscal year
1964 shortfall ....... ...................... 440,910

TOTAL REQUIRED 3,552,510

The Ambassador proposes that, in accordance with the previous practice, Annex C
of the Bilateral Agreement be amended to read as follows:

" In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense
Agreement between the Governments of the United States of America and Norway,
the Government of Norway will deposit Norwegian kroner at such times as requested
in an account designated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in total
3,552,510 Norwegian kroner for its use on behalf of the Government of the United
States of America for administrative expenditures within Norway in connection
with carrying out that Agreement for the period ending June 30, 1966. "

It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this Note and the
Minister's reply together shall constitute an amendment to Annex C of the Mutual
Defense Agreement between the United States of America and Norway, signed at Wash-
ington, D.C., on January 27, 1950.

Embassy of the United States of America
Oslo, August 10, 1965

II

The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGERES I

The Royal Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt of the
Note dated August 10, 1965, from the Embassy of the United States of America, regarding
the payment of administrative expenditures of the Embassy in connection with the
carrying out of the Mutual Defence Assistance Agreement between Norway and the
United States, signed at Washington on January 27, 1950.

The Ministry has the honour to state that the Norwegian Government agrees to
the Proposal made in the Embassy's Note to the effect that Annex C of the Bilateral
Agreement be amended to read as follows:

[See note 1]

1 Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 1055
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En bref, les besoins en monnaie norv~gienne pour 1'exercice 1966 sont les suivants:

Couronnes
norvdgiennes

Besoins ordinaires estimatifs pour 1'exercice 1966 ......... 3 111 600

Montant suppl~mentaire n~cessaire pour couvrir le deficit

correspondant A l'exercice 1964 ... ............ ... 440 910

TOTAL 3 552 510

L'Ambassadeur propose que, conform~ment i la pratique suivie jusqu'ici, rannexe C
A I'Accord bilat&al soit modifie comme suit :

<i En application du paragraphe 1 de l'article IV de l'Accord entre le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement norv~gien relatif A I'aide
pour la defense mutuelle, le Gouvernement norv~gien d~posera, lorsqu'il en sera
pri6, des couronnes norv6giennes A un compte d6sign6 par l'Ambassade des Etats-
Unis A Oslo, jusqu'A concurrence de 3 552 510 couronnes norv6giennes; le Gouver-
nement des letats-Unis d'Am&ique se servira de ce compte pour couvrir les d~penses
d'administration qu'il aura A supporter en Norv~ge du fait de l'application de
l'Accord pendant ]a p~riode prenant fin le 30 juin 1966. *

L'Ambassadeur propose que, si cette suggestion rencontre l'agr~ment du Gouver-
nement norv~gien, la pr~sente note ainsi que la r6ponse de Son Excellence constituent une
modification de l'annexe C A l'Accord entre les IEtats-Unis d'Am~rique et la Norv~ge
relatif A l'aide pour la defense mutuelle, sign6 A Washington (D. C.) le 27 janvier 1950.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Oslo, le 10 aofit 1965

II

Le Ministkre des affaires dtrangkres de Norvhge 'Ambassade des I9tats- Unis d'Amdrique

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES krRANGkRMS

Le Ministate royal des affaires 6trang~res a l'honneur d'accuser reception de la note
de 'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique en date du 10 aofit 1965 concernant le r~gle-
ment des d~penses d'administration encourues par 'Ambassade pour l'excution de
l'Accord entre les 1etats-Unis et la Norv~ge relatif A I'aide pour la defense mutuelle,
sign6 A Washington le 27 janvier 1950.

Le Ministre tient A d6clarer que le Gouvernement norv~gien accepte, comme le
propose la note de I'Ambassade, que l'annexe C A I'Accord bilateral soit modifi~e comme
suit:

[Voir note I]

N- 1055
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The Ministry has noted that in the future requests for contributed currency made
at the beginning of the United States fiscal year will be accompanied by a shortfall figure,
if any, for the second previous United States fiscal year.

As the fiscal year in Norway corresponds to the calendar year, the acceptance of the
proposal set out above will, as far as the granting of the funds for the period after
January 1, 1966 is concerned, be subject to confirmation by Norwegian authorities.

The Ministry agrees that the Embassy's Note of August 10, 1965, together with this
reply, constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defence Assistance Agreement
between Norway and the United States of America, signed at Washington D.C. on
January 27, 1950.

Oslo, 24th August 1965
[sw] W. K. F.

The Embassy of the United States of America
Oslo

No. 1055
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Le Minist~re a pris note de ce qu'A l'avenir les demandes de monnaie norvdgienne
formules au debut de chaque exercice des Ptats-Unis feront 6tat, le cas ch6ant, du
chiffre du deficit de l'avant-dernier exercice.

L'exercice financier en Norv6ge correspondant maintenant A l'annde civile,
'acceptation de la proposition susmentionne, en ce qui concerne le ddp6t des sommes

apr~s le 1er janvier 1966, sera sujette A confirmation par les autoritds norv~giennes.
Le Minist~re accepte que la note de I'Ambassade en date du 10 aofit 1965 et la

pr~sente rdponse constituent une modification de l'annexe C 5 l'Accord entre la Norv~ge
et les ttats-Unis d'Amdrique relatif A la defense mutuelle, sign6 A Washington (D. C.)
le 27 janvier 1950.

Oslo, le 24 aofit 1965
[sCEAU] W. K. F.

L'Ambassade des !etats-Unis d'Amdrique
Oslo

NO 1055
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No. 2613. CONVENTION ON THE POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 November 1966

AFGHANISTAN

(To take effect on 14 February 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 135; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 520,
543, 550, 561, 565 and 570.
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No 2613. CONVENTION SUR LES DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW-YORK, LE 31 MARS 19531

AD11SION

Instrument ddposd le:

16 novembre 1966

AFGHANISTAN

(Pour prendre effet le 14 f~vrier 1967.)

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 193, p. 135; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs noB 2 A 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 520, 543, 550, 561, 565 et 570.
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No. 3034. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY AMEND-
ING THE AGREEMENT OF 6 OCTOBER 19451 BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THOSE TWO COUNTRIES RELATING TO AIR TRANSPORT
SERVICES. WASHINGTON, 6 AUGUST 19542

EXCHANGE OF NOTES (WITH RELATED NOTES) CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 
AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 6 OCTOBER 1945, AS AMENDED. WASHINGTON,

7 JUNE 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

I

The Secretary of State to the Norwegian Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 7, 1966
Sir:

I refer to the discussions which recently have taken place in Washington between
representatives of the Government of the United States of America and the Government
of Norway with respect to the Air Transport Agreement between the United States of
America and Norway, signed on October 6, 1945,1 as amended,2 and propose that the
Annex to the said Agreement be replaced with the following:

"Annex to Air Transport Agreement between the United States of America and Norway

" A. Airlines of the United States designated under the present Agreement
are accorded rights of transit and non-traffic stop in Norwegian territory, as well
as the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and
mail at the points in Norway specified in the following route:

" From the United States via intermediate points to Oslo and Bergen and
Stavanger and points beyond; in both directions.

" For the purpose of picking up and/or discharging international traffic in
cargo and/or mail at Oslo, Bergen and Stavanger, airlines of the United States
designated under the present Agreement may, on any services to and from the
United States, route their aircraft (which are provided for the carriage of passenger,

'United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 319.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 222, p. 269, and Vol. 321, p. 284.
8 Came into force on 7 June 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3034. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
1ETATS-UNIS D'AM1ERIQUE ET LA NORVGE MODIFIANT L'ACCORD
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS CONCLU LE 6 OCTOBRE 19451
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES DEUX PAYS. WASHINGTON,
6 AOOT 19542

&HC-ANGE DE NOTES (AVEC NOTES CONNEXES) CONSTITUANT UN ACCORD
3 

MODIFIANT L'AccoRD
SUSMENTIONNA DU 6 OCTOBRE 1945, DEJk MODIFI. WASHINGTON, 7 JUIN 1966

Texte officiel: anglais.

Enregistrd par les -Ptats- Unis d'Amdrique le 21 novembre 1966.

I

Le Secrdtaire d'ltat des k9tats- Unis d'Amnrique au Chargd d'affaires par intdrim de Norvkge

DEPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 7 juin 1966

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont r~cemment eu lieu A Washington entre des repr6-
sentants du Gouvernement des letats-Unis d'Amrique et du Gouvernement norv~gien
au sujet de l'Accord relatif aux transports ariens que les 9tats-Unis d'Am~rique et la
Norv~ge ont conclu le 6 octobre 19451, puis modifi62, j'ai 1'honneur de proposer que
'annexe audit Accord soit remplac~e par le texte suivant :

# Annexe a l'Accord entre les Atats- Unis et la Norv~ge relatif aux transports adriens

(A. Les entreprises am~ricaines d~sign6es en vertu du present Accord
b~n6ficieront du droit de transit et du droit d'escale non commerciale en territoire
norv~gien, ainsi que du droit de charger et de d~charger en trafic international des
passagers, des marchandises et du courrier aux points situ~s en Norv~ge sur la route
suivante:

('Des 8tats-Unis, via des points interm~diaires, A Oslo et Bergen et Stavanger
et au-delM; dans les deux sens.

#S'agissant de charger ou de d~charger, en trafic international, des marchandises
ou du courrier a Oslo, Bergen et Stavanger, les entreprises amdricaines d~sign~es en
vertu du present Accord auront, sur tous services A destination et en provenance des
Etats-Unis, toute latitude pour fixer l'itin~raire de leurs a~ronefs (affect&s au trans-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 122, p. 319.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 222, p. 269, et vol. 321, p. 285.
' Entr6 en vigueur le 7 juin 1966 par 1'6change desdites notes.
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cargo and mail either separately or in any combination) with complete flexibility in
the order of points served among Oslo, Bergen, Stavanger and any points outside
Norway as intermediate and beyond points.

" The right of such designated United States airlines to pick up and/or discharge
traffic in passengers at Oslo, Bergen and Stavanger shall be neither expanded nor
diminished by this understanding. Nor shall the rights accorded by Article 12
of the present Agreement be affected by the above paragraph.

" B. Airlines of Norway designated under the present Agreement are accorded
rights of transit and non-traffic stop in the territory of the United States, as well as
the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail
at the points in the United States specified in the following routes :

" I. From Norway via intermediate points to (a) New York and (b) Chicago; in
both directions.

" 2. From Norway via Greenland to Seattle and Los Angeles; in both directions.
" 3. From Norway to Anchorage; in both directions.

" C. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights. "

If the proposal as set forth above is agreeable to the Government of Norway, the
Government of the United States of America will be pleased to consider this note and
your reply concurring therein as constituting an agreement between our two Governments
which shall enter into force upon the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON

Mr. Olaf Solli
Charg6 d'Affaires ad interim of Norway

II

The Norwegian Chargd d'Affaires ad interim to the Secretary of State

NORWEGIAN EMBASSY

WASHINGTON 7, D.C.

No. 42
June 7, 1966

Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date, which
reads as follows:

[See note I]
No. 3034
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port de passagers, de marchandises et de courrier soit s~par~ment, soit en une com-
binaison quelconque) quant i l'ordre dans lequel seront desservis Oslo, Bergen,
Stavanger et tous autres points en dehors de la Norv~ge en tant que points inter-
m~diaires et points au-dela.

# Cette clause n'ajoute ni ne retire rien au droit qu'ont lesdites entreprises
am~ricaines d~sign~es de charger et de d~charger des passagers A Oslo, Bergen et Sta-
vanger. De m~me, l'alin~a qui precede ne modifie en rien les droits 6nonc~s A l'article
12 de l'Accord.

(B. Les entreprises norv~giennes d~sign~es en vertu du present Accord
b~n~ficieront du droit de transit et du droit d'escale non commerciale sur le territoire
des tats-Unis, ainsi que du droit de charger et de d~charger en trafic international
des passagers, des marchandises et du courrier aux points situ~s aux IRtats-Unis sur
les routes suivantes :
# 1. De Norv~ge, via des points interm~diaires, a) New York et b) Chicago; dans

les deux sens.

(12. De Norv~ge, via le Groenland, A Seattle et Los Angeles; dans les deux sens.
# 3. De Norv~ge Anchorage; dans les deux sens.

(( C. L'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales
sur l'une quelconque des routes indiqu~es. #

Si la proposition qui precede a l'agr~ment du Gouvernement norv~gien, le Gouver-
nement des letats-Unis d'Am~rique sera heureux de considrer la pr~sente note et votre
r~ponse affirmative comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrerait en vigueur la date de ladite r~ponse.

Agr~ez, etc.

Pour le Secr~taire d'ltat:

Anthony M. SOLOMON

Monsieur Olaf Solli
Charg6 d'affaires par interim de Norv~ge

II

Le Charg d'affaires par intdrim de Norvhge au Secrdtaire d'Ttat des tats- Unis d'Amirique

AMBASSADE DE NORVEGE

WASHINGTON 7 (D. C.)

No 42
Le 7 juin 1966

Monsieur le Secr~taire d'1etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, ainsi conque:

[Voir note I]

No 3034
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The routes described above and the terms and conditions specified are in accordance
with the understanding of the Government of Norway, and my Government will consider
your note together with this reply as constituting an amendment effective from today's
date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Olaf SOLLI
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State

RELATED NOTES

I

The Secretary of State to the Norwegian Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 7, 1966
Sir:

I refer to discussions which recently have taken place in Washington between repre-
sentatives of the Government of the United States of America and the Government of
Norway with respect to the Air Transport Agreement between the United States of
America and Norway, signed on October 6, 1945, as amended, and set forth the following
understandings which were reached.

1. Article 12 states" that services provided by a designated airline under the present
Agreement shall retain as their primary objective the provision of capacity adequate to
the traffic demands between the country of which such airline is a national and the
countries of ultimate destination of the traffic. " Both Contracting Parties recognize
that the traffic demands referred to are those of traffic whose initial origin or ultimate
destination, as shown on the ticket or waybill or combination of tickets or combination
of waybills, is in the country of which the transporting airline is a national, whether or
not the traffic passes through, connects at, or stops over for any length of time within
the period of validity of the ticket at any point or points en route.

2. Article 12 further grants " the right to embark or disembark on such services
international traffic destined for and coming from third countries at a point or points
on the routes specified " in accordance with certain principles. Both Contracting Parties
recognize that the traffic referred to is all traffic having neither its initial origin nor ultimate
destination, as shown by the ticket or waybill or combination of tickets or combination
of waybills, in the country of which the transporting airline is a national, irrespective of
whether the initial origin or the ultimate destination of the traffic is intermediate to or
beyond the terminals of the route, specified in the Annex to the Agreement, over which
it is transported.

No. 3034
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Les routes indiqu~es ci-dessus et les clauses et conditions spcifi~es sont conformes
aux intentions du Gouvernement norv~gien, et mon Gouvernement consid~rera votre
note et la pr~sente r~ponse comme constituant une modification de l'Accord, qui entrera
en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Olaf SOLLI
Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d']Rtat

NOTES CONNEXES

I

Le Secrdtaire d'ltat des btats- Unis d'Amdrique au Chargd d'affaires par intgrim de Norvkge

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 7 juin 1966

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont rcemment eu lieu A Washington entre des
repr~sentants du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique et du Gouvernement nor-
v~gien au sujet de l'Accord relatif aux transports ariens que les Rtats-Unis d'Amrique
et la Norv~ge ont conclu le 6 octobre 1945, puis modifi6, j'ai l'honneur de consigner ci-
apr~s les clauses d'interpr&ation convenues lors de ces entretiens.

1. L'article 12 dispose que < les services assures par une entreprise d~sign~e en vertu
du present Accord devront toujours avoir pour but essentiel de fournir une capacit6
correspondant la demande de trafic entre le pays qui a d~sign6 l'entreprise et les pays
de derni~re destination du trafic #. Les deux Parties contractantes conviennent que la
demande de trafic dont il s'agit concerne le trafic dont l'origine ou la derni~re destination,
telles qu'elles apparaissent sur le billet ou la lettre de transport ou sur la combinaison de
billets ou de lettres de transport, se trouvent sur le territoire du pays qui a d~sign6 1'entre-
prise consid6re, et ce, que ledit trafic fasse ou non transit, correspondance ou arret en
cours de route pour quelque dur~e que ce soit, en un ou plusieurs points de la route,
pendant la p~riode de validit6 du billet.

2. De plus, l'article 12 accorde #le droit de charger et de dcharger en trafic inter-
national des passagers, des marchandises et du courrier i destination ou en provenance
de pays tiers, en un ou plusieurs points situ~s sur les routes indiqu~es #, ce droit devant
6tre exerc6 conform~ment certains principes. Les deux Parties contractantes con-
viennent que le trafic en question est l'ensemble du trafic dont ni l'origine ni la derni~re
destination, telles qu'elles apparaissent sur le billet ou la lettre de transport ou sur la com-
binaison de billets ou de lettres de transport, ne se trouvent sur le territoire du pays qui
a d~sign6 l'entreprise consid~r~e, et ce, que ladite origine ou ladite derni~re destination
soient ou non des points interm~diaires ou des points au-dela des totes de ligne de la
route, indiqu~e dans l'annexe A l'Accord, sur laquelle ce trafic est achemin6.

NO 3034
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3. Both Contracting Parties agree that the services of a designated airline over a
route specified in the Annex to the Agreement, in meeting their primary objective of
providing capacity adequate to the traffic demands between the country of which such
airline is a national and the countries of ultimate destination of the traffic, may, notwith-
standing the above understanding of Article 12 of the Agreement, also add to their primary
objective the provision of capacity adequate to the demands of passenger traffic stopping
over for 12 hours or more at a point in the country of which such designated airline is
a national en route to or from points not in the country of which such designated airline
is a national. This addition to the primary objective does not extend to the provision of
capacity for the demands of any passenger traffic which passes through, connects at,
or stops over for less than 12 hours at a point in the country of which the transporting
designated airline is a national. The right of a designated airline of one Contracting
Party to provide capacity pursuant to this paragraph shall not alter the right, referred to
in paragraph 1, of a designated airline of the other Contracting Party to provide capacity
for all traffic whose initial origin or ultimate destination is in the country of which the
latter airline is a national. Moreover, nothing in this paragraph shall be construed to
impair the rights referred to in paragraph 2 above.

4. For the purposes of paragraphs 1, 2, and 3, the following definitions of initial
origin and ultimate destination will apply:
(a) for a one way trip the initial origin is the first point and the ultimate destination is

the last point on the ticket or waybill or combination of tickets or combination of
waybills;

(b) for a circle or round trip a directional criterion will apply, i.e., the landing point
farthest from the initial origin of the trip out, on the basis of the great circle distance,
as shown on the ticket or combination of tickets, is the ultimate destination on the
trip out and the point of initial origin on the return trip.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also represents the
understanding of the Government of Norway.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON

Mr. Olaf Solli
Charg6 d'Affaires ad interim of Norway

No. 3034
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3. Les deux Parties contractantes conviennent que les services assures par une entre-
prise d~sign~e sur une route indiqu~e dans l'annexe A l'Accord, dont l'objectif essentiel
est de fournir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays qui a d~sign6
l'entreprise et les pays de derni~re destination du trafic, pourront, nonobstant l'inter-
pr~tation ci-dessus de l'article 12 de l'Accord, ajouter A cet objectif essentiel une capacit6
correspondant h la demande de trafic-passagers comportant un arrt de 12 heures ou plus
en un point du pays qui a d6sign6 l'entreprise, lors de voyages A destination ou en pro-
venance de points situ~s dans un autre pays. La facult6 de complkter de la sorte I'objectif
essentiel ne signifie toutefois pas que l'entreprise puisse fournir une capacit6 corres-
pondant A la demande de trafic-passagers comportant transit, correspondance ou arr~t
pour moins de 12 heures en un point du territoire du pays qui a d~sign6 cette entreprise.
Le droit, pour une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes, de fournir
la capacit6 pr~vue par le present paragraphe ne porte pas atteinte au droit qu'a une entre-
prise d~sign~e par l'autre Partie, en application du paragraphe 1, de fournir la capacit6
voulue pour tout le trafic dont l'origine ou la derni~re destination se trouve sur le territoire
du pays qui a d6sign6 cette derni~re entreprise. De plus, aucune disposition du present
paragraphe ne peut 6tre interpr~te comme portant atteinte aux droits vis~s au para-
graphe 2 ci-dessus.

4. Aux fins des paragraphes I, 2 et 3, l'origine et ]a derni~re destination sont d~finies
comme suit:
a) Dans le cas d'un voyage aller simple, l'origine est le premier point, et la derniere desti-

nation est le dernier point, qu'indiquent le billet ou la lettre de transport ou toute
combinaison de billets ou de lettres de transport;

b) Dans le cas d'un voyage circulaire ou d'un voyage aller et retour, un crit~re de direction
est utilis6 : le point d'atterrissage le plus 61oign6, en distance orthodromique, du point
d'origine du voyage aller tel qu'il apparait sur le billet ou la combinaison de billets,
constitue h la fois le point de derni~re destination du voyage aller et le point d'origine
du voyage retour.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que les dispositions qui precdent
correspondent aussi a l'interpr~tation du Gouvernement norvegien.

Agr6ez, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:

Anthony M. SOLOMON

Monsieur Olaf Solli
Charg6 d'affaires par interim de Norv~ge

NO 3034
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II

The Norwegian Chargd d'Affaires ad interim to the Secretary of State

NORWEGIAN EMBASSY

WASHINGTON 7, D.C.

No. 43
June 7, 1966

Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date, which
reads as follows :

[See related note I]

The contents of the foregoing note also represent the understanding of the Govern-
ment of Norway.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Olaf SOLLI
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State

No. 3034
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II

Le Chargd d'affaires par intgrim de Norv~ge au Secrdtaire d'Igtat des Itats- Unis d'Amerique

AMBASSADE DE NORVEGE

WASHINGTON 7 (D. C.)

No 43
Le 7juin 1966

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, ainsi congue:

[ Voir note connexe I]

Les termes de la note pr~cit~e correspondent 6galement l'interprtation du
Gouvernement norv~gien.

Veuillez agr~er, etc.

Olaf SOLLI

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secrtaire d'J~tat

No 3034
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No. 3369. CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 JULY 19541

PROTOCOL 2 
MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH MEMORANDUM OF

UNDERSTANDING DATED 19 OCTOBER 1965). SIGNED AT BONN, ON 17 SEPTEMBER

1965

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

The United States of America and

The Federal Republic of Germany,

Desiring to modify the Convention between the United States of America and the
Federal Republic of Germany for the Avoidance of Double Taxation with respect to
Taxes on Income, signed on July 22, 1954,1 and to extend it to certain other taxes, the
Convention bearing the title " Convention between the United States of America and the
Federal Republic of Germany for the Avoidance of Double Taxation with respect to
Taxes on Income and to certain other Taxes ",

Have agreed as follows :

Article I

Article I of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article I

"(1) The taxes referred to in this Convention are:

"(a) In the case of the United States of America:
The Federal income taxes, including surtaxes
(hereinafter referred to as " United States tax");

"(b) In the case of the Federal Republic of Germany:

The Einkommensteuer (income tax),
the K6rperschaftsteuer (corporation tax),
the Gewerbesteuer (trade tax), and
the Vermbgensteuer (capital tax)
(hereinafter referred to as " Federal Republic tax

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 3.
Came into force on 27 December 1965, the date of the exchange of the instruments of ratifica-

tion at Bonn, in accordance with article 17.
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[GEaNvRAN TEXT - TExx ALLEMAND]

No. 3369. ABKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN STAATEN VON
AMERIKA UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VER-
MEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER
STEUERN VOM EINKOMMEN

PROTOKOLL ZUR ANDERUNG DES ABKOMMENS VOM 22. JULI 1954 ZWISCHEN DEN VER-

EINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR

VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EIN-

KOMMEN

Die Vereinigten Staaten von Amerika und die

Bundesrepublik Deutschland,

In dem Wunsche, das am 22. Juli 1954 unterzeichnete Abkornmen zwischen den
Vereinigten Staaten von Amerika und der Bundesrepublik Deutschland zur Vermeidung
der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen zu andern, auf
einige andere Steuern auszudehnen und kiinftig als ,, Abkommen zwischen den Ver-
einigten Staaten von Amerika und der Bundesrepublik Deutschland zur Vermeidung
der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und einiger an-
derer Steuern " zu bezeichnen,

Sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1

Artikel I des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut ersetzt:

,, Artikel I

(1) Die Steuern, auf die sich dieses Abkommen bezieht, sind:

a) auf seiten der Vereinigten Staaten von Amerika :
die Bundeseinkommensteuern einschlieflich der Zuschlagsteuern (surtaxes)
(im folgenden als ,, Steuer der Vereinigten Staaten" bezeichnet);

b) auf seiten der Bundesrepublik Deutschland:
die Einkommensteuer,
die K6rperschaftsteuer,
die Gewerbesteuer und
die Verm6gensteuer
(im folgenden als ,, Steuer der Bundesrepublik " bezeichnet).
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"(2) The present Convention shall also apply to any other tax of a substantially
similar character which may be imposed by one of the contracting States after the
date of signature of the present Convention.

" (3) The provisions of the present Convention in respect to the taxation of
profits shall likewise apply to the Federal Republic trade tax (Gewerbesteuer) com-
puted on a basis other than profits or capital.

Article 2

Article II (1) (c) of the Convention shall be deleted and replaced by

" (c) (aa) The term' permanent establishment' means a fixed place of business
in which the business of an enterprise of one of the contracting States is wholly or
partly carried on.

" (bb) A permanent establishment shall include especially:

a place of management;
a branch;
an office;
a store or other sales outlet;
a factory;
a workshop;
a mine, quarry or other place of extiaction of natural resources;
a building site or construction or assembly project which exists for more than

twelve months.

" (cc) Notwithstanding subparagraph (c) (aa) of this paragraph a permanent
establishment shall be deemed not to include one or more of the following activities :

the use of facilities for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
for the purpose of storage, display or delivery;

the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
for the purpose of processing by another enterprise;

the maintenance of a fixed place of business for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

the maintenance of a fixed place of business for the purpose of advertising, for.
the supply of information, for scientific research or for similar activities, if they have
a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

"(dd) Even if an enterprise of one of the contracting States does not have a
permanent establishment in the other State under subparagraph (c) (aa) to (cc) of
this paragraph, nevertheless it shall be deemed to have a permanent establishment in
the latter State if it is engaged in trade or business in that State through an agent who
has an authority to conclude contracts in the name of the enterprise and regularly
exercises that authority in that State, unless the exercise of authority is limited to the
purchase of goods or merchandise for the account of the enterprise.

No. 3369
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(2) Das vorliegende Abkommen ist auch auf jede andere ihrem Wesen nach
ahnliche Steuer anzuwenden, die nach seiner Unterzeichnung von einem der
Vertragstaaten erhoben wird.

,, (3) Die in diesem Abkommen enthaltenen Bestimmungen Uber die Besteue-
rung des Gewinns gelten auch fur die in der Bundesrepublik erhobene, nicht nach
dem Gewerbeertrag oder Gewerbekapital bemessene Gewerbesteuer.

Artikel 2

Artikel II Absatz I Buchstabe c des Abkommens wird gestrichen und durch fol-
genden Wortlaut ersetzt :

,, c) (aa) der Begriff ,, Betriebstdtte " eine feste Geschaftseinrichtung, in der
die Tdtigkeit eines Unternehmens eines der Vertragstaaten ganz oder teilweise aus-
geiibt wird;

,, (bb) der Begriff ,, Betriebstatte " umfal3t insbesondere

einen Ort der Leitung,
eine Zweigniederlassung,
eine Geschitsstelle,
ein Ladengesch~ift oder eine andere Verkaufseinrichtung,
eine Fabrikationsstitte,
eine Werkst~itte,
ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Statte der Ausbeutung von

Bodenschatzen,
eine Bauausfiihrung oder Montage, deren Dauer zw6lf Monate iiberschreitet.

(cc) Ungeachtet des Buchstabens c (aa) begrfinden eine oder mehrere der
folgenden Tatigkeiten keine Betriebstatte

das Benutzen von Einrichtungen zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung
von Gutern oder Waren des Unternehmens;

das Unterhalten von Bestinden von Giitern oder Waren des Unternehmens zur
Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung;

das Unterhalten von Bestanden von Glitern oder Waren des Unternehmens
zu dem Zweck, sie durch ein anderes Unternehmen bearbeiten oder verarbeiten
zu lassen;

das Unterhalten einer festen Geschiiftseinrichtung zu dem Zweck, fuir las
Unternehmen Giter oder Waren einzukaufen oder Informationen zu beschaffen;

das Unterhalten einer festen Gesch~iftseinrichtung zu dem Zweck, ffir das
Unternehmen zu werben, Informationen zu erteilen, wissenschaftliche Forschung
zu betreiben oder dihnliche Tdtigkeiten auszuiiben, die vorbereitender Art sind oder
eine Hilfstdtigkeit darstellen.

,, (dd) Hat ein Unternehmen eines der Vertragstaaten in dem anderen Staat
keine Betriebstatte im Sinne des Buchstabens c (aa) bis (cc), so wird es dennoch so
behandelt, als habe es in dem letztgenannten Staat eine Betriebstatte, wenn es in
diesem Staat durch einen Vertreter gewerblich ttig ist, der eine Vollmacht besitzt,
im Namen des Unternehmens Vertrage abzuschlief3en, und diese Vollmacht in
diesem Staat regelmiafig ausUbt, es sei denn, daB sich die Ausubung der Vollmacht
auf den Einkauf von Giitern oder Waren fiIr das Unternehmen beschriinkt.

No 3369
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"(ee) An enterprise of one of the contracting States shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other State merely because it is engaged in trade
or business in that other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, where such person is acting in the ordinary
course of business.

" (if) The fact that a resident or a corporation of one of the contracting States
controls, is controlled by, or is under common control with, (i) a corporation of the
other State or (ii) a corporation which engages in trade or business in that other State
(whether through a permanent establishment or otherwise) shall not be taken into
account in determining whether such resident or corporation has a permanent
establishment in that other State. "

Article 3

Article III of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article III

"(1) Industrial or commercial profits of an enterprise of one of the contracting
States shall be exempt from tax by the other State unless the enterprise is engaged
in trade or business in such other State through a permanent establishment situated
therein. If such enterprise is so engaged, tax may be imposed by such other State
on the industrial or commercial profits of the enterprise but only on so much of them
as are attributable to the permanent establishment or are derived from sources within
such other State from sales of goods or merchandise of the same kind as those sold,
or from other business transactions of the same kind as those effected, through the
permanent establishment.

" (2) Where an enterprise of one of the contracting States is engaged in trade
or business in the other State through a permanent establishment situated therein,
there shall be attributed to such permanent establishment the industrial or com-
mercial profits which it might be expected to derive if it were an independent enter-
prise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions
and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment. Where the enterprise, in addition to the profits derived through the
permanent establishment, derives other profits of the kind referred to in paragraph
(1), such other profits shall be treated as if they were derived through the permanent
establishment.

" (3) In determining the industrial or commercial profits of an enterprise of
one of the contracting States which are taxable in the other State in accordance with
paragraphs (1) and (2), there shall be allowed as deductions all expenses, wherever
incurred, which are reasonably connected with the profits so taxable, including exec-
utive and general administrative expenses.

" (4) No profits shall be deemed to be derived from sources within one of the
contracting States by an enterprise of the other State merely by reason of the purchase
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(ee) Ein Unternehmen eines der Vertragstaaten wird nicht schon deshalb
so behandelt, als habe es eine Betriebstiitte in dem anderen Staat, weil es dort seine
gewerbliche Tatigkeit durch einen Makler, Kommissionar oder cinen anderen un-
abhiingigen Vertreter ausiubt, sofern diese Person im Rahmen ihrer ordentlichen
GeschAftstitigkeit handelt.

,, (ff) Der Umstand, daB eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertrag-
staaten oder eine K6rperschaft eines der Vertragstaaten (i) eine K6rperschaft des
anderen Staates beherrscht, von ihr beherrscht wird oder mit ihr zusammen von
einem Dritten beherrscht wird oder (ii) eine K6rperschaft beherrscht, von ihr
beherrscht wird oder mit ihr zusammen von einem Dritten beherrscht wird, die
in dem anderen Staat (entweder durch eine Betriebstatte oder in anderer Weise)
gewerblich tditig ist, wird bei der Feststellung, ob diese Person oder K6rperschaft
eine BetriebstAtte in dem anderen Staat hat, nicht beriicksichtigt.

Artikel 3

Artikel III des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut ersetzt:

,, Artikel III

,,(1) Gewerbliche Gewinne eines Unternehmens eines der Vertragstaaten
sind in dem anderen Staat steuerbefreit, es sei denn, daB das Untemehmen in dem
anderen Staat durch eine dort gelegene Betriebstatte gewerblich tatig ist. Ist das
Unternehmen auf diese Weise tatig, so kann der andere Staat die gewerblichen
Gewinne des Unternehmens besteuern, jedoch nur insoweit, als sie der Betriebstatte
zugerechnet werden k6nnen oder als sie aus Quellen innerhalb dieses anderen Staates
durch den Verkauf von Gutern oder Waren der gleichen Art wie die Yon der Betrieb-
statte verkauften Giiter oder Waren oder durch andere Geschafte erzielt werden,
die von gleicher Art sind wie die von der Betriebstatte getiitigten Geschafte.

,, (2) Ist ein Unternehmen eines der Vertragstaaten in dem anderen Staat durch
eine dort gelegene Betriebstatte gewerblich tatig, so sind dieser Betriebstiitte die-
jenigen Gewinne aus gewerblicher Tatigkeit zuzurechnen, die sie als selbstiindiges
Unternehmen aus gleicher oder dhnlicher Tatigkeit unter denselben oder ahnlichen
Bedingungen und unabhingig von dem Unternehmen, dessen Betriebstiitte sie ist,
hatte erzielen k6nnen. Erzielt das Unternehmen neben den durch die Betriebstiitte
erzielten Gewinnen andere Gewinne der in Absatz 1 bezeichneten Art, so werden
diese anderen Gewinne so behandelt, als seien sie durch die Betriebstktte erzielt
worden.

,, (3) Bei der Ermittlung der gewerblichen Gewinne eines Unternehmens
eines der Vertragstaaten, die in dem anderen Staat nach den Absatzen I und 2
besteuert werden k6nnen, sind alle Aufwendungen einschlielich der Geschafts-
fiihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten zum Abzug zuzulassen, soweit sie
in angemessener Weise mit den so zu besteuernden Gewinnen zusammenhangen,
und zwar ohne Ricksicht darauf, wo diese Aufwendungen entstanden sind.

,, (4) Gewinne gelten nicht schon deshalb als aus Quellen innerhalb eines der
Vertragstaaten von einem Unternehmen des anderen Staates erzielt, weil eine
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of goods or merchandise by a permanent establishment of the enterprise, or by the
enterprise itself, for the account of the enterprise.

" (5) The term ' industrial or commercial profits ' means income derived by
an enterprise from the active conduct of a trade or business, including income derived
by an enterprise from the furnishing of services of employees or other personnel,
but does not include income dealt with in Article VI paragraphs (1) to (6) (dividends),
Article VII paragraphs (1) and (2) (interest), Article VIII paragraphs (1) to (3)
(royalties), Article IX (income from real property and natural resources), Article IX
A paragraphs (1), (2) and (4) (capital gains) and Article X (labor and personal
services).

Article 4

Article VI of the Convention shall be.deleted and replaced by the following:

"Article VI

(1) Except as otherwise provided in this Article, United States tax on divi-
dends received by a natural person resident in the Federal Republic or by a German
company from a United States corporation shall not exceed 15 percent of the
gross amount of the dividends.

" (2) Except as otherwise provided in this Article, Federal Republic tax on divi-
dends received by a resident or corporation or other entity of the United States from
a German company shall not exceed 15 percent of the gross amount of the dividends.

" (3) Notwithstanding paragraph (2) of this Article, Federal Repulic tax on
dividends received by a United States corporation or other entity from a German
company at least 10 percent of the voting shares of which are owned directly by the
former corporation or entity may exceed 15 percent but shall not exceed 25 percent
of that portion of any dividend which, under paragraph (5) of this Article, is deemed
reinvested. The foregoing provision shall apply only if at the time the dividend is
distributed the Federal Republic imposes a corporation tax on the distributed
profits of the German company at a rate at least 20 percentage points lower than the
corporation tax imposed upon its undistributed profits.

"(4) The provisions of paragraph (3) of this Article shall apply, mutatis
mutandis, to United States tax imposed on dividends received by a German company
from a United States corporation.

" (5) For purposes of paragraph (3) of this Article, if the United States cor-
poration transfers money or other property directly or indirectly, to the German
company as a loan or as an increase in the equity capital of the German company,
or as any other form of investment in such company, and if the amount so transferred
exceeds 7.5 percent of the dividends received by the United States corporation from
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Betriebstatte des Unternehmens oder das Unternehmen selbst Gter oder Waren
ffir Rechnung des Unternehmens einkauft.

,, (5) Der Begriff ,, gewerbliche Gewinne " bedeutet Einkiunfte eines Unter-
nehmens aus der aktiven Ausiibung einer gewerblichen TAtigkeit und umfal3t auch
die Einkiinfte, die ein Unternehmen erzielt, indem es Dienstleistungen durch seine
Angestellten oder andere KrAfte erbringen lf3t; er umfal3t aber nicht die Einkiinfte,
die in Artikel VI Absatze I bis 6 (Dividenden), Artikel VII Absitze 1 und 2 (Zinsen),
Artikel VIII Abs~itze I bis 3 (Lizenzgebtihren), Artikel IX (Einkiinfte aus unbeweg-
lichem Verm6gen und Bodenschatzen), Artikel IX A Absdtze 1, 2 und 4 (Ver-
Aul3erungsgewinne) und Artikel X (Arbeit oder pers6nliche Dienste) behandelt
sind."

Artikel 4

Artikel VI des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut ersetzt:

,, Artikel VI

(1) Die Steuer der Vereinigten Staaten von Dividenden, die eine natiirliche
Person mit Wohnsitz in der Bundesrepublik oder eine deutsche Gesellschaft von
einer amerikanischen K6rperschaft bezieht, darf, soweit dieser Artikel nichts
anderes bestimmt, 15 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden nicht fiber-
steigen.

,, (2) Die Steuer der Bundesrepublik von Dividenden, die eine Person mit
Wohnsitz in den Vereinigten Staaten, eine amerikanisehe K6rperschaft oder ein
anderer amerikanischer Rechtstriger von einer deutschen Gesellschaft bezieht,
darf, soweit dieser Artikel nichts anderes bestimmt, 15 vom Hundert des Brutto-
betrags der Dividenden nicht iibersteigen.

,, (3) Ungeachtet des Absatzes 2 darf bei Dividenden, die eine amerikanische
K6rperschaft oder ein anderer amerikanischer Rechtstrager von einer deutschen
Gesellschaft bezieht, deren stimmberechtigte Anteile der erstgenannten K6rper-
schaft oder dem erstgenannten Rechtstrager zu mindestens 10 vom Hundert unmittel-
bar geh6ren, die Steuer der Bundesrepublik 15 vom Hundert, jedoch nicht 25 vom
Hundert des Teiles der Dividenden iibersteigen, der nach Absatz 5 als reinvestiert
gilt. Der vorhergehende Satz ist nur anwendbar, wenn die Bundesrepublik im
Zeitpunkt der Dividendenausschiittung eine Kbrperschaftsteuer von den aus-
geschiltteten Gewinnen der deutschen Gesellschaft zu einem Vomhundertsatz
erhebt, der mindestens 20 Punkte niedriger ist als der Satz der K6rperschaftsteuer
fir nichtausgeschiittete Gewinne.

,, (4) Absatz 3 gilt sinngemAif3 fir die Steuer der Vereinigten Staaten von
Dividenden, die eine deutsche Gesellschaft von einer amerikanischen K6rperschaft
bezieht.

,, (5) Fiihrt die amerikanisehe K6rperschaft der deutschen Gesellschaft un-
mittelbar oder mittelbar Geld oder andere Verm6genswerte als Darlehen oder zur
Erh6hung des Gesellschaftskapitals oder in einer anderen Anlageform zu und uber-
steigt der auf diese Weise zugefiihrte Betrag 7.5 vom Hundert der Dividenden,
die die amerikanische K6rperschaftvon der deutschen Gesellschaft in dem Kalender-
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the German company in the calendar year in which such transfer is made, then the
entire amount transferred shall be deemed to be a reinvestment of dividends received
from the German company

" (a) in the calendar year preceding the year in which the amount is transferred,

" (b) in the calendar year in which the amount is transferred, and

" (c) in the following calendar year,

in that order and to the extent of such dividends. With respect to dividends paid
in any year there shall first be taken into account the amounts transferred in the
preceding year to the extent that such amounts were deemed to be reinvestments and
did not result in the imposition of tax under paragraph (3) of this Article on any prior
dividend.

" (6) Any reduction in withholding or refund of tax withheld on dividends to
which paragraph (3) or paragraph (4) is applicable is subject to recapture if tax
becomes due by reason of transfers that are deemed reinvestments under paragraph
(5), the corporation receiving and that paying the dividend being jointly and severally
liable for such recapture.

"(7) The foregoing provisions shall not apply, if the recipient of the dividends
has a permanent establishment in the United States, for the purposes of paragraphs
(I) and (4), or in the Federal Republic, for the purposes of paragraphs (2) and (3),
and the holding giving rise to the dividends is effectively connected with such
permanent establishment.

"(8) The term " dividends " shall include in the case of the Federal Republic,
in addition to distributions by an Aktiengesellschaft (stock corporation), distributions
with respect to shares in a Gesellschaft mit beschrinkter Haftung (private limited com-
pany), in a Kapitalanlagegesellschaft (investment trust) or in a Kommanditgesellschaft
auf Aktien (partnership limited by shares) and income derived from Kuxe (mining
shares), from Genufischeine (profit participation certificates), or by a stiller Gesell-
schafter (sleeping partner) from his participation as such.

Article 5

Article VII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article VII

(1) Interest on bonds, notes, debentures, securities or on any other form of
indebtedness (including debts secured by mortgages or other encumbrances on
real property) derived by a natural person resident in the Federal Republic or by
a German company shall be exempt from tax by the United States.

"(2) Interest on bonds, notes, debentures, securities or on any other form of
indebtedness (including debts secured by mortgages or other encumbrances on real
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jahr bezieht, in dem die ZufUhrung stattfindet, so gilt bis zur Hohe der Dividenden
der gesamte zugefiihrte Betrag als im Sinne des Absatzes 3 aus den Dividenden
reinvestiert, die die amerikanische K6rperschaft von der deutschen Gesellschaft

a) in dem der Zufiihrung vorausgehenden Kalenderjahr,

b) in dem Kalenderjahr, in dem die Zufihrung stattfindet, und

c) im folgenden Kalenderjahr,

und zwar in dieser Reihenfolge, bezieht. Bei den in einem bestimmten Jahr gezahlten
Dividenden sind zuerst die in dem vorangehenden Jahr zugefiihrten Betrdge zu
beriicksichtigen, jedoch nur insoweit, als sie als reinvestiert gelten und als sie nicht
schon bei friiher ausgeschUtteten Dividenden zu einer Besteuerung nach Absatz 3
gefiihrt haben.

,, (6) Ermii3igungen oder Erstattungen der im Abzugswege erhobenen Steuer
von Dividenden, auf die Absatz 3 oder Absatz 4 Anwendung findet, unterliegen dem
Vorbehalt, daB die nachgelassene oder erstattete Steuer nachzuzahlen ist, sofern sie
auf Grund einer Zufuihrung, die als Reinvestition im Sinne des Absatzes 5 gilt, ge-
schuldet wird; die die Dividenden beziehende K6rperschaft und die ausschiittende
Gesellschaft haften ffir die nachzuzahlende Steuer gesamtschuldnerisch.

,, (7) Die vorstehenden Bestimmungen sind nicht anzuwenden, wenn der
Empfinger der Dividenden im Falle der Absitze I und 4 in den Vereinigten Staaten
und im Falle der Absatze 2 und 3 in der Bundesrepublik eine Betriebstatte hat und
die Beteiligung, fir welche die Dividenden gezahlt werden, zu dieser Betriebstdtte
•tatsachlich geh6rt.

,, (8) Der Begriff ,, Dividenden" umfaBt auf seiten der Bundesrepublik neben
,den Ausschiittungen einer Aktiengesellschaft auch AusschUttungen auf Anteile
an einer Gesellschaft mit beschrdinkter Haftung, an einer Kapitalanlagegesellschaft
.oder an einer Kommanditgesellschaft auf Aktien sowie Einkiinfte aus Kuxen oder
GenuBscheinen oder Einkiinfte eines stillen GeselIschafters aus seiner Beteiligung
als stiller Gesellschafter.

Artikel 5

Artikel VII des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut ersetzt:

,, Artikel VII

(1) Zinsen aus Obligationen, Kassenscheinen, Schuldverschreibungen,
Wertpapieren oder anderen Schuldverpflichtungen (einschlieBlich der durch Hypo-
theken oder andere Grundpfandrechte gesicherten Schulden), die eine natiirliche
Person mit Wohnsitz in der Bundesrepublik oder eine deutsche Gesellschaft bezieht,
sind in den Vereinigten Staaten steuerbefreit.

,, (2) Zinsen aus Obligationen, Kassenscheinen, Schuldverschreibungen,
Wertpapieren oder anderen Schuldverpflichtungen (einschlielich der durch
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property) derived by a resident or corporation or other entity of the United States
shall be exempt from tax by the Federal Republic.

" (3) Paragraph (1) or paragraph (2) of this Article shall not apply if the recipient
of the interest has a permanent establishment in the United States, for purposes of
paragraph (1), or in the Federal Republic, for purposes of paragraph (2), and the
debt-claim giving rise to the interest is effectively connected with such permanent
establishment.

" (4) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient

or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case the excess part of the payments shall remain taxable according
to the law of each contracting State due regard being had to the other provisions of
this Convention."

Article 6

Article VIII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article VIII

"(1) Royalties derived by a natural person resident in the Federal Republic
or by a German company shall be exempt from tax by the United States.

"(2) Royalties derived by a resident or corporations or other entity of the
United States shall be exempt from tax by the Federal Republic.

" (3) The term' royalties ', as used in this Article,

" (a) means any royalties, rentals or other amounts paid as consideration for the use
of, or the right to use, copyrights, artistic or scientific works (including motion
picture films, or films or tapes for radio or television broadcasting), patents,
designs, plans, secret processes or formulae, trade-marks, or other like property
or rights, or for industrial, commercial or scientific equipment, or for knowl-
edge, experience or skill (know-how) and

" (b) shall include gains derived from the alienation of any right or property giving
rise to such royalties.

" (4) Paragraph (1) or paragraph (2) of this Article shall not apply if the recipient
of the royalties has a permanent establishment in the United States, for purposes
of paragraph (1), or in the Federal Republic, for purposes of paragraph (2), and the
right or property giving rise to the royalties is effectively connected with such
permanent establishment.
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Hypotheken oder andere Grundpfandrechte gesicherten Schulden), die eine Person
mit Wohnsitz in den Vereinigten Staaten, eine amerikanische Kbrperschaft oder ein
anderer amerikanischer RechtstrAger bezieht, sind in der Bundesrepublik steuer-
befreit.

,, (3) Die Absatze I und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der Empfiinger der
Zinsen im Falle des Absatzes I in den Vereinigten Staaten und im Falle des Ab-
satzes 2 in der Bundesrepublik eine Betriebstatte hat und die Forderung, ffir welche
die Zinsen gezahlt werden, zu dieser Betriebstdtte tatsdchlich geh6rt.

,, (4) Bestehen zwischen Schuldner und Empfainger oder zwischen ihnen und
einem Dritten besondere Beziehungen und iibersteigen deshalb die gezahlten Zinsen,
gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner und
Empfiinger ohne diese Beziehungen vereinbart hiitten, so wird dieser Artikel nur
auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der iibersteigende Betrag
nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter Beriicksichtigung der anderen
Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden."

Artikel 6

Artikel VIII des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut ersetzt:

,, Artikel VIII

(1) Lizenzgebiihren, die eine natirliche Person mit Wohnsitz in der Bundes-
republik oder eine deutsche Gesellschaft bezieht, sind in den Vereinigten Staaten
steuerbefreit.

,, (2) Lizenzgebiihren, die cine Person mit Wohnsitz in den Vereinigten Staaten,
eine amerikanische K6rperschaft oder ein anderer amerikanischer Rechtstriger
bezieht, sind in der Bundesrepublik steuerbefreit.

,, (3) Der in diesem Artikel verwendete Begriff ,, Lizenzgebiihren"

a) bedeutet Lizenzgebiihren, Mieten oder andere Betrage, die als Vergiitung fir
die Benutzung oder das Recht auf Benutzung von Urheberrechten, kiinst-
lerischen oder wissenschaftlichen Werken (einschlief3lich kinematographischer
Filme sowie Filme und Binder fur Rundfunk- oder Fernsehsendungen),
von Patenten, Mustern, Plinen, geheimen Verfahren und Formeln, Waren-
zeichen sowie iihnlichen Verm6genswerten oder Rechten oder fUr gewerbliche
und wissenschaftliche Ausriistungen oder fir Kenntnisse, Erfahrungen und
Fertigkeiten (know-how) gezahlt werden, und

b) umfa3t auch Gewinne aus der Veriiu3erung von Rechten oder Verm6gens-
werten, fir die derartige Lizenzgebiihren gezaht werden.

,, (4) Die Absdtze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der Empfanger der
LizenzgebUhren im Falle des Absatzes I in den Vereinigten Staaten und im Falle
des Absatzes 2 in der Bundesrepublik eine Betriebstitte hat und die Rechte oder
Verm6genswerte, fir welche die Lizenzgebiuhren gezahlt werden, zu dieser Betrieb-
stitte tatsfichlich geh6ren.
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"(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient:
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,.
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the.
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the.
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention. "

Article 7

Article IX of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article IX

"(1) Income from real property situated in one of the contracting States and
royalties in respect of the operation of mines, quarries or other natural resources
located within that State, including gains derived from the alienation of items of
the aforementioned property, may be-taxed by that State.

" (2) A natural person resident in the Federal Republic or a German company
subject to tax in the United States, or a resident or corporation or other entity of
the United States subject to tax in the Federal Republic, on any income mentioned
in paragraph (1) of this Article may elect for any taxable year to compute tax on
such income on a net basis at the tax rates that would apply to a resident or company
of the contracting State in which the property is situated.

Article 8

The following new Article shall be inserted immediately after Article IX of the Con-
vention:

"Article IX A

"(1) Gain derived by a natural person resident in the Federal Republic or
by a German company from the alienation of a capital asset (other than gain from
the alienation of property referred to in Article IX of this Convention) shall be exempt
from tax by the United States.

" (2) Gain derived by a resident or corporation or other entity of the United
States from the alienation of a capital asset (other than gain from the alienation of
property referred to in Article IX of this Convention) shall be exempt from tax by
the Federal Republic.
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(5) Bestehen zwischen Schuldner und Empfiinger oder zwischen ihnen und
einem Dritten besondere Beziehungen und ilbersteigen deshalb die gezahlten
Lizenzgebiihren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den Betrag, den
Schuldner und Empfiinger ohne diese Beziehungen vereinbart hiitten, so wird
dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der
iibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragsstaates und unter Beruck-
sichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden."

Artikel 7

Artikel IX des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut ersetzt:

,, Artikel IX

(1) Einkiinfte aus unbeweglichem Verm6gen, das in einem der Vertragstaaten
liegt, sowie die Vergiitungen fUr die Ausbeutung von Bergwerken, Steinbruchen
oder anderen Bodenschdtzen, die in diesem Staat liegen, einschlielich der Gewinne
aus der Veraul3erung der vorstehend genannten Verm6genswerte, k6nnen in diesem
Staat besteuert werden.

,, (2) Eine natfirliche Person mit Wohnsitz in der Bundesrepublik oder eine
deutsche Gesellschaft, die mit den in Absatz 1 genannten Einkiinften in den Ver-
einigten Staaten steuerpflichtig sind, sowie eine Person mit Wohnsitz in den Ver-
einigten Staaten, eine amerikanische K6rperschaft oder ein anderer amerikanischer
Rechtstrager, die mit den in Absatz 1 genannten Einkiinften in der Bundesrepublik
steuerpflichtig sind, k6nnen fir jedes Steuerjahr verlangen, da3 die Steuer von
diesen Einkiinften nach dem Nettoergebnis berechnet wird, und zwar zu den Steuer-
satzen, die bei einer Person mit Wohnsitz in dem Vertragstaat, in dem das Ver-
m6gen gelegen ist, oder bei einer Gesellschaft dieses Vertragstaates anzuwenden
wdren."

Artikel 8

Nach Artikel IX des Abkommens wird folgender neuer Artikel eingefigt:

,, Artikel IX A

(1) Gewinne, die eine natirliche Person mit Wohnsitz in der Bundesrepublik
oder eine deutsche Gesellschaft aus der Verauf3erung von Verm6genswerten (mit
Ausnahme der Gewinne aus der VerduBerung von Verm6gen, das in Artikel IX
dieses Abkommens bezeichnet ist) bezieht, sind in den Vereinigten Staaten steuer-
befreit.

,, (2) Gewinne, die eine in den Vereinigten Staaten ansiissige Person, eine
amerikanische K6rperschaft oder ein anderer amerikanischer Rechtstrdiger aus der
Veraul3erung von Verm6genswerten (mit Ausnahme der Gewinne aus der Ver-
diuerung von Verm6gen, das in Artikel IX dieses Abkommens bezeichnet ist)
bezieht, sind in der Bundesrepublik steuerbefreit.
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(3) Paragraph (1) or paragraph (2) of this Article shall not apply if the person
deriving the gain has a permanent establishment in the United States, for purposes
of paragraph (1), or in the Federal Republic, for purposes of paragraph (2), and the
gain is derived from the alienation of a capital asset which is effectively connected
with such permanent establishment.

" (4) Paragraph (1) of this Article shall not apply if:

" (a) the person deriving the gain is a natural person resident in the Federal Republic
who is present in the United States for a period equal to or exceeding an
aggregate of 183 days during the taxable year, and

" (b) the asset alienated was held by such person for six months or less. "

Article 9

Article X of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article X

"(1) Compensation for labor or personal services (including compensation
derived from the practice of a liberal profession and the rendition of services as a
director) performed outside the United States by a natural person resident in the
Federal Republic shall be exempt from tax by the United States.

" (2) Compensation for labor or personal services (including compensation
derived from the practice of a liberal profession and the rendition of services as a
director) performed in the United States by a natural person resident in the Federal
Republic shall be exempt from tax by the United States if-

" (a) he is present in the United States for a period or periods not exceeding a total
of 183 days during a taxable year,

" (b) such labor or personal services are performed as an employee of, or under con-
tract with, a natural person resident in the Federal Republic or a German
company, and such compensation is borne by such resident or company, and

" (c) such compensation is not borne by a permanent establishment which such
resident or company has in the United States.

"(3) Compensation for labor or personal services (including compensation
derived from the practice of a liberal profession and the rendition of services as a
director) performed outside the Federal Republic by a resident of the United
States shall be exempt from tax by the Federal Republic.

" (4) Compensation for labor or personal services (including compensation
derived from the practice of a liberal profession and the rendition of services as a
director) performed in the Federal Republic by a resident of the United States shall
be exempt from tax by the Federal Republic if-
"(a) he is present in the Federal Republic for a period or periods not exceeding a

total of 183 days during a taxable year,
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(3) Die Absdtze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn die Person, die den
VeriuBerungsgewinn bezieht, im Falle des Absatzes 1 in den Vereinigten Staaten
und im Falle des Absatzes 2 in der Bundesrepublik eine Betriebstitte hat und der
Gewinn aus der Veriuf3erung eines Verm6genswertes bezogen wird, der zu dieser
Betriebstatte tatsdchlich geh6rt.

,, (4) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn
a) der Veriuf3erungsgewinn von einer natirlichen Person mit Wohnsitz in der

Bundesrepublik bezogen wird, die sich in den Vereinigten Staaten insgesamt
mindestens 183 Tage wahrend des Steuerjahres aufialt, und

b) der verauf3erte Verm6genswert nicht lInger als sechs Monate im Eigentum
dieser Person stand."

Artikel 9

Artikel X des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut ersetzt:

,, Artikel X

(1) Vergiitungen fir Arbeit oder pers6nliche Dienste (einschliel3lich der
Vergiitungen ffir die Ausiibung eines freien Berufes und der Tatigkeit als Auf-
sichtsratmitglied), die eine natiirliche Person mit Wohnsitz in der Bundesrepublik
auBerhalb der Vereinigten Staaten leistet, sind in den Vereinigten Staaten steuer-
befreit.

,, (2) Vergitungen ftir Arbeit oder pers6nliche Dienste (einschliel3lich der
Vergiitungen fir die Ausilbung eines freien Berufes und der Titigkeit als Auf-
sichtsratmitglied), die eine natirliche Person mit Wohnsitz in der Bundesrepublik
in den Vereinigten Staaten leistet, sind in den Vereinigten Staaten steuerbefreit,
wenn

a) die Person sich in den Vereinigten Staaten insgesamt nicht linger als 183 Tage
wahrend eines Steuerjahres aufhilt,

b) die Arbeit oder pers6nlichen Dienste auf Grund eines ArbeitsverhAltnisses
oder eines Vertrages mit einer natirlichen Person mit Wohnsitz in der Bundes-
republik oder mit einer deutschen Gesellschaft geleistet werden und die
Vergiitung von dieser Person oder Gesellschaft getragen wird und

,, c) die Vergutung nicht von einer Betriebstatte getragen wird, die diese Person oder
Gesellschaft in den Vereinigten Staaten hat.

,, (3) Vergutungen fur Arbeit oder pers6nliche Dienste (einschlielich der
Vergiitungen fir die Ausiibung eines freien Berufes und der Tatigkeit als Auf-
sichtsratmitglied), die eine Person mit Wohnsitz in den Vereinigten Staaten auBerhalb
der Bundesrepublik leistet, sind in der Bundesrepublik steuerbefreit.

,, (4) Vergilitungen fOr Arbeit oder pers6nliche Dienste (einschlieBlich der
Vergitungen fur die Ausiibung eines freien Berufes und der Tdtigkeit als Auf-
sichtsratmitglied), die eine Person mit Wohnsitz in den Vereinigten Staaten in der
Bundesrepublik leistet, sind in der Bundesrepublik steuerbefreit, wenn

a) die Person sich in der Bundesrepublik insgesamt nicht linger als 183 Tage
whrend eines Steuerjahres aufhalt,
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" (b) such labor or personal services are performed as an employee of, or under
contract with, a resident or corporation or other entity of the United States
and such compensation is borne by such resident or corporation or other entity,
and

" (c) such compensation is not borne by a permanent establishment which such
resident or corporation or other entity has in the Federal Republic.

Article 10

Article XI of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article XI

"(1) (a) Wages, salaries and similar compensation and pensions paid by the
United States or by its states, territories or political subdivisions, to a natural person,
other than a German citizen, shall be exempt from tax by the Federal Republic.

" (b) Wages, salaries and similar compensation and pensions paid by the Federal
Republic or by its Laender or by municipalities, or by a public pension fund thereof,
to a natural person, other than a citizen of the United States and other than an indi-
vidual who has been admitted to the United States for permanent residence
therein, shall be exempt from tax by the United States.

" (c) Pensions, annuities and other amounts paid by one of the contracting States
or by a juridical person organized under the public laws of that State as compensation
for an injury or damage sustained as a result of hostilities or political persecution
shall be exempt from tax by the other State.

" (d) For the purposes of this paragraph the term " pensions " shall be deemed
to include annuities paid to a retired civilian government employee.

" (2) Private pensions and private life annuities which are derived from sources
within one of the contracting States and are paid to a natural person resident in the
other State shall be exempt from taxation by the former State.

" (3) The term 'pensions ', as used in this Article, means periodic payments
made in consideration for services rendered or by way of compensation for injuries
received.

" (4) The term ' life annuities ', as used in this Article, means a stated sum
payable periodically at stated times during life, or during a specified number of
years, under an obligation to make the payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth. "

Article 11

The following new Article shall be inserted immediately after Article XIV of the
Convention:
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b) die Arbeit oder pers6nlichen Dienste auf Grund eines Arbeitsverhiiltnisses
oder eines Vertrages mit einer Person mit Wohnsitz in den Vereinigten Staaten
oder mit einer amerikanischen K6rperschaft oder einem anderen amerikanischen
Rechtstrdger geleistet werden und die Vergiitung von dieser Person oder
K6rperschaft oder diesem anderen Rechtstrager getragen wird und

c) die Vergiitung nicht von einer Betriebstatte getragen wird, die diese Person
oder K6rperschaft oder dieser andere Rechtstriger in der Bundesrepublik hat.

Artikel 10

Artikel XI des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut ersetzt:

,, Artikel XI

(1) a) L6hne, Gehilter und ifhnliche VergUtungen sowie Ruhegehiilter, die
die Vereinigten Staaten, ihre Staaten, Territorien oder Gebietsk6rperschaften an
natiurliche Personen auf3er deutschen Staatsangeh6rigen zahlen, sind in der Bundes-
republik steuerbefreit.

,, b) L6hne, Gehdilter und ifhnliche Vergiltungen sowie Ruhegehiilter, die die
Bundesrepublik, die Linder, Gemeinden oder eine ihrer 6ffentlich-rechtlichen
Rentenanstalten an natiurliche Personen au3er Staatsangeh6rigen der Vereinigten
Staaten und auBer natiirlichen Personen, denen die Einreise in die Vereinigten
Staaten zur Griindung eines stiindigen Wohnsitzes gestattet worden ist, zahlen,
sind in den Vereinigten Staaten steuerbefreit.

)) c) Ruhegehiilter, Renten und andere Betrage, die einer der Vertragstaaten
oder eine juristische Person des 6ffentlichen Rechts dieses Staates als Vergiitung fir
einen Schaden zahlt, der als Folge von Kriegshandlungen oder politischer Verfolgung
entstanden ist, sind in dem anderen Staat steuerbefreit.

,, d) Im Sinne dieses Absatzes umfa3t der Begriff ,, Ruhegehalter " auch
Renten, die an im Ruhestand befindliche zivile Angeh6rige des 6ffentlichen Dienstes
gezahlt werden.

,, (2) Private RuhegehAlter und private Leibrenten, die eine natfirliche Person
mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten aus Quellen innerhalb des anderen Staates
bezieht, sind in dem anderen Staat steuerbefreit.

,, (3) Unter dem in diesem Artikel verwendeten Begriff ,, RuhegehAlter"
sind regelmdi3ig wiederkehrende Vergiitungen zu verstehen, die im Hinblick auf
geleistete Dienste oder zum Ausgleich erlittener Personenschaden gezahlt werden.

,, (4) Der in diesem Artikel verwendete Begriff ,, Leibrenten " bedeutet
bestimmte Betr~ige, die regelmafBig an festen Terminen auf Lebenszeit oder wifhrend
einer bestimmten Anzahl von Jahren auf Grund einer Verpflichtung zahlbar sind,
die diese Zahlungen als Gegenleistung fur eine in Geld oder Geldeswert erbrachte
angemessene Leistung vorsieht. "

Artikel 11

Nach Artikel XIV des Abkommens wird folgender neuer Artikel eingeftigt:
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" Article XIV A

" With respect to taxes on capital, the following provisions shall apply:

" (1) Capital represented by property mentioned in Article IX may be taxed
in the contracting State in which such property is situated.

" (2) Subject to the provisions of paragraph (3) below, capital represented by
assets, other than property referred to in paragraph (1), which are effectively con-
nected with a permanent establishment of an enterprise of one of the contracting
States may be taxed in the State in which the permanent establishment is situated.

" (3) Ships and aircraft of an enterprise of one of the contracting States and
assets, other than property referred to in paragraph (1), pertaining to the operation
of such ships or aircraft shall be exempt from tax by the other State.

" (4) (a) All other elements of capital of a natural person resident in the Federal
Republic or of a German company shall be exempt from tax by the United States.

" (b) All other elements of capital of a resident or corporation or other entity
of the United States shall be exempt from tax by the Federal Republic.

Article 12

Article XV (1) of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" (1) It is agreed that double taxation shall be avoided in the following manner:
" (a) The United States, in determining United States tax in the case of its

citizens, residents or corporations, may, regardless of any other provision of this
Convention, include in the basis upon which such tax is imposed all items of income
taxable under the revenue laws of the United States as if this Convention had not
come into effect. The United States shall, however, allow to a citizen, resident or
corporation of the United States as a credit against United States tax the appropriate
amount of Federal Republic tax paid, other than the Vermiigensteuer (capital tax)
and that portion of the Gewerbesteuer (trade tax) computed on a basis other than
profits. Such appropriate amount shall be based upon the amount of Federal
Republic tax paid but shall not exceed that portion of the United States tax which
net income from sources within the Federal Republic bears to the entire net income.
It is agreed, that, by virtue of the provisions of this Article, the Federal Republic
satisfies the similar credit requirement of the Internal Revenue Code with respect
to Federal Republic tax.

" (b) 1. Federal Republic tax shall be determined in the case of a natural person
resident in the Federal Republic or of a German company as follows:
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,, Artikel XIV A

Fur die Steuern vom Verm6gen gilt folgendes:

, (1) Das in Artikel IX genannte Verm6gen kann in dem Vertragstaat besteuert
werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

,, (2) Vorbehaltlich des Absatzes 3 kann Veimbgen, das zu einer BetriebstAtte
eines Unternehmens eines der Vertragstaaten tats~ichlich geh6rt, mit Ausnahme des
in Absatz 1 bezeichneten Verm~igens, in dem Staat besteuert werden, in dem die
Betriebst~itte gelegen ist.

,, (3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge eines Unternehmens eines der Vertrag-
staaten und das dem Betrieb dieser Seeschiffe oder Luftfahrzeuge dienende Ver-
m6gen, mit Ausnahme des in Absatz 1 bezeichneten Verm6gens, sind in dem
anderen Staat steuerbefreit.

,, (4) a) Alle anderen Vermogensteile einer natirlichen Person mit Wohnsitz
in der Bundesrepublik oder einer deutschen Gesellschaft sind in den Vereinigten
Staaten steuerbefreit.

,, b) Alle anderen Verm6gensteile einer Person mit Wohnsitz in den Vereinigten
Staaten, einer amerikanischen K6rperschaft oder eines anderen amerikanischen
Rechtstragers sind in der Bundesrepublik steuerbefreit.

Artikel 12

Artikel XV Absatz I des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut
ersetzt :

(1) Eine Doppelbesteuerung ist in der folgenden Weise zu vermeiden:

a) Bei der Festsetzung der Steuer der Vereinigten Staaten dirfen die Ve-
reinigten Staaten ungeachtet anderer Vorschriften dieses Abkommens bei ihren
Staatsangeh6rigen, den Personen mit Wohnsitz in den Vereinigten Staaten und
amerikanischen Korperschaften alle Einkommensteile, die nach den amerikanischen
Steuergesetzen steuerpflichtig sind, so in die Bemessungsgrundlage dieser Steuer
einbeziehen, als sei dieses Abkommen nicht anzuwenden. Die Vereinigten Staaten
rechnen aber bei ihren Staatsangeh6rigen, Personen mit Wohnsitz in den Vereinigten
Staaten und amerikanischen K6rperschaften auf die Steuer der Vereinigten Staaten
den Betrag der gezahlten Steuer der Bundesrepublik an, mit Ausnahme der Verm6-
gensteuer und der nicht nach dem Gewerbeertrag bemessenen Gerwerbesteuer.
Der anzurechnende Betrag bemijlt sich nach der H6he der gezahlten Steuer der
Bundesrepublik, darf aber den Teil der Steuer der Vereinigten Staaten nicht Uiber-
steigen, der dem Verh Itnis der Einkiinfte aus Quellen innerhalb der Bundesrepublik
zu den gesamten Einkiinften entspricht. Dabei besteht Einverstandnis dariber,
daO die Bundesrepublik auf Grund dieses Artikels in Bezug auf die Steuer der
Bundesrepublik die im Internal Revenue Code geforderte Voraussetzung der Gegen-
seitigkeit (similar credit requirement) erfiIllt.

,, b) 1. Bei einer nattirlichen Person mit Wohnsitz in der Bundesrepublik
und einer deutschen Gesellschaft wird die Steuer der Bundesrepublik wie folgt
festgesetzt
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" (aa) Unless the provisions of subparagraph (bb) below apply, there shall be ex-
cluded from the basis upon which Federal Republic tax is imposed, any item
of income from sources within the United States or any item of capital situated
within the United States which, according to this Convention, is not exempt
from tax by the United States. The Federal Republic, however, retains the
right to take into account in the determination of its rate of tax the items of
income or capital so excluded. The first sentence shall, in the case of income
from dividends, apply only to such dividends subject to tax under United
States law as are paid to a German company limited by shares (Kapital-
gesellschaft) by a United States corporation, at least 25 percent of the voting
shares of which are owned directly by the first-mentioned company. There
shall also be excluded from the basis upon which Federal Republic tax is
imposed any participation the dividends on which are excluded, or if paid
would be excluded, from the tax basis according to the foregoing sentence.

" (bb) United States tax payable under the laws of the United States and in accord-
ance with this Convention on the following items of income shall be allowed
as a credit against such Federal Republic tax on income as is payable in respect
of the following items of income:

(i) dividends not dealt with in subparagraph (aa) above;

(ii) wages, salaries, pensions and similar compensation paid by the United
States or by its states, territories or political subdivisions, not being
exempt from Federal Republic tax under Article XI, paragraph (1), sub-
paragraph (a) of this Convention.

Such credit shall not exceed that portion of the Federal Republic tax which
such items of income bear to the total amount of all items of income.

"2. Where a natural person subject to unlimited tax liability in the Federal
Republic is also a resident of the United States for purposes of United States tax
or a citizen of the United States, subparagraph I (aa) shall apply to those items of
income from sources within the United States and those items of capital situated
within the United States which, according to that subparagraph, are exempt from
Federal Republic tax when received or owned by a natural person who is not a
resident of the United States for the purposes of United States tax nor a citizen of
the United States. All other items of income and capital shall be included in the
basis upon which Federal Republic tax is imposed as if this Convention had not
come into force. There shall, however, subject to paragraph 34 c of the German
Income Tax Act, as amended, be allowed as a credit against Federal Republic in-
come tax the United States tax on such other income from sources within the
United States. "
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(aa) Von der Bemessungsgrundlage der Steuer der Bundesrepublik werden die
Einkunfte aus Quellen innerhalb der Vereinigten Staaten und die innerhalb
der Vereinigten Staaten gelegenen Verm6gensteile ausgenommen, die nach
diesem Abkommen in den Vereinigten Staaten nicht steuerbefreit sind, es
sei denn, da3 Buchstabe (bb) anzuwenden ist. Die Bundesrepublik behailt
aber das Recht, die auf diese Weise ausgenommenen Einkiinfte und Ver-
m6gensteile bei der Festsetzung des Steuersatzes zu beruicksichtigen. Bei
Einkiinften aus Dividenden ist Satz I jedoch nur auf die Dividenden an-
zuwenden, die nach dem Recht der Vereinigten Staaten steuerpflichtig sind
und einer deutschen Kapitalgeselischaft von einer amerikanischen K6rper-
schaft gezahlt werden, deren stimmberechtigte Anteile zu mindestens 25 vom
Hundert der erstgenannten Gesellschaft unmittelbar geh6ren. Von der
Bemessungsgrundlage der Steuer der Bundesrepublik werden ebenfalls
Beteiligungen ausgenommen, deren Dividenden nach dem vorhergehenden
Satz von der Steuerbemessungsgrundlage ausgenommen sind oder bei
Zahlung auszunehmen waren.

(bb) Die Steuer der Vereinigten Staaten, die nach den amerikanischen Gesetzen
und in Obereinstimmung mit diesem Abkommen von den nachstehenden
Einkiinften zu entrichten ist, wird auf die Steuer der Bundesrepublik vom
Einkommen angerechnet, die erhoben wird von

i) den nicht unter Buchstabe (aa) fallenden Dividenden;

ii) den L6hnen, Gehaltern, Ruhegehiltern und 5hnlichen Vergitungen, die
die Vereinigten Staaten, ihre Staaten, Territorien oder Gebietsk6rper-
schaften zahlen und die nach Artikel XI Absatz I Buchstabe a von der
Steuer der Bundesrepublik nicht befreit sind.

Der anzurechnende Betrag darf den Teil der Steuer der Bundesrepublik nicht
iibersteigen, der dem VerhaItnis dieser Einkiinfte zu dem Gesamtbetrag der
Einkiinfte entspricht.

2. Ist eine natUrliche Person in der Bundesrepublik unbeschrankt steuer-
pflichtig und hat sie zugleich nach dem Steuerrecht der Vereinigten Staaten einen
Wohnsitz in den Vereinigten Staaten oder ist sie ein amerikanischer Staatsange-
h6riger, so ist Nummer 1 Buchstabe (aa) auf diejenigen Einkiinfte aus Quellen inner-
halb der Vereinigten Staaten und diejenigen in den Vereinigten Staaten gelegenen
Verm6gensteile anzuwenden, die nach Nummer I Buchstabe (aa) in der Bundes-
republik dann steuerbefreit sind, wenn die natUrliche Person, der die Einkiunfte
zuflie3en oder der die Verm6gensteile geh6ren, weder nach dem Steuerrecht der
Vereinigten Staaten einen Wohnsitz in den Vereinigten Staaten hat noch ameri-
kanischer Staatsangeh6riger ist. Die anderen Einkiinfte und Verm6gensteile werden
in die Bemessungsgrundlage der Steuer der Bundesrepublik einbezogen, als sei
dieses Abkommen nicht anzuwenden. Die Steuer der Vereinigten Staaten von diesen
anderen Einkiinften aus Quellen innerhalb der Vereinigten Staaten wird aber nach
§ 34 c des deutschen Einkommensteuergesetzes in seiner jeweils gUltigen Fassung
auf die Einkommensteuer der Bundesrepublik angerechnet. "
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Article 13

The following new Article shall be inserted immediately after Article XV of the
Convention:

"Article XV A

"(1) A German company or organization operated exclusively for religious,
charitable, scientific, educational or public purposes shall be exempt from tax by
the United States, if and to the extent that-
" (a) such company or organization is exempt from tax in the Federal Republic, and
" (b) such company or organization would be exempt from tax in the United States

if it were organized, and carried on all its activities, in the United States.

"(2) A United States corporation or organization operated exclusively for
religious, charitable, scientific, educational or public purposes shall be exempt from
tax by the Federal Republic, if and to the extent that-
" (a) such corporation or organization is exempt from tax in the United States, and
" (b) such corporation or organization would be exempt from tax in the Federal

Republic if it were a German company or organization and carried on all its
activities in the Federal Republic. "

Article 14

Article XVI paragraph (1) of the Convention shall be deleted and replaced by:

" (1) The competent authorities of the contracting States shall exchange such
information (being information available under the respective taxation laws of the
contracting States) as is necessary for carrying out the provisions of the present
Convention or for the prevention of fraud or the like in relation to the taxes which
are the subject of the present Convention. Any information so exchanged shall be
treated as secret but may be disclosed to persons (including a court or administrative
body) concerned with assessment, collection, enforcement or prosecution in respect
of taxes which are the subject of the present Convention. No information shall be
exchanged which would disclose any trade, business, industrial or professional secret
or any trade process.

Article 15

Article XVII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article XVII

"(1) Where a taxpayer shows proof that the action of the tax authorities of
the contracting States has resulted or will result in double taxation contrary to
the provisions of the present Convention, he shall be entitled to present his case
to the State of which he is a citizen or a resident, or, if the taxpayer is a company or
a corporation of one of the contracting States, to that State. Should the taxpayer's
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Artikel 13

Nach Artikel XV des Abkommens wird folgender neuer Artikel eingefiigt:

,, Artikel XV A

(1) Eine deutsche Gesellschaft oder Organisation, die ausschlieBlich religi6se,
mildtiitige, wissenschaftliche, erzieherische oder 6ffentliche Zwecke verfolgt, ist in
den Vereinigten Staaten steuerbefreit, wenn und soweit sie

a) in der Bundesrepublik steuerbefreit ist und
b) in den Vereinigten Staaten steuerbefreit wire, sofern sie in den Vereinigten

Staaten organisiert worden und ausschlieBlich dort taitig wdre.

,, (2) Eine amerikanische K6rperschaft oder Organisation, die ausschlielich
religidse, mildtstige, wissenchaftliche, erzieherische oder 6ffentliche Zwecke verfolgt,
ist in der Bundesrepublik steuerbefreit, wenn und soweit sie

a) in den Vereinigten Staaten steuerbefreit ist und
b) in der Bundesrepublik steuerbefreit wire, sofern sie eine deutsche Gesellschaft

oder Organisation wire, die ausschlieflich in der Bundesrepublik tatig ist.

Artikel 14

Artikel XVI Absatz I des Abkomrnmens wird gestrichen und durch folgenden Wort-
laut ersetzt:

,, (1) Die zustaindigen Beh6rden der Vertragstaaten werden die Auskiinfte
austauschen, die nach den Steuergesetzen der beiden Vertragstaaten bereitgestellt
werden k6nnen und die notwendig sind fuir die Durchfiihrung der Vorschriften
dieses Abkommens oder fir die Verhuitung von Hinterziehungen und dergleichen
bei den unter dieses Abkommen fallenden Steuern. Alle so ausgetauschten Auskiinfte
sind geheimzuhalten, duirfen aber den Personen (einschlielich Gerichten oder
Verwaltungsbeh6rden) zugdinglich gemacht werden, die sich mit der Veranlagung,
Erhebung oder Einziehung der unter dieses Abkommen fallenden Steuern oder einer
damit zusammenhangenden strafrechtlichen Verfolgung befassen. Auskiinfte, die
irgendein Handels-, Geschiifts-, gewerbliches oder Berufsgeheimnis oder ein
Geschdftsverfahren offenbaren wiirden, dirfen nicht ausgetauscht werden."

Artikel 15

Artikel XVII des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut
ersetzt:

Artikel XVII

(1) Weist ein Steuerpflichtiger nach, daB die Maf3nahmen der Steuerbeh6rden
der Vertragstaaten die Wirkung einer den Vorschriften dieses Abkommens wider-
sprechenden Doppelbsteuerung haben oder haben werden, so kann er seinen Fall
dem Staat, dem er angeh6rt oder in dem er seinen Wohnsitz hat, oder, sofern es
sich um eine Gesellschaft oder eine K6rperschaft eines der Vertragstaaten handelt,
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claim be deemed worthy of consideration, the competent authority of the State to
which the claim is made shall endeavor to come to an agreement with the com-
petent authority of the other State with a view to avoidance of double taxation.

" (2) The competent authorities of the contracting States may communicate
with each other directly to implement the provisions of the present Convention.
Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or application of the
present Convention, or its relationship to conventions between one of the contracting
States and any other state, the competent authorities shall endeavor to settle the
question as quickly as possible by mutual agreement.

" (3) In particular, the competent authorities of the contracting States may
consult together to endeavor to agree

" (a) to the same attribution of industrial or commercial profits to an enterprise of
one of the contracting States and to its permanent establishment situated in
the other State,

" (b) to the same allocation of profits between related enterprises as provided for in
Article IV, or

" (c) to the same determination of the source of particular items of income.

" In the event that the competent authorities reach such an agreement taxes
shall be imposed on such income, and refund or credit of taxes shall be allowed,
by the contracting States in accordance with such agreement.

Article 16

This Protocol shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany has not delivered a contrary declaration to the Government
of the United States of America within three months from the date of entry into force
of this Protocol.

Article 17

(1) The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Bonn as soon as possible.

(2) The present Protocol shall come into force on the date of the exchange of
instruments of ratification; and the articles thereof shall have effect for taxable years
beginning on or after the first day of January in the year in which such exchange takes
place, except that

(a) Article 4 shall have effect with respect to dividends paid on or after January 1, 1965,
and paragraph (3) thereof shall apply to investments made on or after that date,

(b) Article 6 shall have effect with respect to any payment made on or after January 1,
1963.
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diesem Staat unterbreiten. Werden die Einwendungen des Steuerpflichtigen als
begriindet erachtet, so wird die zustindige Beh6rde des angerufenen Staates an-
streben, sich mit der zustiindigen Beh6rde des anderen Staates iber eine Vermeidung
dieser Doppelbesteuerung zu verstiindigen.

,, (2) Die zustiindigen Beh6rden der Vertragstaaten k6nnen zur Durchfhfirung
dieses Abkommens unmittelbar miteinander verkehren. Treten Schwierigkeiten oder
Zweifel bei der Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens oder hinsichtlich
seines Verhiiltnisses zu Abkommen zwischen einem der Vertragstaaten und anderen
Staaten auf, so bemuhen sich die zustiindigen Beh6rden, die Frage m6glichst schnell
im Wege der Verstindigung zu regeln.

,, (3) Insbesondere k6nnen die zustiindigen Beh6rden der Vertragstaaten ein-

ander konsultieren, um durch Verstindigung, wenn m6glich, zu erreichen, daB

a) die gewerblichen Gewinne einem Unternehmen eines der Vertragstaaten und
einer in dem anderen Staat gelegenen Betriebstditte uibereinstimmend zu-
gerechnet werden,

b) die Gewinne zwischen verbundenen Unternehmen nach Artikel IV fiberein-
stimmend aufgeteilt werden oder

c) die Quelle ffir bestimmte Einkiinfte iibereinstimmend festgelegt wird.

,, Erzielen die zustiindigen Beh6rden eine solche Verstiindigung, so werden die
Vertragstaaten die Steuern von diesen Einkuinften entsprechend der Verstaindigung
erheben, erstatten oder anrechnen."

Artikel 16

Dieses Protokoll gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Protokolls eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 17

(1) Dieses Protokoll bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden sollen so
-bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dieses Protokoll tritt am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in
Kraft; es ist auf die Steuerjahre anzuwenden, die am oder nach dem ersten Januar des
Jahres beginnen, in dem der Austausch der Ratifikationsurkunden stattfindet, jedoch mit
der Ausnahme, dab

.a) Artikel 4 auf die am oder nach dem 1. Januar 1965 gezahlten Dividenden und Absatz 3
dieses Artikels auf die am oder nach diesem Datum vorgenommenen Investitionen
anzuwenden ist,

,b) Artikel 6 auf alle am oder nach dem I. Januar 1963 geleisteten Zahlungen anzuwenden
ist.
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Article 18

(1) This Protocol shall form an integral part of the Convention of July 22, 1954,
and shall continue in force as long as that Convention remains effective.

(2) The competent authorities of the contracting States are authorized to publish
the text of the Convention, as modified by this Protocol, after this Protocol comes into
force.

DoNE at Bonn in four originals, two each in the English and German languages,
all four texts being equally authentic, this seventeenth day of September, 1965.

For the United States of America: For the Federal Republic of Germany:

G. C. McGHE CARSTEN's
GRUND

Memorandum of Understanding between Tax Delegations of Germany and the United
States concerning the Protocol signed September 17, 1965, to modify the Income Tax
Convention of July 22, 1954'

The representatives of the German Ministry of Finance and of the United States
Treasury Department hereby agree that the Protocol modifying the Income Tax Conven-
tion of July 22, 1954,1 between Germany and the United States of America shall be
applied in accordance with the following principles:

1. In the application of Article II of the Convention a hotel room or similar place
temporarily occupied by officials of an enterprise exercising management functions shall
not be interpreted to constitute " a place of management ".

2. For purposes of determining whether a corporation that has received a dividend
has made a reinvestment in the corporation paying the dividend so that paragraph (3)
of Article VI of the Convention applies to the dividend deemed to have been reinvested,
paragraph (5) of that Article shall be interpreted so that loans which do not constitute
more than a temporary addition to the capital of the corporation paying the dividend,
as for example trade credit extended in accordance with the general credit practices fol-
lowed in the trade or business concerned, shall not be deemed to constitute reinvestments.
The renewal or conversion into equity capital of loans outstanding as of December 31,
1964, other than those mentioned in the foregoing sentence, shall not be deemed to
constitute a reinvestment.

3. The term " effectively connected " as. used in Articles VI, VII and VIII of the
Convention shall be so construed that items of income referred to in the respective Articles
will be considered to be effectively connected with a permanent establishment if such
items of income accrue to the recipient by virtue of assets (a) held by the permanent
establishment or (b) held by the recipient specifically to promote the business activities
of the permanent establishment, or if the activities of the permanent establishment are a

1 See p. 224 of this volume.
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Artikel 18

(1) Dieses Protokoll ist Bestandteil des Abkommens vom 22. Juli 1954 und bleibt
solange in Kraft, wie dieses Abkommen anzuwenden ist.

(2) Die zustiindigen Behorden der Vertragstaaten werden ermdichtigt, nach In-
krafttreten dieses Protokolls das Abkommen in der durch dieses Protokoll geiinderten
Fassung zu ver6ffentlichen.

GESCHEHEN zu Bonn in vier Urschriften, je zwei in englischer und deutscher Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist, am siebzehnten Tage des Monats
September 1965.

FUr die Vereinigten Staaten Ftr die Bundesrepublik
von Amerika: Deutschland:

G. C. McGHEE CARSTENS
GRUND

Verstiindigung der deutschen und der amerikanischen Verhandlungsdelegation iiber das am
17. September 1965 unterzeichnete Protokoll zur Anderung des Doppelbesteuerungs-
abkommens vom 22. Juli 1954

Die Vertreter des deutschen Bundesfinanzministeriums und des amerikanischen
Schatzamts verstaindigen sich daruber, dass das Protokoll zur Anderung des Doppel-
besteuerungsabkommens vom 22. Juli 1954 zwischen Deutschland und den Vereinigten
Staaten von Amerika nach folgenden Grundsatzen anzuwenden ist:

1. Bei der Anwendung des Artikels II des Abkommens gilt ein Hotelzimmer oder
ein ifhnlicher Raum, die voridbergehend von Personen benutzt werden, welche in einem
Unternehmen leitende Funktionen ausUiben, nicht asl ,, Ort der Leitung ".

2. Um festzustellen, ob eine K6rperschaft, die eine Dividende bezogen hat, bei der
ausschiittenden K6rperschaft eine Reinvestition vorgenommen hat, die zur Anwendung
von Artikel VI Absatz 3 des Abkommens auf die als reinvestiert geltende Dividende
fifhrt, ist Absatz 5 des genannten Artikels dahin auszulegen, dass Darlehen, die nicht
mehr als eine nur vordibergehende Stdirkung des Verm6gens der ausschiittenden K6rper-
schaft darstellen, wie zum Beispiel Lieferantenkredite, die entsprechend den allgemein
brancheniiblichen Zahlungsgedingungen gewdhrt werden, nicht als Reinvestitionen
gelten. Die Verhingerung von Darlehen, die am 31. Dezember 1964 noch ausstehen-mit
Ausnahme der im vorhergehenden Satz erw~ihnten Darlehen-, oder ihre Umwandlung
in Gesellschaftskapital gilt nicht als Reinvestition.

3. Die in den Artikeln VI, VII und VIII des Abkommens verwendeten Worte
tatsdchlich geh6rt " sind dahin auszulegen, dass die in diesen Artikeln erwifhnten Ein-

kfinfte dann zu einer Betriebst~itte tatsdchlich geh6ren, wenn sie der Empfiinger durch
Wirtschaftsgiiter erzielt, die (a) in der Betriebst~itte gehalten werden oder (b) vom Em-
pfinger zu dem Zweck gehalten werden, die Geschiiftstiitigkeit der Betriebst~itte zu
f6rdern oder wenn die Tdtigkeit der Betriebstaitte wesentlich zur Erzielung dieser
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material factor in realizing such items of income. As used in Article IX A of the Con-
vention, the term " effectively connected " shall be so construed that gain to which the
Article applies will be considered to be effectively connected with a permanent establish-
ment if the gain is derived from the alienation of property (a) held by such permanent
establishment or (b) held specifically to promote its business activities.

4. Both delegations agree that the amendment effected by Article 6 of the Protocol
shall not influence the interpretation to be given to Article VIII of the Convention prior
to the amendment.

5. The exemption of capital gains provided by Article IX A of the Convention is
understood to apply to the sale, liquidation or other alienation of a wesentliche Beteiligung
(substantial participation) in a company.

6. In the event that either the United States income tax or Federal Republic tax,
as it applies to corporations, is substantially changed, of if experience in individual cases
indicates that the application of Article VI leads to effects that are not in accordance with
the basic principles underlying this Article, the competent authorities of the contracting
States shall consult together for the purpose of ascertaining whether it is necessary to
amend Article VI.

Bonn, October 19, 1965

For the United States For the Ministry of Finance
Treasury Department: of the Federal Republic of Germany:

Arthur F. BLASER Jr. FALK
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Einkiinfte beigetragen hat. Die in Artikel IX A des Abkommens verwendeten Worte
,I tatsdchlich geh6rt " sind dahin auszulegen, dass die unter diesen Artikel fallenden
Gewinne dann zu einer Betriebstditte tatsichlich geh6ren, wenn sie aus der Verausserung
von Wirtschaftsgiitern stammen, die (a) in der Betriebstatte gehalten werden oder
(b) zu dem Zweck gehalten werden, die Geschiiftstditigkeit der Betriebstatte zu f6rdern.

4. Die beiden Delegationen sind sich dariiber einig, dass die durch Artikel 6 des
Protokolls herbeigefuhrte Anderung nicht die Auslegung beeinflusst, die vor der Ande-
rung Artikel VIII des Abkommens zu geben ist.

5. Es besteht Einverstiindnis dariuber, dass sich die in Artikel IX A des Abkommens
vorgesehene Befreiung von Verausserungsgewinnen auf den Verkauf, die Liquidierung
oder sonstige Verdiusserung einer wesentlichen Beteiligung an einer Gesellschaft erstreckt.

6. Wird entweder die Einkommensteuer der Vereinigten Staaten oder die Steuer
der Bundesrepublik, wie sie fur K6rperschaften gilt, wesentlich gedindert oder zeigt die
Erfahrung in Einzelfaillen, dass die Anwendung des Artikels VI zu Auswirkungen fihrt,
die mit den Grundsdtzen nicht in Einklang stehen, auf denen dieser Artikel beruht, so
werden die zustiindigen Beh6rden der Vertragstaaten einander konsultieren, um fest-
zustellen, ob eine Anderung des Artikels VI erforderlich ist.

Bonn, den 19. Oktober 1965

Fur das Schatzamt Fiir das Finanzministerium
der Vereinigten Staaten von Amerika: der Bundesrepublik Deutschland:

Arthur F. BLASER Jr. FALK
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[TRADucTION - TRANSLATION]

No 3369. CONVENTION ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA
RIPUBLIQUE FItDtIRALE D'ALLEMAGNE TENDANT A R VITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATIRRE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGNIE A WASHINGTON, LE 22 JUILLET 19541

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE (AVEC MEMORANDUM D'ACCORD

DATE DU 19 OCTOBRE 1965). SIGNE k BONN, LE 17 SEPTEMBRE 1965

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amdrique le 21 novembre 1966.

Les ietats-Unis d'Am~rique et

La R~publique f~d~rale d'Allemagne,

D~sireux de modifier la Convention entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et
les ttats-Unis d'Am6rique tendant A 6viter la double imposition et ? pr~venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign~e le 22 juillet 19541, et d'en 6tendre l'appli-
cation A certains autres imp6ts, la Convention s'intitulant d~sormais ((Convention entre
la R~publique f~d6rale d'Allemagne et les ttats-Unis d'Am~rique tendant A 6viter la
double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et de certains autres imp6ts >,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article premier de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

# Article premier

# 1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont les suivants:

<i a) En ce qui concerne les JRtats-Unis d'Am~rique, les imp6ts f~d~raux sur le
revenu, y compris les surtaxes

(ci-apr~s) d~nomm~s ,l'imp6t des 8tats-Unis );

i b) En ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer),
L'imp6t sur les soci&t s (K6rperschaftsteuer),

La contribution des patentes (Gewerbesteuer),

L'imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer)

(ci-apr~s d~nomms #d'imp6t de la R~publique f~d~rale )).

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 239, p. 3.
2Entr6 en vigueur le 27 d&embre 1965, date de l'&hange des instruments de ratification a

Bonn, conform6ment k l'article 17.
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(2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts de
nature analogue qui pourraient 6tre institu~s par l'un des ltats contractants apr~s
la signature de la pr~sente Convention.

< 3. Les dispositions de la pr~sente Convention relatives l'imposition des
b~n~fices s'appliqueront 6galement A la contribution des patentes de la Rpublique
ffd~rale calcul~e sur une base autre que les b~n~fices ou la fortune. #

Article 2

L'alin~a c du paragraphe I de l'article II de la Convention est remplac6 par I'alin~a
ci-apr~s :

((c) aa) Par ( 6tablissement stable #, il faut entendre un centre d'affaires fixe
o6i s'exerce en tout ou en partie l'activit6 d'une entreprise de l'un des 1etats con-
tractants.

( bb) Sont, notamment, consid~r~s comme 6tablissements stables:

Un siege de direction;
Une succursale;
Un bureau;
Un magasin ou autre office de ventes;
Une usine;
Un atelier;
Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources du sol ou

du sous-sol;
Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex~cution de

l'ouvrage dure plus de 12 mois.

((cc) Nonobstant les dispositions du sous-alin~a aa de l'alin~a c du present
paragraphe, on ne consid&re pas qu'il y a 6tablissement stable :

S'il est fait usage d'installations aux fins d'entreposage, d'exposition ou de livrai-
son de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s

afin d'tre trait~s par une autre entreprise;
Si un centre d'affaires fixe est utilis6 afin d'acheter des produits ou marchandises

ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entreprise;

Si un centre d'affaires fixe est utilis6 afin de faire de la publicit6, de communiquer
des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou d'exercer des activit~s
analogues qui repr~sentent pour l'entreprise un travail pr~paratoire ou une tfche
accessoire.

( dd) Toute entreprise de l'un des Rtats contractants qui n'a pas d'6tablissement
stable dans l'autre 18tat au sens du sous-alin~a c du present paragraphe, est n~anmoins
r~put~e avoir un 6tablissement stable dans ce dernier 1Rtat si elle exerce dans ledit
t1tat une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un repr6sentant qui
est investi des pouvoirs n~cessaires pour passer dans cet fttat des contrats pour le
compte de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que son r6le
ne se borne A l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.
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((ee) Une entreprise de l'un des ttats contractants n'est pas consid~r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre ittat du seul fait qu'elle y exerce une activit6
industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
gnral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, A condition
que lesdites personnes agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

o(ff) Le fait qu'un resident ou une soci&t6 de l'un des tats contractants con-
tr6le: i) une soci~t6 de l'autre ttat, ou ii) une soci&t6 qui exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans ledit autre 12tat (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
ou de toute autre mani~re), est contr61 par l'une desdites soci~t~s ou se trouve plac6
avec l'une d'elles sous un contr6le commun, n'entre pas en ligne de compte lorsqu'il
s'agit de determiner si ledit resident ou ladite soci&t6 a un 6tablissement stable dans
l'autre 9~tat.

Article 3

L'article III de la Convention est remplac6 par 'article suivant:

((Article III

# 1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des
ttats contractants sont exonr~s d'imp6t dans l'autre 8tat, moins que 'entreprise
n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre letat par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, les b~n~fices industriels
ou commerciaux de l'entreprise ne peuvent 6tre imposes dans l'autre letat que pour
autant qu'ils sont attribuables a cet 6tablissement stable ou qu'ils proviennent de
sources situ~es dans cet autre ttat et sont tires de la vente de produits ou marchan-
dises de m~me nature que ceux qui sont vendus par l'interm~diaire de l'ablissement
stable ou d'autres transactions commerciales de mdme nature que celles qui sont
effectu~es par l'interm6diaire dudit 6tablissement stable.

<(2. Lorsqu'une entreprise de l'un des letats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans rautre ltat, par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est sis, il est attribu6 A cet 6tablissement stable les b~n~fices industriels
ou commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser s'il 6tait une entreprise ind6-
pendante exergant la mime activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions
identiques ou comparables, et traitant au mieux de ses int&ts avec l'entreprise dont
il est un tablissement stable. Si, outre les b~n~fices provenant de l'tablissement
stable, l'entreprise realise des b~n~fices de m~me nature que ceux qui sont vis~s
au paragraphe 1, ces derniers sont assimils A des b~n~fices provenant de l'6tablis-
sement stable.

< 3. Aux fins du calcul des b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise
de l'un des ttats contractants qui sont imposables dans l'autre l]tat conform~ment
aux dispositions des paragraphes 1 et 2, sont admises en deduction toutes les d6-
penses, o6 qu'elles aient W effectu~es, qui sont raisonnablement imput~es aux
b~n~fices ainsi imposables, y compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux
d'administration.

<4. Aucune entreprise de l'un des ttats contractants ne sera r~put~e tirer des
b~n6fices de sources situ~es dans l'autre ttat pour la seule raison que des produits
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ou marchandises ont 6t6 achet~s par un 6tablissement stable de l'entreprise, par
l'entreprise elle-m~me ou pour le compte de l'entreprise.

((5. Par (( b~nfices industriels ou commerciaux s, il faut entendre les revenus
qu'une entreprise tire de l'exercice effectif d'une activit6 industrielle ou commerciale,
y compris les revenus qu'une entreprise tire des prestations de services fournies par
les personnes qu'elle emploie ou par d'autres personnes, mais ces mots n'englobent
pas les revenus vis~s aux paragraphes I A 6 de l'article VI (dividendes), aux para-
graphes I et 2 de l'article VII (int~rets), aux paragraphes 1 3 de l'article VIII
(redevances), l'article IX (revenus de biens immobiliers et de ressources naturelles),
aux paragraphes 1, 2 et 4 de l'article IX A (accroissements de fortune) et l'article X
(prestations de travail et de services). )

Article 4

L'article VI de la convention est remplac6 par l'article suivant:

(( Article VI

# 1. Sauf disposition contraire du present article, le taux de l'imp6t des l~tats-
Unis frappant les dividendes qu'une personne physique r~sidente de la Rpublique
f~d6rale ou une soci~t6 allemande regoit d'une soci~t6 des letats-Unis n'exc~dera pas
15 p. 100 du montant brut des dividendes.

((2. Sauf disposition contraire du present article, le taux de l'imp6t de la R~pu-
blique f6drale frappant les dividendes qu'un resident, une soci~t6 ou tout autre
sujet de droit des ttats-Unis reqoit d'une soci~t6 allemande n'exc6dera pas 15 p. 100
du montant brut des dividendes.

(f 3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, le taux de
l'imp6t de la R6publique f6d6rale frappant les dividendes qu'une soci6t6 ou tout
autre sujet de droit des ltats-Unis regoit d'une soci6t6 allemande dont 10 p. 100
au moins des voix sont d6tenues directement par ladite soci6t6 ou ledit sujet de droit
des Rtats-Unis, pourra exc6der 15 p. 100, mais non 25 p. 100, de la fraction de tous
dividendes qui, au sens du paragraphe 5 du pr6sent article, est r~put6e r6investie.
La disposition qui pr6c~de ne s'appliquera que si, au moment ofi les dividendes sont
distribu6s, le taux de l'imp6t sur les soci6t~s auquel la R6publique f6d6rale assujettit
les b6n6fices distribu6s de la socit6 allemande est d'au moins 20 p. 100 inf6rieur au
taux de l'imp6t sur les soci6t6s frappant les b6n6fices non distribu6s de ladite soci6t6.

((4. Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article s'appliquent, mutatis
mutandis, A l'imp6t des ] tats-Unis frappant les dividendes qu'une soci6t6 allemande
regoit d'une soci6t6 des letats-Unis.

#5. Aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, si la soci6t6 des 12tats-Unis
transf~re, directement ou indirectement, A la socit6 allemande des sommes en espces
ou tout autre bien sous forme de prt ou d'augmentation de capital de la soci6t6
allemande ou sous toute autre forme d'investissement dans ladite socit6, et si le
montant ainsi transf6r6 repr6sente plus de 7,5 p. 100 des dividendes que la socit6
des lRtats-Unis a requs de la soci6t6 allemande pendant 1'ann6e civile au cours de
laquelle le transfert a 6t6 effectu6, le montant int6gral transf6r6 est r6put6 etre un
r6investissement des dividendes regus par la soci6t6 allemande :
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( a) Pendant l'ann e civile prcfdant celle au cours de laquelle le montant est
transf~r6,

<(b) Pendant l'anne civile au cours de laquelle le montant est transf~r6 et

(<c) Pendant l'ann~e civile suivante,

et ce, dans l'ordre, et concurrence du montant desdits dividendes. En ce qui con-
cerne les dividendes verses au cours de toute annie, il sera d'abord tenu compte des
montants transfrms pendant l'anne pr~c~dente pour autant que lesdits montants
sont condrs comme des r~investissements et n'ont pas entrain6 pour les dividen-
des verses ant~rieurement l'imposition pr~vue au paragraphe 3 du present article.

( 6. Le montant correspondant A la r6duction ou au remboursement de l'imp6t
pr~lev6 par voie de retenue la source sur les dividendes auxquels s'appliquent les
dispositions du paragraphe 3 ou du paragraphe 4 du present article aura A 6tre
acquitt& si l'imp6t devient exigible du fait de transferts r~put~s tre des r~investisse-
ments au sens du paragraphe 5; la soci~t6 b~n~ficiaire et la soci~t6 d~bitrice des
dividendes 6tant responsables conjointement et solidairement du montant restant

acquitter.

( 7. Les dispositions qui pr~c~dent ne s'appliqueront pas, si le b~n~ficiaire des
dividendes a un 6tablissement stable aux 1Rtats-Unis, aux fins des paragraphes 1 et 4,
ou dans la R~publique f~d~rale, aux fins des paragraphes 2 et 3, auquel la partici-
pation g6nratrice des dividendes se rattache effectivement.

<(8. Le mot dividendes englobe, dans le cas de la R~publique f~d~rale, outre
les sommes distributes par une soci~t6 par actions, les sommes distributes au titre
des parts sociales de soci~t~s A responsabilit6 limit6e, de soci~tfs d'investissements
ou de soci~t~s en commandite par actions, ainsi que les revenus de parts mini~res
ou de parts b~n~ficiaires et ceux qu'un associ6 non g6rant regoit en cette qualit6. >

Article 5

L'article VII de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

< Article VII

<i 1. Les int6rts des obligations, valeurs, billets, effets ou tous autres titres de
cr~ance (y compris les intrts de crfances garanties par des hypoth~ques ou autres
droits sur des biens immobiliers) que regoit une personne physique r~sidente de la
R~publique f~drale ou une soci~t6 allemande sont exonr~s d'imp6t aux Rtats-Unis.

( 2. Les int~rts des obligations, valeurs, billets, effets ou tous autres titres de
cr~ance (y compris les int~r~ts de cr~ances garanties par des hypoth~ques ou autres
droits sur des biens immobiliers) que reqoit un resident, une socit ou tout autre
sujet de droit des 1Rtats-Unis sont exon~r~s d'imp6t dans la R~publique f~drale.

< 3. Les dispositions du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 du present article
ne s'appliqueront pas si le b~n~ficiaire des int~rts a un 6tablissement stable aux
12tats-Unis, aux fins du paragraphe 1, ou dans la R~publique f~d~rale, aux fins du
paragraphe 2, auquel la cr~ance productrice des int~rets se rattache effectivement.
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<(4. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le cr~an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des intfrfts pay~s, eu 6gard A
la cr~ance pour laquelle ils sont verses, excde le montant dont le d~biteur et le
cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu' ce dernier montant. En pareil cas, la partie
exc~dentaire des paiements demeure imposable conform~ment A la legislation de
chacune des Parties contractantes, compte dfiment tenu des autres dispositions de ]a
pr~sente Convention. s

Article 6

L'article VIII de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

Article VIII

I. Les redevances que tire une personne physique r~sidente de la R~publique
f~d~rale ou une soci~t6 allemande sont exonr~es d'imp6t aux Ittats-Unis.

( 2. Les redevances que tire un resident, une soci~t6 ou tout autre sujet de droit
des l~tats-Unis sont exon6r~es d'imp6t dans la Rpublique f~d~rale.

( 3. Aux fins du present article, le mot redevances #:

( a) D6signe les r6mun6rations, droits de location ou autres sommes verses en contre-
partic de l'exploitation ou du droit d'exploitation de droits d'auteur, d'euvres
artistiques ou scientifiques (y compris de films cin~matographiques ou de films
ou bandes pour la radio ou la t~l~vision), de brevets, de modules ou dessins,
de plans, de proc~d~s ou formules de caractre secret, de marques de fabrique
ou de commerce ou d'autres biens ou droits analogues, d'un materiel industriel,
commercial ou scientifique ou de connaissances, donn~es d'exp~rience ou
techniques; et

< b) Comprend les gains provenant de l'ali~nation de tout bien ou droit g~n~rateur
desdites redevances.

( 4. Les dispositions du paragraphe I ou du paragraphe 2 du present article ne
s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des redevances a un tablissement stable aux 1Rtats-
Unis aux fins du paragraphe I ou dans la R~publique f~d~rale, aux fins du para-
graphe 2 auquel le droit ou bien g6n~rateur desdites redevances se rattache effec-
tivement.

< 5. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu 6gard
A.l'exploitation, au droit ou aux renseignements au titre desquels elles sont vers~es,
exc~de le montant dont le d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'a ce dernier
montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable
conform~ment A la lgislation de chaque ttat contractant, compte dfiment tenu des
autres dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 7

L'article IX de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

< Article IX

1 1. Les revenus de biens immobiliers sis dans Fun des Etats contractants et
les redevances vers~es en contrepartie de 'exploitation de mines, de carri&res ou
d'autres entreprises d'exploitation des ressources du sol et du sous-sol situ~es dans
ledit Etat, y compris les gains provenant de l'aliknation d'6lments desdits biens,
sont imposables dans cet &ltat.

( 2. Toute personne physique r~sidente de la R~publique f~drale ou toute
socit6 allemande assujettie A l'imp6t aux Etats-Unis, ou tout resident, socikt6 ou
autre sujet de droit des Etats-Unis assujetti h l'imp6t dans la R6publique f6d6rale,
en ce qui concerne les revenus vis6s au paragraphe I du pr6sent article, peut choisir
pour toute ann6e d'imposition de calculer l'imp6t frappant lesdits revenus sur une
base nette aux taux d'imposition qui s'appliqueraient un r6sident ou a une soci6t6
de l'ttat contractant dans lequel les biens sont sis. s

Article 8

Le nouvel article ci-apr~s est ins6r6 imm6diatement apr~s l'article IX de la Conven-
tion:

# Article IX.A

1l. Les gains qu'une personne physique r6sidente de la R6publique f6d6rale
ou une soci6t6 allemande tire de l'ali6nation d'un avoir en capital (autres que les
gains provenant de l'ali6nation des biens vis6s A l'article IX de la pr6sente Convention)
sont exon6r6s d'imp6t aux ttats-Unis.

< 2. Les gains qu'un r6sident, une soci6t6 ou tout autre sujet de droit des lEtats-
Unis tire de l'ali6nation d'un avoir en capital (autres que les gains provenant de
l'ali6nation des biens vis6s A l'article IX de la pr6sente Convention) sont exon6r6s
d'imp6t dans la R6publique f6d6rale.

<(3. Les dispositions du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 du pr6sent article
ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire a un 6tablissement stable aux Etats-Unis, aux
fins du paragraphe 1, ou dans la R6publique, aux fins du paragraphe 2, et si les gains
proviennent de l'ali6nation d'un avoir en capital qui se rattache effectivement
audit 6tablissement stable.

e 4. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas:

<(a) Si le b6n6ficiaire desdits gains est une personne physique r6sidente de la R6pu-
blique f6d6rale qui s6journe aux iEtats-Unis pendant une p6riode d'au moins
183 jours au total au cours de l'ann6e imposable; et

# b) Si l'avoir a 6t6 d6tenu par l'int6ress6 pendant six mois au plus. s
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Article 9

L'article X de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

((Article X

1 1. Les r~mun~rations des prestations de travail ou de services fournies en
dehors des Rtats-Unis par une personne physique r~sidente de la Rpublique
f~d~rale (y compris les r~mun~rations que l'int~ress6 tire de l'exercice d'une profes-
sion lib~rale ou des prestations de services qu'il fournit en qualit6 de membre d'un
Conseil d'administration) sont exonr~es d'imp6t aux letats-Unis.

<(2. Les r~munrations de prestations de travail ou de services fournies aux
Rtats-Unis par une personne physique r~sidente de la R~publique f~drale (y compris
les r~mun~rations que l'int~ress6 tire de l'exercice d'une profession librale ou des
prestations de services qu'il fournit en qualit6 de membre d'un Conseil d'adminis-
tration) sont exon~r~es d'imp6t aux. tats-Unis :

( a) Si la duroe du sjour ou des sjours de l'int~ress6 aux Rtats-Unis n'exc~de pas
183 jours au total au cours d'une annie imposable;

# b) Si l'int~ress6 fournit lesdites prestations de travail ou de services en qualit6
d'agent d'une personne physique r~sidente de la Rtpublique f~d~rale ou d'une
soci~t6 allemande ou en vertu d'un contrat pass6 avec cette personne physique
ou cette soci~t6 et si lesdites r~mun~rations sont A la charge de ce resident ou
de cette socit6; et

< c) Si les r~mun~rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable que ledit
resident ou ladite soci~t6 poss~de aux tats-Unis.

( 3. Les r~mun~rations des prestations de travail ou de services fournies, en
dehors de la R~publique ffdrale, par un resident des Rtats-Unis (y compris les
r~mun~rations que l'int6ress6 tire de l'exercice d'une profession lib6rale ou des
prestations de services qu'il fournit en qualit6 de membre d'un Conseil d'adminis-
tration) sont exon6r~es d'imp6t dans la R~publique f~d~rale.

((4. Les r6munrations des prestations de travail ou de services fournies, dans
la R~publique f~d6rale, par un r6sident des JRtats-Unis (y compris les r~mun~rations
que l'int6ress6 tire de l'exercice d'une profession lib6rale ou des prestations de
services qu'il fournit en qualit6 de membre d'un Conseil d'administration) sont
exon~r~es d'imp6t dans la R~publique f~d~rale :

<(a) Si la dur~e du sjour ou des sjours de l'int~ress6 dans la R~publique f~drale
n'exc~de pas 183 jours au total au cours d'une annie imposable;

b 6) Si l'int~ress6 fournit lesdites prestations de travail ou de services en qualit6
d'agent d'un r~sident d'une soci~t6 ou de tout autre sujet de droit des I&tats-Unis
ou en vertu d'un contrat pass6 avec ce resident, cette soci~t6 ou cet autre sujet
de droit et si lesdites r~mun~rations sont la charge de ce resident, de cette
soci~t6 ou de cet autre sujet de droit; et

((c) Si les r~mun~rations ne sont pas A la charge d'un tablissement stable que ce
resident, cette soci~t6 ou cet autre sujet de droit poss~de dans la R~publique
f~drale. >
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Article 10

L'article XI de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

< Article XI

(1 . a) Les salaires, traitements ou r6mun~rations analogues ainsi que les
pensions verses par les tats-Unis, ou leurs Rtats, territoires ou subdivisions poli-
tiques A une personne physique autre qu'un ressortissant allemand, sont exonrs
d'imp6t dans la Rpublique f~d~rale;

< b) Les salaires, traitements ou r~mun~rations analogues ainsi que les pensions
verses par la Rpublique f~d~rale, ses Lander ou municipalit~s, ou l'une de ses caisses
publiques de pensions h une personne physique autre qu'un ressortissant des tats-
Unis ou qu'une personne admise A resider de faqon permanente aux letats-Unis,
sont exonrs d'imp6t aux IRtats-Unis;

#c) Les pensions, rentes et autres sommes versfes par l'un des ]Etats contractants
ou par une personne morale de droit dudit JRtat A titre de reparation d'un prejudice
ou de dommages resultant de faits de guerre ou de persecutions politiques sont
exon~r~es d'imp6t dans l'autre Rtat;

#d) Aux fins du present paragraphe, le mot (#pensions ) est r~put6 englober les
rentes vers~es A un fonctionnaire en retraite.

( 2. Les pensions et les rentes viag~res privies qu'une personne physique r~si-
dente de l'un des letats contractants tire de sources situ~es dans l'autre etat, sont
exon~r~es d'imp6t dans cet autre Rtat.

< 3. Aux fins du present article, le mot (4 pensions # d~signe tout versement p~rio-
dique effectu6 en contrepartie de prestations de services antrieures ou A titre de
reparation d'un prejudice subi.

( 4. Aux fins du present article, les mots < rentes viag~res # d~signent une somme
fixe, payable pfriodiquement A des dates d~termin~es, la vie durant ou pendant un
nombre d'ann~es spcifi6, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en
contrepartie d'un capital suffisant int~gralement vers6 en espces ou en valeur appr6-
ciables en esp&es. )

Article 11

Le nouvel article ci-apr~s est ins~r6 imm~diatement apr~s l'article XIV de la Con-
vention :

<(Article XIV.A

('En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, il y a lieu d'appliquer les dispo-
sitions suivantes :

# 1. La fortune repr~sent~e par les biens vis~s A l'article IX est imposable dans
l'lRtat contractant o6t lesdits biens sont sis.

(2. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 du present article, la fortune
repr~sent~e par des avoirs, autres que les biens vis~s au paragraphe 1, qui se rattachent
effectivement A un 6tablissement stable d'une entreprise de l'un des letats contractants
est imposable dans l'IRtat o6i ledit 6tablissement stable est sis.

((3. Les navires et a6ronefs d'une entreprise de l'un des Rtats contractants et
les avoirs, autres que les biens viss au paragraphe 1, utiliss pour l'exploitation
desdits navires et aronefs, sont exon~r~s d'imp6t dans l'autre 12tat.
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# 4. a) Tous les autres 616ments de la fortune d'une personne physique r6si-
dente de la R6publique f6d6rale ou d'une soci6t6 allemande sont exon6r6s d'imp6t
aux Rtats-Unis;

((b) Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'une socit6 ou de tout
autre sujet de droit des 1Rtats-Unis sont exon6r6s d'imp6t dans la R6publique
f6d6rale.

Article 12

Le paragraphe I de l'article XV de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

(1 1. Il est entendu que la double imposition sera 6vit6e de la mani~re suivante:

< a) Aux fins du calcul de l'imp6t des ttats-Unis, les Rtats-Unis pourront,
nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, inclure dans l'assiette
de l'imp6t auquel leurs ressortissants r6sidents ou soci6t6s sont assujettis tous les
616ments de revenu imposables en vertu de la 16gislation fiscale des tats-Unis,
comme si la pr6sente Convention n'6tait pas entr6e en vigueur. Toutefois, les letats-
Unis d6duiront de l'imp6t des Etats-Unis, dont leurs citoyens r6sidents ou soci6t6s
sont redevables, le montant appropri6 de l'imp6t que ces derniers auront acquitt6
dans la R6publique f6d6rale, A l'exclusion de l'imp6t sur la fortune et de la fraction
de la contribution des patentes calcul6e sur une base autre que les b6n6fices. Ledit
montant appropri6 sera calcul6 en fonction du montant de l'imp6t acquitt6 dans la
R6publique f6d6rale, mais n'exc6dera pas la fraction de l'imp6t des l~tats-Unis qui
correspond A la part que les revenus nets provenant de sources situ6es dans la R~pu-
blique f6d6rale repr6sentent par rapport au revenu net global. Il est entendu que du
fait de l'application des dispositions du pr6sent article, les conditions d'imputation
analogues pr6vues par le Code des contributions directes et indirectes (Internal
Revenue Code) se trouvent remplies dans la R6publique f6d6rale en ce qui concerne
les imp6ts acquitt6s dans la R6publique f6d6rale.

(< b) 1) En ce qui concerne les personnes physiques r6sidentes de la R6publique
f6d6rale ou les soci6t6s allemandes, l'imp6t de la R6publique f6d6rale sera calcuk
comme suit:
Saa) Sous r6serve des dispositions du sous-alin6a bb ci-apr6s, tout 616ment de

revenu provenant de sources situ6es aux letats-Unis ou tout 616ment de fortune
situ6e aux .1tats-Unis qui, conform6ment A ]a pr6sente Convention n'est pas
exon6r6 d'imp6t aux 1tats-Unis, sera exclu de l'assiette de l'imp6t de la R6pu-
blique f6d6rale, la R6publique f6d6rale se r6servant de faire entrer en ligne de
compte, aux fins du calcul du taux d'imposition, les 616ments de revenu ou
de fortune ainsi exclus de l'assiette de l'imp6t. Toutefois, si les revenus sont
des dividendes, la disposition qui prc~de ne s'appliquera qu'aux dividendes
assujettis A l'imp6t en vertu de la 16gislation des letats-Unis et qui sont vers6s
A une soci6t6 de capitaux allemands par une soci6t6 des .8tats-Unis, dont 25 p.
100 au moins des voix sont d6tenues directement par la premiere soci6t6.
Sera 6galement exclue de l'assiette de l'imp6t de la R6publique f6d6rale toute
participation au titre de laquelle les dividendes sont exclus de l'assiette de
l'imp6t, ou s'ils 6taient vers6s, seraient exclus de l'assiette de l'imp6t, en vertu
des dispositions qui pr6c~dent.
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((bb) L'imp6t des tats-Unis dfi en vertu de la legislation des Rtats-Unis et con-
form~ment la pr~sente Convention en ce qui concerne les 6lments de revenu
ci-apr~s :
<i) Les dividendes qui ne sont pas vis~s au sous-alin~a aa du present para-

graphe,

<(ii) Les traitements, salaires, pensions et r~mun~rations analogues verses par
les 8tats-Unis ou par leurs Etats, territoires ou subdivisions politiques,
qui ne sont pas exon~r~s de l'imp6t de la R~publique f~d~rale en vertu de
l'alin~a a du paragraphe I de l'article XI de la pr~sente Convention,

sera d~duit de l'imp6t de la R~publique f~d~rale sur le revenu qui est dfi en
ce qui concerne lesdits 6lments de revenu. Le montant A imputer n'exc~dera
pas la fraction de l'imp6t de la Rpublique f~d~rale qui correspond A la part que
lesdits 6lments de revenu repr~sentent par rapport au montant global des
16ments de revenu.

# 2) Si une personne physique pleinement assujettie a l'imp6t dans la R~pu-
blique fd6rale est en m~me temps r~sidente des Rtats-Unis aux fins de l'imp6t
des letats-Unis ou ressortissante des itats-Unis, les dispositions du sous-alin~a aa
du paragraphe 1 s'appliqueront aux 6lments de revenu provenant de sources situes
aux letats-Unis et aux 6lments de fortune situ~s aux Rtats-Unis qui, en vertu desdites
dispositions, sont exonr~s de l'imp6t de la Rpublique f~drale s'ils sont requs
ou d~tenus par une personne physique qui n'est pas r~sidente des P-tats-Unis aux
fins de l'imp6t des 8tats-Unis ni ressortissante des 8tats-Unis. Tous les autres
6lments de revenu ou de fortune seront inclus dans l'assiette de l'imp6t de la R~pu-
blique f6drale comme si la pr~sente Convention n'6tait pas entree en vigueur.
Toutefois, sous r~serve du paragraphe 34, c, de la loi de la Rpublique f~d~rale
relative a l'imp6t sur le revenu, telle qu'elle a 6t6 modifi~e, deduction seta faite, aux
fins du calcul de l'imp6t sur le revenu de la R~publique f~d~rale, de l'imp6t des letats-
Unis frappant les autres revenus provenant de sources situ~es aux letats-Unis.

Article 13

Le nouvel article ci-apr~s est ins~r6 immfdiatement apr~s I'article XV de la Con-
vention :

( Article XV.A

( 1. Toute soci~t6 ou organisation allemande exploit~e exclusivement a des
fins religieuses, charitables, scientifiques, 6ducatives ou publiques est exon~r6
d'imp6t aux Etats-Unis pour autant :

< a) Que ladite soci~t6 ou organisation est exon~r~e d'imp6t dans la R~publique
f~d~rale; et

# b) Que ladite socit ou organisation serait exon~r~e d'imp6t aux Rtats-Unis si
elle 6tait organise et exergait toutes ses activit~s aux ttats-Unis.

< 2. Toute socit6 ou organisation des lPtats-Unis exploit~e exclusivement a
des fins religieuses, charitables, scientifiques, 6ducatives ou publiques, est exon~r~e
d'imp6t dans la Rpublique f~d~rale, pour autant:

a) Que ladite socit6 ou organisation est exon~r~e d'imp6t aux ltats-Unis; et
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((b) Que ladite soci~t6 ou organisation serait exon~re d'imp6t dans la R~publique
f~drale si elle 6tait une socift6 ou une organisation allemande et exergait toutes
ses activit~s dans la R~publique f~d~rale.

Article 14

Le paragraphe 1 de larticle XVI de la Convention est remplac6 par le paragraphe
i-apr~s :

( 1. Les autorit~s comptentes des lRtats contractants se communiqueront les
renseignements qu'elles sont, en vertu des legislations fiscales respectives des itats
contractants, habilit~es a recueillir et qui sont ncessaires pour executer les dispo-
sitions de la pr~sente Convention ou pour pr~venir les fraudes ou autres pratiques
analogues en ce qui concerne les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.
Les renseignements ainsi 6chang~s seront tenus secrets, mais ils pourront 6tre
communiques aux personnes (y compris les tribunaux ou les organes administratifs)
qui sont charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente
Convention, ou de prendre les mesures d'ex~cution ou mesures judiciaires qui y ont
trait. II ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature A divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication. a

Article 15

L'article XVII de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

( Article XVII

a 1. Tout contribuable qui 6tablit que les mesures prises par les autorit~s
fiscales des Rtats contractants ont entrain ou entraineront pour lui une double
imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention, peut
adresser une reclamation A 1'letat dont il est ressortissant ou resident-ou, s'il s'agit
d'une entreprise ou d'une soci~t6 de Fun des Ltats contractants, audit ttat. Si la
rTclamation du contribuable est reconnue fond~e, l'autorit6 comp~tente de l'I~tat
auquel la reclamation est adress~e, s'efforcera de r6gler la question par voie d'entente
avec l'autorit6 comptente de l'autre 1Rtat, en vue d'6viter la double imposition.

(12. Les autorit~s comp~tentes des letats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue d'appliquer les dispositions de la pr~sente Convention.
Elles se concerteront d~s que possible pour r~soudre les difficult~s ou dissiper les
,doutes que pourraient susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Con-
vention, ou ses rapports avec les conventions conclues entre l'un des ttats contrac-
tants et un Rtat tiers.

a 3. En particulier, les autoritfs comp~tentes des Rtats contractants pourront se
.concerter afin de convenir :

- a) De la mime attribution des b~n~fices industriels ou commerciaux a une entre-
prise de Fun des Rtats contractants et a son 6tablissement stable sis dans l'autre
letat;

• b) De la meme repartition des b~n~fices entre des entreprises associ~es au sens
de l'article IV; ou

. c) Du m~me mode de dtermination de la source de certains 6l6ments de revenu.
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< Si les autorit~s comptentes parviennent A s'entendre, les ltats contractants
percevront un imp6t sur lesdits revenus et accorderont des remboursements ou
credits d'imp6t conformment i l'entente ainsi r~alis~e.

Article 16

Le present Protocole s'appliquera au Land de Berlin, sauf notification contraire du
Gouvernement de la Rpublique f~drale au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur du present Protocole.

Article 17

1) Le present Protocole est sujet ratification; les instruments de ratification seront
6chang~s A Bonn aussit6t que faire se pourra.

2) Le present Protocole entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de
ratification; une fois qu'il sera entr6 en vigueur ses dispositions s'appliqueront aux ann~es
imposables commenqant le ler janvier de l'ann~e au cours de laquelle les instruments
de ratification auront k6 6chang~s et aux ann~es imposables ult~rieures; toutefois :

a) L'article 4 s'appliquera en ce qui concerne les dividendes verses le i e r janvier 1965
ou apr~s cette date et le paragraphe 3 dudit article s'appliquera aux investissements
effectu~s le Ier janvier 1965 ou apr~s cette date;

b) L'article 6 s'appliquera en ce qui concerne tout paiement effectu6 le Ie r janvier 1963
ou apr~s cette date.

Article 18

1) Le present Protocole fait partie int~grante de la Convention du 22 juillet 1954
et produira effet tant que la Convention demeurera en vigueur.

2) Les autorit~s compktentes des &tats contractants sont autoris~es A publier le
texte de la Convention, tel qu'il est modifi6 par le present Protocole, une fois que le
present Protocole sera entr6 en vigueur.

FAIT A Bonn, en quatre exemplaires, deux en allemand et deux anglais, les quatre
textes faisant 6galement foi, le 17 septembre 1965.

Pour les letats-Unis d'Am~rique: Pour la Rpublique f~dfrale d'Allemagne:

G. C. McGHEE CARSTENS
GRUND

Mbnorandum d'accord entre les autoritds fiscales de la Republique fidirale d'Allemagne et
des Atats- Unis d'Amerique concernant le Protocole signd le 17 septembre 1965 modifiant
la Convention tendant h eviter la double imposition et i prdvenir l'dvasion fiscale en
maticre d'imp6ts sur le revenu du 22 juillet 1954'

Les reprgsentants du Ministre des finances de la Rpublique fgdgrale d'Allemagne
et du dgpartement du Trgsor des letats-Unis conviennent par le present Memorandum
que le Protocole modifiant la Convention tendant h 6viter la double imposition et A
prgvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu conclu le 22 juillet 19541

1 Voir p. 254 du present volume.
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entre la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et les tats-Unis d'Am~rique, s'appliquera
conform~ment aux principes suivants :

1. Aux fins de l'application de 'article II de la Convention, une chambre d'h6tel
ou tout local analogue occup6 temporairement par des membres du personnel d'une entre-
prise qui exercent des fonctions de direction ne sera pas consid~r6 comme constituant
((un siege de direction #.

2. Aux fins de dterminer si une soci6t6 qui a regu des dividendes a effectu6 un
r~investissement dans la socit6 d~bitrice desdit dividendes de telle sorte que les dispo-
sitions du paragraphe 3 de l'article VI de la Convention s'appliquent aux dividendes
r~put~s r~investis, le paragraphe 5 dudit article sera interpr~t6 comme suit: les pr~ts
qui ne font qu'accroitre temporairement les disponibilit~s de la soci6t6 d~bitrice de divi-
dendes tels, par exemple, les credits commerciaux consentis conform~ment aux pratiques
g~nrales de credit en usage dans l'activit6 industrielle ou commerciale dont il s'agit, ne
seront pas considr~s comme des rinvestissements. Le renouvellement ou la conversion
en actions des pr~ts, autres que les pr~ts vis~s dans la phrase pr~c~dente, non rembours~s
au 31 d~cembre 1964, ne sera pas consid~r6 comme un r~investissement.

3. Aux fins des articles VI, VII et VIII de la Convention, l'expression # se rattache
effectivement , signifie que les revenus vis~s dans lesdits articles seront consid~r~s comme
se rattachant effectivement A un 6tablissement stable s'il s'agit de revenus que le b~n6-
ficiaire tire d'avoirs a) d~tenus par l'6tablissement stable ou b) d~tenus par le b~n~ficiaire
tl'effet expr~s de les employer au d~veloppement des activit6s industrielles ou commer-
ciales de l'6tablissement stable ou si les activit~s de l'6tablissement stable contribuent
sensiblement h la formation de ces revenus. Aux fins de l'article IX A de la Convention
l'expression < se rattache effectivement signifie que les gains vis~s dans ledit article
seront consid~r~s comme se rattachant effectivement A 1'6tablissement stable s'ils
proviennent de 'ali6nation d'un bien a) d6tenu par ledit tablissement stable ou b)
d~tenu t l'effet expr~s d'6tre employ6 au d~veloppement des activit~s industrielles on
commerciales dudit 6tablissement.

4. Les deux d~l~gations conviennent que la modification apport~e AI 'article VIII
de la Convention par 'article 6 du Protocole n'influera pas sur l'interpr~tation donn~e A
cet article avant ladite modification.

5. I1 est entendu que l'exonration d'imp6ts dont b6n~ficient les gains provenant de
l'ali~nation d'un avoir en capital, pr~vue par l'article IX A de la Convention s'applique
a la vente, i la liquidation ou A toute autre alienation d'une participation substantielle
(( wesentliche Beteiligung #) au capital d'une societ6.

6. Si des modifications importantes sont apportes A l'imp6t sur le revenu des
Rtats-Unis ou i l'imp6t de la R~publique f~d~rale applicable aux soci~t~s ou si l'exp~rience
montre que, dans la pratique, l'application de l'article VI a des effets qui ne sont pas con-
formes aux principes fondamentaux sur lesquels ledit article repose, les autorit~s com-
p~tentes des IRtats contractants se consulteront en vue de determiner s'il y a lieu de
modifier ledit article VI.

Bonn, 19 octobre 1965

Pour le D~partement du Tr~sor Pour le Ministre des finances
des Rtats-Unis: de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne

Arthur F. BLASER Jr. FALK
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No. 3401. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA CONCERNING CIVIL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 3 FEBRUARY 19561

AMENDMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT WASH-

INGTON, ON 30 JULY 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Korea,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of Korea Concerning
Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington on February 3, 19561 (hereinafter
referred to as the " Agreement for Cooperation "), as amended by the Agreement signed
at Washington on March 14, 1958,3

Agree as follows:

Article I

Article II of the Agreement for Cooperation is amended as follows:
a. Substitute the word" transfer "for the word" lease "wherever said word appears

in paragraphs A and D.
b. Paragraph C is deleted in its entirety and the following substituted therefor:

" C. It is agreed that when any source or special nuclear material received from
the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be per-
formed at the discretion of the Commission in either Commission facilities or facilities
acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later agreed; and it
is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and content of any
irradiated fuel shall not be altered after its removal from the reactor and prior to
delivery to the Commission or the facilities acceptable to the Commission for
reprocessing.

c. The following new paragraphs E and F are added to Article II:
" E. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder

as a result of irradiation processes shall be for the account of the Government of the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 129.
2 Came into force on 28 January 1966, the date on which each government received from the

other government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article V.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 316, p. 358.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3401. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RAPU-
BLIQUE DE CORSE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'ffNERGIE
ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNR A WASHINGTON, LE
3 FeVRIER 19561

MODIFICATION 2 DE L'AccORD SUSMENTIONN , DiJk MODIFIi. SIGNkE k WASHINGTON,

LE 30 JUILLET 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lAtats- Unis d'Am6rique le 21 novembre 1966.

Le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
de Cor~e,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de 1'6nergie
atomique A des fins civiles, ci-apr~s d~nomm <l'Accord de cooperation *>, qu'ils ont
sign6 A Washington le 3 f6vrier 19561, dejA modifi6 par l'Accord sign6 A Washington le
14 mars 19583,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

L'article II de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:

a) Au paragraphe A, le mot <(loueras) est remplac6 per le mot <(transf~rera ) et,
au paragraphe D, les mots < la location ) sont remplac~s par les mots < le transfert >.

b) Le paragraphe C est remplac6 par le suivant:

< C. Il est entendu que lorsque les mati6res brutes ou les mati~res nuclkaires
spciales reques des Ptats-Unis devront 6tre trait~es h nouveau, cette operation sera
ex~cut~e, au choix de la Commission, soit dans ses propres installations, soit dans des
installations agr66es par elle, aux conditions dont les Parties conviendront
ultrieurement. I est entendu 6galement que, sauf convention contraire, la forme
et la teneur du combustible irradi6 ne seront pas modifi~es entre le moment oti ledit
combustible sera retir6 de la pile et celui ofi il sera remis, afin d'kre trait6, soit A la
Commission, soit aux installations agr~6es par elle. )

c) Les nouveaux paragraphes E et F ci-apr~s sont ajout~s A l'article II:

<i E. Les mati~res nuclkaires sp~ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en application du pr6sent Accord le seront pour le compte

I Nations Unies. Recuedi des Traitds, vol. 240, p. 129.
2 Entree en vigueur le 28 janvier 1966, date i laquelle chacun des Gouvernements a relu de

'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s 16gales et constitutionnelles
requises pour son entree en vigueur, conform~ment h l'article V.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 316, p. 359.
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Republic of Korea and, after reprocessing as provided in paragraph C of this Article,
shall be returned to the Government of the Republic of Korea, at which time title
to such material shall be transferred to that Government, unless the Government
of the United States of America shall exercise the option, which is hereby granted,
to retain, with appropriate credit to the Government of the Republic of Korea,
any such special nuclear material which is in excess of the needs of Korea for such
material in its program for the peaceful uses of atomic energy.

" F. With respect to any special nuclear material not subject to the option
referred to in paragraph E of this Article and produced in reactors fueled with
materials obtained from the United States of America which is in excess of the needs
of Korea for such material in its program for the peaceful uses of atomic energy,
the Government of the United States of America shall have and is hereby granted (a)
a first option to purchase such material at prices then prevailing in the United
States of America for special nuclear material produced in reactors which are fueled
pursuant to the terms of an Agreement for Cooperation with the Government of the
United States of America, and (b) the right to approve the transfer of such material
to any other nation or group of nations in the event the option to purchase is not
exercised."

Article H

Article VI, paragraphe C of the Agreement for Cooperation is amended by deleting
the word " leased " and substituting in lieu thereof the word " transferred "

Article III

The following new Article is added directly after Article VII of the Agreement for
Cooperation.

"Article VII (A)

"A. The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Korea, recognizing the desirability of making use of the facilities
and services of the International Atomic Energy Agency, agree that the Agency will
be promptly requested to assume responsibility for applying safeguards to materials
and facilities subject to safeguards under this Agreement for Cooperation. It is
contemplated that the necessary arrangements will be effected without modification
of this Agreement, through an Agreement to be negotiated between the Parties and
the Agency which may include provisions for suspension of the safeguard rights
accorded the Commission by Article VI of this Agreement during the time and to the
extent that the Agency's safeguards apply to such materials and facilities.

" B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement on
the terms of the trilateral arrangement envisaged in paragraph A of this Article,
either Party may by notification terminate this Agreement. In the event of termi-
nation by either Party, the Government of the Republic of Korea shall, at the request
of the Government of the United States of America, return to the Government of
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du Gouvernement de la R~publique de Cor~e; apr~s avoir 6t6 trait~es comme le pr6-
voit le paragraphe C du present article, elles seront restitu~es au Gouvernement de la
R~publique de Cor~e. La propri~t6 de ces mati~res sera alors transferee au Gouver-
nement de la R6publique de Cor~e, A moins que le Gouvernement des ttats-Unis
n'exerce l'option qui lui est reconnue par le present Accord et ne conserve, en
accordant au Gouvernement de la R1publique de Cor~e la compensation appropri~e,
les matires nuclkaires sp~ciales qui exc~deraient ce dont la Cor~e a besoin pour son
programme d'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques. ))

<(F. En ce qui concerne toute matire nuclkaire spciale qui ne fait pas l'objet
de l'option vis~e au paragraphe E du present article mais qui est produite dans des
piles aliment~es par des mati~res obtenues des tats-Unis et qui exc~deraient ce
dont la Cor~e a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique A des
fins pacifiques, le present Accord conf~re au Gouvernement des letats-Unis : a) une
option lui permettant d'acheter ces matires aux prix qui seront alors pratiqu~s
aux 8tats-Unis pour les mati~res nuclkaires sp~ciales produites dans des piles dont
l'alimentation sera assur~e conform~ment aux dispositions d'un accord de cooperation
avec le Gouvernement des tats-Unis; b) le droit d'approuver le transfert desdites
mati~res A un autre pays ou A un groupe de pays, dans le cas oil il n'exercerait pas
son droit d'option. ))

Article H

Au paragraphe C de l'article VI de l'Accord de cooperation, le mot <d ous )) est
remplac6 par le mot # transfrms )).

Article III

Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 imm~diatement apr~s I'article VII de l'Accord
de cooperation.

( Article VII (A)

<A. Le Gouvernement des 8tats-Unis et le Gouvernement de la R~publique
de Cor6e, reconnaissant qu'il est souhaitable d'utiliser les installations et services
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conviennent que l'Agence sera
invit~e sans tarder A assumer la responsabilit6 de l'application des mesures de pro-
tection en ce qui concerne les produits, mati~res et installations qui, aux termes du
present Accord de cooperation, doivent faire l'objet de mesures de protection. Les
arrangements A cette fin seront pris, sans modification du pr6sent Accord, par la
voie d'un accord qui sera n~gocik entre les Parties et l'Agence qui pourra pr~voir
que les droits qui, sur le plan des garanties, sont reconnus A la Commission aux termes
de l'article VI du present Accord, seront suspendus au cours de la priode pendant
laquelle les mesures de protection de l'Agence s'appliqueront auxdits produits,
mati~res et installations et pour autant qu'elles s'y appliqueront.

<(B. Dans le cas o i les parties ne parviendraient pas a un accord mutuellement
satisfaisant sur les clauses de l'arrangement trilateral envisag6 au paragraphe A du
present article, chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au present
Accord. Si le present Accord prend fin de cette fagon, le Gouvernement de la R~pu-
blique de Cor~e restituera au Gouvernement des letats-Unis, sur sa demande, toute
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the United States of America all special nuclear material received pursuant to this
Agreement and in its possession or in the possession of persons under its jurisdiction.
The Government of the United States of America will compensate the Government
of the Republic of Korea for such returned material at the current United States
Commission's schedule of prices then in effect domestically.

Article IV

The first sentence of Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by
deleting the date " February 2, 1966 " and substituting in lieu thereof the date " Febru-
ary 2, 1976 ".

Article V

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as hereby
amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this thirtieth day of July, 1965.

For the Government of the United States of America:

Samuel D. BERGER

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Republic of Korea:

HYUN CHUL KIM
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matire nucl~aire sp~ciale qu'il aura reque en execution du present Accord et qui
sera en sa possession ou en la possession de personnes relevant de sa juridiction. Le
Gouvernement des letats-Unis versera au Gouvernement de la Rpublique de Cor~e,
pour lesdites mati~res ainsi restitu~es, une indemnit6 calculke d'apr~s les prix fixes
par la Commission des ttats-Unis qui seront alors pratiqu~s aux ]tats-Unis.

Article IV

Au premier alin~a de larticle VIII de l'Accord de cooperation, # 2 f~vrier 1966 ) est
remplac6 par ( 2 f~vrier 1976 #.

Article V

Le present Avenant entrera en vigueur A la date A laquelle chacun des Gouvernements
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
l~gales et constitutionnelles n~cessaires a son entr&e en vigueur; il demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de cooperation, tel qu'il est modifi6 par le present Avenant.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, a ce dfiment habilit6s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 30 juillet 1965.

Pour le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique:

Samuel D. BERGER

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor6e:

HYUN CHUL KIM

N- 3401
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No. 3669. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND HONDURAS
RELATING TO THE GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS PUR-
SUANT TO SECTION 413 (b) (4) OF THE MUTUAL SECURITY ACT OF
1954. TEGUCIGALPA, 22 APRIL AND 10 JUNE 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TEGUCIGALPA, 24 FEBRUARY AND 30 APRIL 1966

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 21 November 1966.

I

The American Ambassador to the Honduran Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 129

Tegucigalpa, February 24, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes signed
at Tegucigalpa, April 22 and June 10, 19551 between our two Governments relating to
investment guaranties which may be issued by the Government of the United States
of America for investments in activities in Honduras. After the exchange of these notes,
legislation has been enacted in the United States of America modifying and augmenting
the coverage to be provided investors by investment guaranties that may be issued by
the Government of the United States of America.

In the interest of facilitating and increasing the participation of private enterprise
in furthering the economic development of Honduras, the Government of the United
States of America is prepared to issue investment guaranties providing such coverage as
may be authorized by the applicable United States legislation for appropriate investments
in activities approved by your Government provided that your Government agrees that
the undertakings between our respective Governments contained in the abovementioned
agreement will be applicable to such guaranties.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing is
acceptable to the Government of Honduras and that the abovementioned undertakings
will apply, the Government of the United States of America will consider that this note
and your reply thereto constitute an Agreement between our two Governments on this
subject, the Agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Joseph John JovA
His Excellency Lic. Tiburcio Carias Castillo
Minister of Foreign Affairs
Tegucigalpa

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 258, p. 51.
2 Came into force on 30 April 1966 by the exchange of the said notes.
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II

The Honduran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

DE LA REPOIBLICA DE HONDURAS

Secci6n Diplomtica

No. 769

Tegucigalpa, D.C., abril 30 de 1966
Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la nota No. 129 de Vuestra Excelencia, fechada el
24 de febrero del corriente afio, que trata sobre la ampliaci6n que se desea Ilevar a cabo
del Acuerdo efectuado, por intercambio de notas el 22 de abril y 10 de junio de 1955,
entre el Gobierno de Honduras y el de los Estados Unidos de America, concerniente a las
garantias de inversi6n que pueden ser otorgadas por el Gobierno de los Estados Unidos
de America para inversiones en actividades en Honduras, y en la que se sirve manifestar
lo siguiente :

< No. 129 - Tegucigalpa, D.C., 24 de febrero de 1966. - Excelencia: Tengo
el honor de referirme al convenio efectuado por intercambio de notas firmado en
Tegucigalpa el 22 de abril y 10 de junio de 1955 entre nuestros dos Gobiernos y
concerniente a las garantias de inversi6n que pueden ser otorgadas por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica para inversiones en actividades en Honduras.
Despu~s de dicho canje de notas, una nueva legislaci6n ha sido promulgada en los
Estados Unidos que modifica y aumenta el respaldo a ser establecido por los in-
versionistas en virtud de las garantias de inversi6n que pueden ser otorgadas por el
Gobierno estadounidense.

< Con la finalidad de facilitar e incrementar la participaci6n de la empresa
privada en el fomento del desarrollo econ6mico de Honduras, el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica estA dispuesto a otorgar las garantas de inversi6n que
establezcan el respaldo que sea autorizado por la legislaci6n aplicable estadounidense
para inversiones adecuadas en actividades aprobadas por su Gobierno, suspuesto
que 6ste convenga en que los compromisos entre nuestros respectivos Gobiernos
contenidos en el convenio mencionado sean aplicables a dichas garantias.

((Al recibir de Vuestra Excelencia una nota que indique que lo que antecede
es aceptable al Gobierno de Honduras y que los compromisos precitados se aplicarAn,
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica considerari la presente nota y su
respuesta A la misma como constituyentes de un Convenio entre nuestros Gobiernos
sobre el particular, entrando el mismo en vigencia en la fecha de su nota en respuesta
a la presente. - Joseph John JovA

( A Su Excelencia Lic. Tiburcio Carias Castillo
<(Ministro de Relaciones Exteriores
((Tegucigalpa, D.C. )

N 3669
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En respuesta, me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Hon-
duras estima que la ampliaci6n del Acuerdo seria beneficioso para nuestro pais por cuanto
aumentaria las inversiones norteamericanas en Honduras, y estando de acuerdo con los
tdrminos expresados en la nota en cuesti6n, de consiguiente los acepta, constituyendo por
lo tanto la Nota de Vuestra Excelencia y esta de respuesta un Acuerdo entre nuestros
dos Gobiernos sobre esta materia, el cual entra en vigencia en esta misma fecha.

Aprovecho lo oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Tiburcio CARiAS CASTILLO

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Joseph John Jova
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

No. 3669
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

Diplomatic Division

No. 769
Tegucigalpa, D.C., April 30, 1966

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 129 dated February 24 of
this year, which concerns the desired broadening of the scope of the agreement effected
by an exchange of notes on April 22 and June 10, 1965 between the Government of
Honduras and the Government of the United States of America, relating to investment
guaranties that may be issued by the Government of the United States of America for
investments in activities in Honduras, and in which Your Excellency states the following

[See note I]

In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Government of Honduras
considers that the broadening of the scope of the agreement would be beneficial to our
country in as much as it would increase American investments in Honduras, and, since
it is in agreement with the terms set forth in the note in question, it accepts them; conse-
quently, Your Excellency's note and this note in reply shall constitute an agreement
between our two Governments on this subject, which shall enter into force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Tiburcio CARiAS CASTILLO

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Joseph John Jova
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

No 3669
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3669. J CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
.TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE HONDURAS RELATIF A LA

GARANTIE DES INVESTISSEMENTS PRIV-lS CONFORMI MENT AU
PARAGRAPHE b, 4, DE L'ARTICLE 413 DE LA LOI DE 1954 SUR LA
S12CURIT. MUTUELLE. TEGUCIGALPA, 22 AVRIL ET 10 JUIN 19551

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 COMPLfTANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

TEGUCIGALPA, 24 FkVRIER Er 30 AVRIL 1966

Textes officiels: anglais et espagnol.

Enregistrd par les 1 tats- Unis d'Amdrique le 21 novembre 1966.

1

L'Ambassadeur des ARtats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures du Honduras

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES EtATS-UNIS D'AMERIQUE

No 129
Tegucigalpa, le 24 f6vrier 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu
par 1'6change de notes sign6es a Tegucigalpa les 22 avril et 10 juin 1955' au sujet des
garanties d'investissement que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique peut accorder
A des investissements concernant des activit6s entreprises au Honduras. Aprbs la con-
clusion de cet Accord, il a W adopt6 aux ttats-Unis des dispositions l6gislatives qui
modifient et 6tendent la port6 de la garantie dont b6n6ficieraient les investisseurs en vertu
des garanties d'investissement qui peuvent 6tre accord6es par le Gouvernement des
]ttats-Unis.

En vue de faciliter et d'accroitre la participation de l'entreprise priv~e au progr~s
du d~veloppement 6conomique du Honduras, le Gouvernement des ttats-Unis est dispos6
A accorder des garanties d'investissement aussi 6tendues que le permet la l6gislation en
vigueur aux Rtats-Unis, pour des investissements appropri~s int~ressant les activit~s
approuv~es par le Gouvernement de Votre Excellence, sous r~serve que le Gouver-
nement de Votre Excellence accepte que les engagements dont nos deux Gouvernements
sont convenus aux termes de l'Accord susmentionn6 s'appliquent auxdites garanties.

D~s reception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions qui
pr~c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Honduras et que lesdits engage-
ments s'appliqueront, le Gouvernement des letats-Unis considrera la pr~sente note et

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 258, p. 51.
2 Entr6 en vigueur le 30 avril 1966 par l'6change desdites notes.
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la r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Joseph John JOVA

Son Excellence Monsieur Tiburcio Carias Castillo
Ministre des relations ext~rieures
Tegucigalpa

II

Le Ministre des relations extdrieures du Honduras ei l'Ambassadeur des lEtats- Unis d'Amdrique

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES

DE LA REPUBLIQUE DU HONDURAS

Direction des affaires diplomatiques
No 769

Tegucigalpa (D. C.), le 30 avril 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer A la note no 129 de Votre Excellence, en date du 24 f~vrier
1966, concernant l'extension souhait~e de la port~e de l'Accord que le Gouvernement du
Honduras et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique ont conclu par l'change de
notes des 22 avril et 10 juin 1965 au sujet des garanties d'investissement que le Gouver-
nement des ]tats-Unis d'Am~rique peut accorder h des investissements concernant des
activit~s entreprises au Honduras, note dans laquelle votre Excellence d~clare ce qui suit:

[Voir note I]

En r~ponse, je suis heureux d'informer votre Excellence que le Gouvernement du
Honduras consid~re que l'extension de la port~e de l'Accord b~n~ficiera a notre pays
dans la mesure o6 elle aboutira a un accroissement des investissements amricains au
Honduras et que, les termes de la note en question recontrant son agr6ment, le Gouver-
nement du Honduras les accepte; en consequence, la note de Votre Excellence et la
pr~sente r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entre en
vigueur h la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Tiburcio CARiAS CASTILLO

Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Joseph John Jova
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des letats-Unis d'Am~rique
En ville

N- 3669
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE
TRADE, AND INSTITUTIONS
AND PRACTICES SIMILAR TO
SLAVERY. DONE AT THE EURO-
PEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEP-
TEMBER 19561

ACCESSION

NO 3822. CONVENTION SUPPLt-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE
LA TRAITE DES ESCLAVES, ET
DES INSTITUTIONS ET PRA-
TIQUES ANALOGUES A L'ESCLA-
VAGE. FAITE A L'OFFICE EURO-
PtEN DES NATIONS UNIES, A
GENVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHiRSION

Instrument deposited on:

16 November 1966

AFGHANISTAN

Instrument ddposd le:

16 novembre 1966

AFGHANISTAN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 503, 506, 515, 541, 548, 551, 560 and
567.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266,
p. 3; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n0 8 3 h 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 503, 506, 515, 541, 548,
551, 560 et 567.
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No. 4812. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF PAKISTAN UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT KARACHI, ON
26 NOVEMBER 19581

AMENDMENT to the above-mentioned
Agreement, as amended

By an agreement, concluded by an
-exchange of notes dated at Karachi on
30 March 1966, article II of the above-
mentioned Agreement, as amended, was
further amended by substituting
" $7.619 million " for " $13.370 million "
in paragraph numbered I thereof, and
substituting " $25.751 million " for
" $20.000 million " in paragraph num-
bered 6 thereof.

The amending agreement came into
force on 30 March 1966 by the exchange
of the said notes.

Certified statement was registered by
.the United States of America on 21 Novem-
ber 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 337,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 and 5.

NO 4812. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES 18TATS-
UNIS D'AM18RIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT PAKISTANAIS RE-
LATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DtVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A 12TR MODI-
FIthE. SIGNIR A KARACHI, LE
26 NOVEMBRE 19581

AVENANT A l'Accord susmentionn6,
d6jh modifi6

Par un accord conclu par un 6change
de notes en date, A Karachi, du 30 mars
1966, l'article II de l'Accord susmentionn6,
d6j modifi6, a de nouveau 6t6 modifi6
comme suit: au paragraphe 1, les mots
((13,370 millions de dollars ) ont 6 rem-
plac6s par <7,619 millions de dollars,>;
au paragraphe 6, les mots ( 20 millions
de dollars * ont 6t6 remplac6s par
# 25,751 millions de dollars ).

L'avenant est entr6 en vigueur le 30 mars
1966 par l'6change desdites notes.

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par les Atats-Unis d'Amerique le 21 no-
vembre 1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 377,
p. 3; pour tous faits ult6rieurs concernant cet
Accord, voir les r6f6rences donn6es dans les
indexes cumulatifs no 4 et 5.
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No. 8291. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER--
LANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
THE MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS AND THE
ESTABLISHMENT OF JOINT AND TRANSFER RAILWAY STATIONS,
AT THE NETHERLANDS-GERMAN FRONTIER. SIGNED AT THE.
HAGUE, ON 30 MAY 19581

DESIGNATION OF A JOINT RAILWAY STATION PURSUANT TO ARTICLE I OF THE ABOVE--

MENTIONED AGREEMENT

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on
30 September and 1 October 1960, the competent authorities of the two countries have.
confirmed the designation of the railway station at Emmerik (Emmerich) as a joint railway
station for the Arnheim (Arnhem)-Zevenaar-Emmerik (Emmerich)-Oberhausen section..

The agreement entered into force on 2 October 1960 in accordance with the pro-
visions of the said notes.

Certified statement was registered by the Netherlands on 10 November 1966.

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS IN RESPECT OF GOODS TRAFFIC BY RAIL AT THE:

STATION AT EMMERIK (EMMERICH) PURSUANT TO ARTICLE I OF THE ABOVE-MENTIONED.

AGREEMENT OF 30 MAY 19581

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on

16 March 1961, the two Governments have confirmed the following arrangement made-
by their competent authorities:

Frontier control operations in respect of rail traffic at the station at Emmerik
(Emmerich) shall be merged. This merger shall be restricted to goods traffic by rail.

II

(1) The zone, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include:
(a) The installations at the railway station at Emmerik (Emmerich) required for

the purpose of performing frontier control operations in respect of goods traffic;
(b) The section of railway between the frontier and the station at Emmerik

(Emmerich).

(2) The details with regard to the application of paragraph (1) (a) shall be fixed
by the Director of National Taxation (Directeur van 's Rijks Belastingen) at Arnhem
(Arnheim) and the General Director of Internal Revenue (Oberfinanzdirektor) at Dfissel-
dorf. The said persons shall secure beforehand the agreement of the General Inspection
Service (Algemene Inspectiedienst) and the German Federal Railways (Deutsche
Bundesbahn).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 570.
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No 8291. ACCORD ENTRE LES PAYS-BAS ET LA RIRPUBLIQUE FIDERALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA COMBINAISON DES OPtRATIONS
DE CONTROLE FRONTALIER ET LA CRIATION DE GARES COM-
MUNES OU DE GARES D'ICHANGE A LA FRONTILRE NIeERLANDO-
ALLEMANDE. SIGNI A LA HAYE, LE 30 MAI 19581

DESIGNATION D'UNE GARE COMMUNE, EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE L'AccoRD
SUSMENTIONNA

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes en date, A Bonn, des 30 sep-
tembre et ler octobre 1960, les autorit6s comptentes des deux pays ont confirm6 la
designation de la gare d'Emmerik (Emmerich) comme gare commune pour le tronqon
Arnhem (Arnheim)-Zevenaar-Emmerik (Emmerich)-Oberhausen, A compter du 2 octobre
1960.

L'accord est entr6 en vigueur le 2 octobre 1960, conform~ment aux dispositions des-
dites notes.

La dddaration certifide a etd enregistree par les Pays-Bas le 10 novembre 1966.

COMBINAISON DES CONTR6LES FRONTALIERS DES TRANSPORTS FERROVIAIRES DE MARCHANDISES

k LA GARE D'EMMERIK (EMMERICH), EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE L'Ac-

CORD DU 30 MAI 19581

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes en date, A Bonn, du 16 mars
1961, l'arrangement suivant a 6t6 confirm6 entre les autorit6s comptentes des deux pays:

I

Pour le trafic par voie ferr6e, les contr6les sont juxtapos6s A la gare d'Emmerik
(Emmerich). Cette juxtaposition est limit6e au trafic marchandises par voie ferr6e.

II

1. La zone vis6e A 1'article 3 de 'Accord comprend

a) Les installations de la gare d'Emmerik (Emmerich) qui sont n~cessaires aux
op6rations de contr6le du trafic marchandises;

b) Le parcours entre la frontire et la gare d'Emmerik (Emmerich).

2. Le Directeur van 's Rijks Belastingen d'Arnhem (Arnheim) et le Oberfinanzdirektor
de Dilsseldorf sont charg6s de 1'application de 1'alin6a 1, a, ci-dessus. Ils s'assurent au
pr6alable l'accord de l'Algemene Inspectiedienst et de la Deutsche Bundesbahn.

I Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 570.
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The agreement entered into force on 16 March 1961 in accordance with the provisions
of the said notes.

Certified statement was registered by the Netherlands on 10 November 1966.

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS IN RESPECT OF GOODS TRAFFIC BY RAIL AT THE

STATION AT VENLO PURSUANT TO ARTICLE I OF THE AGREEMENT OF 30 MAY 19581

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on
26 May 1961, the two Governments have confirmed the following arrangement made by
their competent authorities:

I

Frontier control operations in respect of goods traffic by rail at the station at Venlo
shall be merged. This merger shall be restricted to goods traffic in which use is made
of so-called TEEM trains and of such other goods trains as are designated, on the one
hand, by the Director of National Taxation (Directeur van 's Rijks Belastingen) at Maas-
tricht and, on the other hand, by the General Office of Internal Revenue (Oberfinanz-
direktion) at Diisseldorf and the German Federal Railways (Deutshe Bundesbahn).

II

(1) The zone, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include:
(a) The installations at the railway station at Venlo required for the purpose of

performing frontier control operations in respect of goods traffic;

(b) The section of railway between the frontier and the station at Venlo.

(2) The details with regard to the application of paragraph (1) (a) shall be fixed
by the Director of National Taxation at Maastricht and the General Office of Internal
Revenue at Disseldorf.

The said authorities shall secure beforehand the agreement of the German Federal
Railways and the competent Netherlands authorities.

The agreement entered into force on 26 May 1961 in accordance with the provisions
of the said notes.

Certified statement was registered by the Netherlands on 10 November 1966.

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS IN RESPECT OF SHIPPING ON THE RHINE AT

EMMERIK (EMMERICH) AND LOBITH PURSUANT TO ARTICLE 1 OF THE AGREEMENT OF

30 MAY 19581

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on
22 September 1961, the two Governments have confirmed the following arrangement
made by their competent authorities:

Frontier control operations in respect of shipping on the Rhine shall be merged
in the following manner at Emmerik (Emmerich) and Lobith:

See footnote 1, p. 282 of this volume.
No. 8291



1966 Nations Unies - Recuei des Traitis 285

L'accord est entr6 en vigueur le 16 mars 1961, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

La diclaration certifide a itd enregistrde par les Pays-Bas le 10 novembre 1966.

COMBINAISON DES CONTR6LES FRONTALIERS DES TRANSPORTS FERROVIAIRES DE MARCHAN-

DISES A LA GARE DE VENLO, EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD DU

30 MAI 19581

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes en date, a Bonn, du 26 mai
1961, l'arrangement suivant a k6 confirm6 entre les autorit~s comptentes des deux pays:

I

Pour le trafic marchandises par voie ferr~e, les contr6les sont juxtaposes i la gare
de Venlo. Cette juxtaposition est limite au trafic marchandises effectu6 par les trains
TEEM et par tels autres trains de marchandises que d~termineront le Directeur van
's Rijks Belastingen A Maastricht, d'une part, la Oberfinanzdirektion, A Duisseldorf et la
Deutsche Bundesbahn, d'autre part.

II

1. La zone vis~e AI 'article 3 de l'Accord comprend

a) Les installations de la gare de Venlo qui sont n~cessaires aux operations de con-
tr6le du trafic marchandises;

b) Le parcours entre la fronti~re et la gare de Venlo.

2. Le Directeur van 's Rijks Belastingen, i Maastricht, et la Oberfinanzdirektion A
DUsseldorf sont charges de l'application de l'alin~a 1, a, ci-dessus. Ils s'assurent au
pr6able l'accord de la Deutsche Bundesbahn et des autorit~s n~erlandaises comptentes.

L'accord est entr6 en vigueur le 26 mai 1961, conform~ment aux disp9sitions des-
dites notes.

La ddclaration certifide a itd enregistrde par les Pays-Bas le 10 novembre 1966.

COMBINAISON DES CONTR6LES FRONTALIERS DES TRANSPORTS RHENANS A EMMERIK

(EMMERICH) ET LOBITH, EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD DU

30 MAI 19581

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes en date, A Bonn, du 22 sep-
tembre 1961, l'arrangement suivant a 6t6 confirm6 entre les autorit~s compkentes des
deux pays:

I

Pour la navigation sur le Rhin, les contr6les sont juxtaposes comme suit a Emmerik
(Emmerich) et Lobith : pour les bateaux descendant la fleuve, le contr6le a la sortie a lieu,

'Voir note 1, p. 283 de ce volume.
N- 8291
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Ships proceeding downstream shall undergo German outward clearance at Lobith.
Ships proceeding upstream and bound for Emmerik (Emmerich) or a point further up-
stream shall undergo Netherlands outward clearance at Emmerik (Emmerich). Passenger
ships shall undergo outward and inward clearance by both countries either at Emmerik
(Emmerich) or at Lobith. The term " passenger ship " shall be deemed to mean all
ships, including yachts and other pleasure craft, which are used exclusively to carry
persons or which are used primarily for that purpose in addition to carrying goods.

II

The section of the Rhine from kilometre 845 to kilometre 865.600 is designated as
the section on which ships in transit may be cleared inwards and outwards by officials
of the two States.

III

1. The zones, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include:

(a) The offices and the wharf and harbour installations, including the landing-
stages at Emmerik (Emmerich) and Lobith, required for the purpose of performing
frontier control operations on ships proceeding on the Rhine;

(b) The section of the Rhine between the frontier and kilometres 845 and 865.600;
(c) In the case of frontier control on ships in transit, the ships and the accompanying

control vessels while they are on the section referred to in part II.

2. The details with regard to the application of paragraph I (a) shall be fixed by
the General Office of Internal Revenue (Oberfinanzdirektion) at Diisseldorf and the
Frontier Police Office (Grenzshutzamt) at Kleve, on the one hand, and the Director of
National Taxation (Directeur van 's Rijks Belastingen) at Arnhem (Arnheim), on the
other hand. The said authorities shall secure beforehand the agreement of the com-
petent Netherlands authorities.

IV

The administrative measures required for the purpose of implementing this arrange-
ment, e.g., those relating to the placing of special signals by the masters of ships or to the
issue of official customs certificates, shall be agreed upon by the General Office of Internal
Revenue at Dusseldorf and the Director of National Taxation at Arnhem (Arnheim).
The said authorities shall, where necessary, secure beforehand the agreement of the
Frontier Police Office at Kleve. The agreed administrative measures shall be published.

The agreement entered into force on 22 September 1961 in accordance with the

provisions of the said notes.

Certified statement was registered by the Netherlands on 10 November 1966.
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du c6t6 allemand, A Lobith. Pour les bateaux remontant le fleuve et se rendant a Emmerik
(Emmerich) ou en amont, le contr6le a la sortie est effectu6, du c6t6 n~erlandais, A
Emmerik (Emmerich). Les bateaux de passagers sont, de part et d'autre, contr6lMs soit
A Emmerik (Emmerich), soit a Lobith. L'expression ( bateaux de passagers ) d~signe tous
les bateaux qui assurent le transport de passagers soit exclusivement, soit principalement
tout en transportant aussi des marchandises, et elle comprend les yachts et autres embar-
cations de plaisance.

II

Le trongon du Rhin compris entre le kilometre 845 et le kilom~tre 865,600 est d~sign6
comme parcours sur lequel les bateaux peuvent 6tre contr6ls en cours de route par les
agents de Fun et de 'autre 1Rtat.

III

1. Les zones visfes A l'article 3 de l'Accord comprennent•

a) Les locaux de service, installations riveraines et portuaires, y compris les debar-
cad~res, n~cessaires aux operations de contr6le de la navigation rh6nane i Emmerik
(Emmerich) et Lobith;

b) Les tronqons du Rhin situ6s entre la fronti~re et les kilom~tres 845 et 865,600;

c) Lorsque les contr6les se font A bord de bateaux en cours de route, ces bateaux
eux-m~mes et les vedettes de contr6le sur le parcours indiqu6 dans la section II.

2. La Oberfinanzdirektion de Dusseldorf et le Grenzschutzamt de Cl~ves, d'une
part, le Directeur van 's Rijks Belastingen L Arnhem (Arnheim), d'autre part, sont charges
de 'application de l'alin~a 1, a. Ils s'assurent au pr~alable raccord des autorit~s n~erlan-
daises comp~tentes.

IV

La Oberfinanzdirektion de Dusseldorf et le Directeur van 's Rijks Belastingen ii
Arnhem (Arnheim) sont charges d'arreter d'un commun accord les mesures adminis-
tratives n~cessaires a l'excution du present arrangement, en ce qui concerne par exemple
la mise en place de signaux sp~ciaux par les bateliers ou la d~livrance de certificats officiels
de douane. Ils s'assurent dans la mesure du n~cessaire l'accord pr~alable du Grenz-
schutzamt de Clves. Les mesures administratives arr&tes d'un commun accord doivent
&re rendues publiques.

L'accord est entr6 en vigueur le 22 septembre 1961, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par les Pays-Bas le 10 novembre 1966.
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AMENDMENT OF THE WORDING OF PART I OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 22 SEP-

TEMBER 1961 CONCERNING THE IERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS IN

RESPECT OF SHIPPING ON THE RHINE AT EMMERIK (EMMERICH) AND LOBITH

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on
17 September 1965, part I of the above-mentioned agreement of 22 September 1961
has been amended to read as follows :

German and Netherlands frontier control operations in respect of shipping on the
Rhine shall be merged at Emmerik (Emmerich) and Lobith.

The amending agreement entered into force on 17 September 1965 in accordance
with the ptovisions of the said notes.

Certified statement was registered by the Netherlands on 10 November 1966.

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS IN RESPECT OF RAIL TRAFFIC AT THE STATIONS

AT SIMPELVELD, VENLO, NIJMEGEN AND ENSCHEDE PURSUANT TO ARTICLE 1 OF THE

AGREEMENT OF 30 MAY 1958'

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on
25 October 1961, the two Governments have confirmed the following arrangement made
by their competent authorities:

I

Frontier control operatioris in respiect of rail t affic at the stations at Simpelveld,
Venlo, Nijmegen and Enschede shall be merged.

II

1. Frontier control operations may be performed on passenger trains in transit
between the following stations:

Aken (Aachen)-Hbf.Aken(Aachen)-West-Simpelveld-Maastricht;

M6nchen-Gladbach-Kaldenkirchen-Venlo-Eindhoven;
Kleef (Kleve)-Kranenburg-Nijmegen;
Oberhausen-Wezel (Wesel)-Emmerik (Emmerich)-Zevenaar-Arnhem (Arnheim);
Gronau-Enschede;
Rheine-Bentheim-Oldenzaal-Hengelo;
Leer-Weener-Nieuwe Schans.

2. The competent General Office of Internal Revenue (Oberfinanzdirektion) and
the competent Frontier Police Office (Grenzschutzamt), on the one hand, and the
competent Director of National Taxation (Directeur van 's Rijks Belastingen), on the other
hand, acting on behalf of the competent Ministers and by agreement with the German
Federal Railways (Deutsche Bundesbahn) and the competent Netherlands authorities,
shall, where necessary, designate for each train in particular the sections on which frontier
control operations are to be performed. The sections may begin or end at any one of
the stations referred to in paragraph 1.

1 See footnote 1, p. 282 of this volume.
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MODIFICATION DE LA REDACTION DE LA PARTIE I DE L'AccoRD SUSMENTIONN DU 22 SEP-

TEMBRE 1961 CONCERNANT LA COMBINAISON DES CONTR6LES FRONTALIERS DES TRANS-

PORTS RHINANS k EMMERIK (EMMERICH) ET LOBITH

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes, en date, A Bonn, du 17 sep-
tembre 1965, la partie I de l'Accord susmentionn6 du 22 septembre 1961 a 6t6 modifi~e
comme suit:

Les contr6les frontaliers allemand et n6erlandais des transports rh~nans seront
juxtaposes A Emmerik (Emmerich) et Lobith.

L'accord de modification est entr6 en vigueur le 17 septembre 1965, conform~ment
aux dispositions desdites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par les Pays-Bas le 10 novembre 1966.

COMBINAISON DES CONTR6LES FRONTALIERS DES TRANSPORTS FERROVIAIRES AUX GARES DE

SIMPELVELD, VENLO, NIM.GUE, ENSCHEDE, EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER

DE L'ACCORD DU 30 MAI 19581

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes en date, t Bonn, du 25 octobre
1961, l'arrangement suivant a &6 confirm6 entre les autorit~s comptentes des deux pays:

I

Pour le trafic par voie ferr~e, les contr6les sont juxtaposes dans les gares de Simpel-
veld, Venlo, Nim~gue et Enschede.

II

1. Dans les trains de voyageurs, les contr6les peuvent 8tre effectu~s en marche entre
les gares suivantes :

Aix-la-Chapelle (gare principale)- Aix-la-Chapelle (Ouest) - Simpelveld - Maas-
tricht;

Monchen-Gladbach - Kaldenkirchen - Venlo - Eindhoven;
Clves - Kranenburg - Nim~gue;
Oberhausen - Wesel (Wezel) - Emmerich (Emnerik) - Zevenaar - Arnhem;
Gronau - Enschede;
Rheine - Bentheim - Oldenzaal - Hengelo;
Leer - Weener - Nieuwe Schans.

2. La Oberfinanzdirektion et le Grenzschutzamt comptents, d'une part, et le
Directeur van 's Rijks Belastingen competent, d'autre part, agissant au nom des ministres
comptents, avec I'accord de la Deutsche Bundesbahn et des autorit~s n~erlandaises
comptentes, dterminent en cas de besoin, pour chaque train en particulier, les parcours
sur lesquels sont effectu6s les contr6les. Les parcours peuvent commencer ou se terminer
dans l'une quelconque des gares 6num~r~es au paragraphe 1.

1 Voir note 1, p. 283 de ce volume.
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III

The provisions of parts I and II shall be restricted to passenger traffic by rail,
including the transport of baggage and express goods on passenger trains.

IV

1. The zones, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include:

(a) The installations at the railway stations referred to in part I required for the
purpose of performing frontier control operations in respect of passenger traffic and the
sections of railway between the frontier and the said stations;

(b) In the case of frontier control on trains in transit :

(1) The trains while they are on the sections designated in accordance with part II,
paragraph 2;

(2) At the stations designated in accordance with part II, paragraph 2, at which the
sections begin or end, the offices placed at the disposal of the officials of the adjoining
State, the tracks and platforms used for passengers traffic, and the means of access
from the aforementioned offices to the tracks and platforms.

2. The details with regard to the application of paragraph I shall be fixed by the
competent General Office of Internal Revenue and the competent Frontier Police Office,
on the one hand, and the competent Director of National Taxation, on the other hand.
The said authorities shall secure beforehand the agreement of the German Federal
Railways and the competent Netherlands authorities.

The agreement entered into force on 25 October 1961 in accordance with the pro-
visions of the said notes.

Certified statement was registered by the Netherlands on 10 November 1966.

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS ON THE HIGHWAY FROM EMMERIK (EMMERICH)

TO ARNHEM (ARNHEIM) PURSUANT TO ARTICLE I OF THE AGREEMENT OF 30 MAY 19581

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on
22 March 1962, the two Governments have confirmed the following arrangement made
by their competent authorities:

I

German and Netherlands frontier control operations on the highway from Emmerik
(Emmerich) to Arnhem (Arnheim) shall be merged 3 kilometres north of Elten at kilo-
metre stone 65.500 (134.936).

II

The zone, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include:

(a) The offices and installations required for the purpose of performing frontier
control operations, including the ramps forming part of the service buildings;

1 See footnote 1, p. 282 of this volume.
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III

Les r~gles 6nonc~es dans les sections I et II concernent uniqucment le trafic voyageurs
par voie ferrie, y compris les bagages et les colis express transport~s A bord des trains
de voyageurs.

IV

1. Les zones vis~es i 'article 3 de l'Accord comprennent:
a) Les installations des gares 6num6r&es dans la section I qui sont ncessaires au

contr6le du trafic voyageurs et les parcours entre la fronti~re et lesdites gares;

b) Dans le cas des contr6les effectu6s A bord des trains en marche:

1) Les trains sur les parcours indiqu~s au paragraphe 2 de la section II,

2) Dans les gares 6num6r es au paragraphe 2 de la section II, pour autant que les parcours
y commencent ou y prennent fin, les locaux mis A la disposition des agents de l'tat
limitrophe, les voies et quais servant au trafic voyageurs ainsi que les accs desdits
locaux auxdites voies et auxdits quais.

2. La Oberfinanzdirektion et le Grenzschutzamt comptents, d'une part, et le
Directeur van 's Rijks Belastingen comptent, d'autre part, arr&ent les modalit~s d'appli-
cation du paragraphe 1. Ils s'assurent au prfalable l'accord de la Deutsche Bundesbahn
et des autorit~s n~erlandaises comptentes.

L'accord est entr6 en vigueur le 25 octobre 1961, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par les Paqys-Bas le 10 novembre 1966.

COMBINAISON DES CONTR6LES FRONTALIERS SUR L'AUTOROUTE MENANT D'EMMERIK

(EMMERICH) k ARNHEM (ARNHEIM), EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE
L'ACCORD DU 30 MAI 19581

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes en date, A Bonn, du 22 mars
1962, I'arrangement suivant a &6 confirm6 entre les autorit&s comptentes des deux pays:

I

Sur l'autoroute Emmerik (Emmerich)-Arnhem (Arnheim) les contr6les allemand
et n~erlandais sont juxtaposes A 3 kilom~tres au nord d'Elten, au kilomtre 65,500
(134,936).

II

La zone vise A I'article 3 de l'Accord comprend

a) Les locaux et installations n~cessaires aux operations de contr6le, y compris les
plates-formes attenantes aux btiments de service;

Voir note 1, p. 283 de ce volume.
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(b) The section of the highway from Emmerik (Emmerich) to Arnhem (Arnheim)
between kilometre stone 60.716 (139.720) and kilometre stone 65.900 (134.536).

The agreement entered into force on 30 March 1962 in accordance with the provisions
of the said notes.

Certified statement was registered by the Netherlands on 10 November 1966.

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS ON THE ROAD FROM GRONAU TO ENSCHEDE

PURSUANT TO ARTICLE I OF THE AGREEMENT OF 30 MAY 19581

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on
22 March 1962, the two Governments have confirmed the following arrangement made
by their competent authorities:

I

German and Netherlands frontier control operations on the road from Gronau to
Enschede shall be merged at the bridge over the Glane (boundary stone 848).

II

The zones, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include:
(a) The offices and installations required for the purpose of performing frontier

control operations, including the ramps forming part of the service buildings;
(b) A section of the road from Gronau to Enschede in German and Netherlands

territory, for a distance of 350 metres in each direction from the common frontier,
measured from the point where the common frontier cuts the axis of the road.

The agreement entered into force on 3 April 1962 in accordance with the provisions
of the said notes.

Certified statement was registered by the Netherlands on 10 November 1966.

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS IN RESPECT OF ROAD TRAFFIC ON CERTAIN

ROADS CROSSING THE GERMAN-NETHERLANDS FRONTIER (IN NETHERLANDS AND GERMAN

TERRITORY) PURSUANT TO ARTICLE I OF THE AGREEMENT OF 30 MAY 19581

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on
6 and 10 April 1963, the two Governments have confirmed the following arrangement
made by their competent authorities:

German and Netherlands frontier control operations in respect of road traffic shall
be merged as follows:

1. On the road from Kohlscheid to Bleyerheide, in Netherlands and German terri-
tory;

I See footnote 1, p. 282 of this volume,
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b) Un trongon de rautoroute Emmerik (Emmerich)-Arnhem (Arnheim) allant du
kilomtre 60,716 (139,720) au kilom~tre 65,900 (134,536).

L'accord est entr6 en vigueur le 30 mars 1962, conform~ment aux dispositions des-
dites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par les Pays-Bas le 10 novembre 1966.

COMBINAISON DES CONTR6LES FRONTALIERS SUR LA ROUTE MENANT DE GRONAu A ENSCHEDE,

EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD DU 30 MAI 19581

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes en date, Bonn, du 22 mars
1962, l'arrangement suivant a W confirm6 entre les autorit~s comptentes des deux pays:

I

Sur la route Gronau-Enschede, les contr6les allemand et n6erlandais sont juxtaposes
au pont sur ]a Glane (borne-fronti~re no 848).

II

Les zones vis~es a l'article 3 de l'Accord comprennent:

a) Les locaux et installations n~cessaires aux operations de contr6le, y compris les
plates-formes attenantes aux b~timents de service;

b) La route de Gronau a Enschede depuis la fronti~re commune jusqu' une distance
de 350 m&res, dans les deux sens, mesur~e A partir du point oOi la fronti~re commune
coupe l'axe de la route.

L'accord est entr6 en vigueur le 3 avril 1962, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

La ddclaration certifiefe a dtd enregistrde par les Pays-Bas le 10 novembre 1966.

COMBINAISON DES CONTROLES FRONTALIERS DU TRAFIC ROUTIER SUR CERTAINES ROUTES

TRAVERSANT LA FRONTI.RE GERMANO-NEERLANDAISE (SUN TERRITOIRES NERLANDAIS

ET ALLEMAND), EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD DU 30 MAI 19581

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes en date, A Bonn, des 6 et 10
avril 1963, l'arrangement suivant a 6t6 confirm6 entre les autorit6s compkentes des .deux
pays:

I

Pour ]a circulation routi6re, les contr6les allemand et nerlapdais sont juxtaposes
comme suit:

1. Sur la route de Kohlscheid A Bleyerheide, en territoire allemand et .en ter-ritoire
n~erlandais;

1 Voir note 1, p. 283 de ce Volume.
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2. On the road from Herzogenrath to Haanrade, in Netherlands and German
territory;

3. On the road from Scherpenseel to Waubach, in Netherlands and German terri-
tory;

4. On the road from Marienberg to Rimburg, in Netherlands and German territory;

5. On the road from Kaldenkirchen to Tegelen, in Netherlands and German
territory;

6. On the road from Emlichheim to Schoonebeek, in Netherlands and German
territory.

II

The zones, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include the offices
and installations required for the purpose of performing frontier control operations,
including ramps, and

1. A section of the Roermond road and the Nieuwstraat (New Road), for a distance
of 41 metres in each direction from the common frontier, measured from the point where
the common frontier cuts the axis of the roads;

2. A section of the road from Herzogenrath to Haanrade, for a distance of 35 metres
in each direction from the common frontier, measured from the point where the common
frontier cuts the axis of the road;

3. A section of the road from Scherpenseel to Waubach, for a distance of 55 metres
in each direction from the common frontier, measured from the point where the common
frontier cuts the axis of the road;

4. A section of the road from Marienberg to Rimburg, for a distance from the com-
mon frontier of

(a) 55 metres in the direction of Marienberg and

(b) 45 metres in the direction of Rimburg,

measured in each case from the point where the common frontier cuts the axis of the road;

5. A section of the road from Kaldenkirchen to Tegelen, for a distance from the
common frontier of

(a) 250 metres in the direction of Kaldenkirchen and

(b) 120 metres in the direction of Tegelen,

measured in each case from the point where the common frontier cuts the axis of the road;

6. A section of the road from Emlichheim to Schoonebeek, for a distance of 140
metres from the common frontier in the direction of Emlichheim, measured from the
middle of the Schoonebeekerdiep (Grenzaa).

The agreement entered into force on 20 April 1963 in accordance with the provisions
of the said notes.

Certified statement was registered by the Netherlands on 10 November 1966.
No. 8291
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2. Sur la route de Herzogenrath i Haanradz, en territoire allemand et en territoire
n~erlandais;

3. Sur la route de Scherpenseel h Waubach, en territoire allemand et en territoire
nferlandais;

4. Sur la route de Marienberg A Rimburg, en territoire allemand et en territoire
n~erlandais;

5. Sur Ja route de Kaldenkirchen Tegelen, en territoire allemand et en territoire
n~erlandais;

6. Sur la route d'Emlichheim A Schoonebeek, en territoire allemand et en territoire
nerlandais.

II

Les zones vis~es l'article 3 de l'Accord comprennent les locaux de service et instal-
lations n~cessaires aux operations de contr6le, y compris les plates-formes attenantes aux
bAtiments de service, ainsi que :

1. La route de Roermond et la Nieuwstraat, depuis la frontire commune jusqu'a
une distance de 41 metres mesur~e, dans les deux sens, A partir du point ofi la fronti~re
commune coupe l'axe des routes;

2. La route de Herzogenrath A Haanrade, depuis la fronti~re commune jusqu'i une
distance de 35 mtres mesurfe, dans les deux sens, A partir du point o i la frontire com-
mune coupe I'axe de la route;

3. La route de Scherpenseel h Waubach, depuis la fronti~re commune jusqu'i une
distance de 55 metres mesur~e, dans les deux sens, partir du point oi la fronti~re
commune coupe l'axe de la route;

4. La route de Marienberg A Rimburg, depuis la fronti~re commune jusqu'h une
distance

a) De 55 metres en direction de Marienberg et

b) De 45 m~tres en direction de Rimburg,
partir du point ofi la fronti&re commune coupe l'axe de la route;

5. La route de Kaldenkirchen A Tegelen, depuis la fronti~re commune jusqu'h une
distance

a) De 250 m~tres en direction de Kaldenkirchen et
b) De 120 m~tres en direction de Tegelen,

A partir du point oii la fronti~re commune coupe l'axe de la route;

6. La route d'Emlichheim Schoonebeek, depuis la fronti~re commune jusqu'i
une distance de 140 m~tres mesur~e, en direction d'Emlichheim, partir du milieu de
la Schoonebeekerdiep (Grenzaa).

L'accord est entr6 en vigueur le 20 avril 1963, conformfment aux dispositions des-
dites notes.

La diclaration certifiie a dtd enregistrie par les Pays-Bas le 10 novembre 1966.
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MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS IN RESPECT OF GOODS TRAFFIC BY RAIL AT THE

STATION AT BENTHEIM PURSUANT TO ARTICLE I OF THE AGREEMENT OF 30 MAY 19581

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on
16 May 1963, the two Governments have confirmed the following arrangement made by
their competent authorities

Frontier control operations in respect of goods traffic by rail at the station at Bentheim
hall be merged. The merger shall be restricted to rail traffic involving goods trains

proceeding from the Netherlands to Germany and such other goods trains as are design-
ated by the General Office of Internal Revenue (Oberfinanzdirektion) at Hannover and
the Director of National Taxation (Directeur van 's Rijks Belastingen) at Zwolle in agree-
ment with the two railway administrations.

II

(1) The zone, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include:
(a) The installations at the railway station at Bentheim required for the purpose of

performing frontier control operations in respect of goods traffic and
(b) The section of railway between the frontier and -the station at Bentheim.

(2) The details with regard to paragraph (1) (a) shall be fixed by the General Office
of Internal Revenue at Hannover and the Director of National Taxation at Zwolle. The
said authorities shall secure beforehand the agreement of the German Federal Railways
(Deutsche Bundesbahn) and the competent Netherlands authorities.

The agreement entered into force on 20 May 1963 in accordance with the provisions
of the said notes.

Certified statement was registered by the Netherlands on 10 November 1966.

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS IN RESPECT OF ROAD TRAFFIC ON CERTAIN

ROADS CROSSING THE GERMAN-NETHERLANDS FRONTIER (IN NETHERLANDS AND GER-

MAN TERRITORY) PURSUANT TO ARTICLE I OF THE AGREEMENT OF 30 MAY 19581

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on
19 July 1963, the two Governments have confirmed the following arrangement made by
their competent authorities :

A

German and Netherlands frontier control operations -in respect of road traffic shall
be merged as follows :

1. On the road from Mindergangelt to Schinveld, in Netherlands territory;
2. On the road from Siisterseel to Jabeek, in German and Netherlands territory;

I See footnote 1, p. 282 of this volume.
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COMBINAISON DES CONTROLES FRONTALIERS DES TRANSPORTS FERROVIAIRES DE MARCHANDISES

A LA GARE DE BENTHEIM, EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE L'AccoRD DU
30 MAI 19581

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes en date, A Bonn, du 16 mai
1963, l'arrangement suivant a k6 confirm6 entre les autorit~s comptentes des deux pays:

I

Pour le trafic marchandises par voie ferr~e, les contr6les sont juxtaposes a la gare de
Tentheim. La juxtaposition est limit~e au trafic marchandises par voie ferr~e assur~e par
des trains de marchandises dans le sens Pays-Bas-Allemagne et par tels autres trains de
marchandises que pourront indiquer la Oberfinanzdirektion de Hanovre et le Directeur
-van 's Rijks Belastingen de Zwolle, en accord avec les deux administrations ferroviaires.

II

1) La zone vis~e l'article 3 de l'Accord comprend:

,a) Les installations de la gare de Bentheim qui sont ncessaires aux op6rations de con-
tr6le du trafic marchandises;

-b) La voie ferr~e entre la fronti~re et la gare de Bentheim.

2) La Oberfinanzdirektion de Hanovre et le Directeur van 's Rijks Belastingen de
Zwolle r~glent les modalit~s d'application de l'alin~a 1, a. Ils s'assurent au pr~alable l'ac-
cord de la Bundesbahn et des autorit~s n~erlandaises comptentes.

L'accord est entr6 en vigueur le 20 mai 1963, conform~ment aux dispositions des-
,dites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par les Pays-Bas le 10 noveinbre 1966.

'COMBINAISON DES CONTRLES FRONTALIERS DU TRAFIC ROUTIER SUR CERTAINES ROUTES

TRAVERSANT LA FRONTIkRE GERMANO-NiERLANDAISE (SUR TERRITOIRES NEERLANDAIS

ET ALLEMAND), EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD DU 30 MAI 1958'

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes en date, Bonn, du 19 juillet
1963, l'arrangement suivant a 6t6 confirm6 entre les autorit~s comptentes des deux pays:

A

Pour la circulation routisre, les contr6les allemand et n~erlandais sont juxtaposes
,comme suit:

1. Sur la route de Mindergangelt A Schinveld, en territoire n~erlandais;
2. Sur la route de SUsterseel A Jabeek, en territoire allemand et en territoire n6er-

andais;

'Voir note 1, p. 283 de ce volume.
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3. On the road from Hillensberg to Doenrade, in Netherlands territory;
4. On the road from Wehr to Sittard, in German territory;
5. On the road from Tudderen (Tiiddern) to Sittard, in German territory;
6. On the roads from Isenbruch to Nieuwstadt and Susteren, in German territory;
7. On the road from Saeffelen to Spaanshuisken, in Netherlands territory;
8. On the road from Goch to Bergen, in German and Netherlands territory;
9. On the road from Wyler to Berg en Dal, in German territory;
10. On the road from Wyler to Beek, in German and Netherlands territory;
11. On the road from Elten to Spijk, in German territory;
12. On the road from Elten to Lobith, in German territory;
13. On the road from Elten to Babberich, in German and Netherlands territory;

14. On the highway from Emmerich to Arnhem, in German and Netherlands
territory;

15. On the road from Elten to Beek, in German and Netherlands territory;
16. On the road from Bocholt to Dinxperlo, in German and Netherlands territory.

B

The zones, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include the offices
and installations required for the purpose of performing frontier control operations,
including ramps, and

1. A section of the road from Mindergangelt to Schinveld, for a distance of 80 metres
from the common frontier in the direction of Schinveld, measured from the point where
the common frontier cuts the axis of the road;

2. A section of the road from Siisterseel to Jabeek, for a distance from the common
frontier of

(a) 35 metres in the direction of Siisterseel and

(b) 45 metres in the direction of Jabeek,

measured in each case from the point where the common frontier cuts the axis of the road;

3. A section of the road from Hillensberg to Doenrade, for a distance of 30 metres
from the common frontier in the direction of Doenrade, measured from the point where
the common frontier cuts the axis of the road;

4. A section of the road from Sittard to Wehr, for a distance of 240 metres from the
common frontier in the direction of Wehr, measured from the point where the common
frontier cuts the axis of the road;

5. A section of the road from Sittard to Tudderen (Tiiddern), for a distance of
152 metres from the common frontier in the direction of Tudderen (Tfiddern), measured
from the point where the common frontier cuts the axis of the road;

6. (a) A section of the road from Nieuwstadt to Isenbruch, for a distance of 258
metres from the common frontier in the direction of Isenbruch,

(b) A section of the road from Susteren to Isenbruch, for a distance of 1,250 metres
from the common frontier in the direction of Isenbruch,
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3. Sur la route de Hillensberg A Doenrade, en territoire n~erlandais;
4. Sur la route de Wehr Sittard, en territoire allemand;
5. Sur la route de Tiiddern (Tudderen) A Sittard, en territoire allemand;
6. Sur les routes d'Isenbruch A Nieuwstadt et Susteren, en territoire allemand;
7. Sur la route de Saeffelen A Spaanshuisken, en territoire n~erlandais;
8. Sur la route de Goch h Bergen, en territoire allemand et en territoire n6erlandais;
9. Sur la route de Wyler A Berg en Dal, en territoire allemand;
10. Sur la route de Wyler i Beek, en territoire allemand et en territoire n6erlandais;
11. Sur la route d'Elten A Spijk, en territoire allemand;
12. Sur la route d'Elten a Lobith, en territoire allemand;
13. Sur la route d'Elten i Babberich, en territoire allemand et en territoire n~er-

landais;
14. Sur 'autoroute d'Emmerik (Emmerich) A Arnhem (Arnheim), en territoire

allemand et en territoire n~erlandais;
15. Sur la route d'Elten A Beek, en territoire allemand et en territoire n~erlandais;
16. Sur la route de Bocholt A Dinxperlo, en territoire allemand et en territoire n~er-

landais.

B

Les zones vis~es a l'article 3 de l'Accord comprennent les locaux de service et
installations n~cessaires aux operations de contr6le, y compris les plates-formes attenantes
aux bftiments de service, ainsi que:

1. La route de Mindergangelt A Schinveld, depuis la fronti~re commune jusqu'i
une distance de 80 mtres mesurie, en direction de Schinveld, A partir du point o6 la
frontiere commune coupe l'axe de la route;

2. La route de Siisterseel A Jabeek, depuis la fronti~re commune jusqu'A une
distance :

a) De 35 m~tres en direction de SUsterseel et

b) De 45 metres en direction de Jabeek,

A partir du point o6i la frontire commune mesur~e coupe 'axe de la route;

3. La route de Hillensberg a Doenrade, depuis la fronti~re commune jusqu'A une
distance de 30 m~tres mesur~e, en direction de Doenrade, A partir du point o6 la fronti~re
commune coupe l'axe de la route;

4. La route de Sittard h Wehr, depuis la fronti~re commune jusqu'A une distance de
240 m~tres mesur~e, en direction de Wehr, i partir du point o6 la fronti~re commune
coupe l'axe de la route;

5. La route de Sittard i Tiiddern (Tudderen), depuis la fronti~re commune jusqu'A
une distance de 152 mtres mesur~e, en direction de Tiiddern, i partir du point o6 la
fronti~re commune coupe l'axe de la route;

6. a) La route de Nieuwstadt A Isenbruch, depuis la fronti~re commune jusqu'A
une distance de 258 mtres,

b) La route de Susteren A Isenbruch, depuis la fronti~re commune jusqu'I une dis-
tance de 1 250 m~tres,
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measured in each case from the point where the common frontier cuts the axis of the
road;

7. A section of the road from Saeffelen to Spaanshuisken, for a distance of 50 metres
from the common frontier in the direction of Spaanshuisken, measured from the point
where the common frontier cuts the axis of the road;

8. A section of the road from Goch to Bergen, for a distance of 90 metres in each
direction from the common frontier, measured from the point where the common frontier
cuts the axis of the road;

9. A section of the road from Berg en Dal to Wyler, for a distance of 350 metres
from the common frontier in the direction of Wyler, measured from the point where
the common frontier cuts the axis of the road;

10. A section of the road from Wyler to Beek, for a distance from the common
frontier of
(a) 1,800 metres in the direction of Wyler and
(b) 1,100 metres in the direction of Beek,
measured in each case from the point where the common frontier cuts the axis of the
road;

11. A section of the road from Spijk to Elten from the point where the common
frontier cuts the axis of the road to the junction with the road from Emmerich to Elten;

12. A section of the road from Lobith to Elten, for a distance of 425 metres from the
common frontier in the direction of Elten, measured from the point where the common
frontier cuts the axis of the road;

13. A section of the road from Elten to Babberich, for a distance from the common
frontier of
(a) 96 metres in the direction of Elten and
(b) 50 metres in the direction of Babberich,
measured in each case from the point where the common frontier cuts the axis of the
road;

14. A section of the highway from Emmerik (Emmerich) to Arnhem (Arnheim),
for a distance from the common frontier of
(a) 700 metres in the direction of Emmerik (Emmerich), measured from the point where

the common frontier cuts the axis of the highway on the west, and
(b) 480 metres in the direction of Arnhem (Arnheim) measured from the point where the

common frontier cuts the axis of the highway on the east;

15. A section of the road from Elten to Beek, for a distance of 50 metres in each
direction from the common frontier, measured from the point where the common
frontier cuts the axis of the road;

16. A section of the road from Bocholt to Dinxperlo, for a distance of 275 metres
in each direction from the common frontier, measured from the point where the common
frontier cuts the axis of the road.
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mesur~e dans chaque cas, en direction d'Isenbruch, A partir du point oat la fronti&re
commune coupe 'axe de la route;

7. La route de Saeffelen A Spaanshuisken, depuis la fronti6re commune jusqu'A une
distance de 50 m~tres mesur~e, en direction de Spaanshuisken, A partir du point o6t la
fronti~re commune coupe 'axe de la route;

8. La route de Goch A Bergen, depuis la fronti~re commune jusqu'A une distance de
90 metres mesur~e, dans les deux sens, A partir du point oft la fronti~re commune coupe
'axe de la route;

9. La route de Berg en Dal A Wyler, depuis la fronti&re commune jusqu'A une dis-
tance de 350 metres mesur6e, en direction de Wyler, A partir du point oft la frontire
commune coupe I'axe de la route;

10. La route de Wyler A Beek, depuis la frontire commune jusqu'A une distance:

a) De 1 800 m~tres, en direction de Wyler, et

b) De 1 100 m~tres, en direction de Beek,

mesur~e dans 'un et l'autre cas A partir du point oi la frontire commune coupe l'axe
de la route;

11. La route de Spijk A Elten, A partir du point oil la fronti~re commune coupe l'axe
de la route jusqu'au point oai cette dernikre rejoint la route d'Emmerich A Elten;

12. La route de Lobith A Elten, depuis la frontire commune jusqu'A une distance
de 425 m~tres mesur~e, en direction d'Elben, A partir du point oi la frontire commune
coupe l'axe de ]a route;

13. La route d'Elten A Babberich, depuis la fronti~re commune jusqu'a une distance:

a) De 96 metres en direction d'Elten, et

b) De 50 mtres en direction de Babberich,

mesur~e, dans l'un et l'autre cas, A partir du point o6t la fronti~re commune coupe 'axe
de la route;

14. L'autoroute Emmerik (Emmerich)-Arnhem (Arnheim), depuis la fronti~re
commune jusqu'A une distance:

a) De 700 mtres mesur~e, en direction d'Emmerik (Emmerich), A partir du point ot
la fronti~re commune coupe, vers l'ouest, 'axe de l'autoroute, et

b) De 480 m~tres mesur6e, en direction d'Arnhem (Arnheim), A partir du point oj la
fronti~re commune coupe, vers l'est, l'axe de l'autoroute;

15. La route d'Elten A Beck, depuis la fronti~re commune jusqu'A une distance de
50 mtres mesur~e, dans les deux sens, A partir du point o6i la frontire commune coupe
l'axe de la route;

16. La route de Bocholt A Dinxperlo, depuis la fronti~re commune jusqu'h une dis-
tance de 275 metres mesur6e, dans les deux sens, A partir du point oii la fronti~re com-
mune coupe I'axe de la route.
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C

Upon the entry into force of this arrangement, the arrangement of 18 January/
22 February 1962 concerning the merging of German and Netherlands frontier control
operations on the highway from Emmerich to Arnhem shall cease to have effect.

The agreement entered into force on 1 August 1963 in accordance with the provisions
of the said notes.

Certified statement was registered by the Netherlands on 10 November 1966.

'MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS IN RESPECT OF ROAD TRAFFIC ON CERTAIN

ROADS CROSSING THE GERMAN-NETHERLANDS FRONTIER (IN NETHERLANDS AND

GERMAN TERRITORY) PURSUANT TO ARTICLE I OF THE AGREEMENT OF 30 MAY 19581

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn
on 23 December 1963, the two Governments have confirmed the following arrangement
made by their competent -authorities

I

German and Netherlands frontier control operations in respect of road traffic shall
be merged as follows:

1. On the road from Vaalserquartier to Vaals, in German and Netherlands territory;

2. On the road from Horbach to Locht, in German and Netherlands territory;

3. On the road from Barlo to Woold, in German and Netherlands territory;

4. On the road from Gronau (Westf.) to Overdinkel, in German and Netherlands
territory.

II

The zones, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include the
offices and installations required for the purpose of performing frontier control operations
including ramps, and

1. A section of the road from Vaalserquartier to Vaals, for a distance from the
common frontier of
(a) 100 metres in the direction of Vaalserquartier and

(b) 90 metres in the direction of Vaals,

measured in each case from the point where the common frontier cuts the axis of the
road;

2. A section of the road from Horbach to Locht, for a distance from the common
frontier of

(a) 165 metres in the direction of Horbach and

'See footnote 1, p. 282 of this volume.
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C

A compter de l'entr~e en vigueur du present arrangement, 'arrangement du 18 jan-
vier/22 f6vrier 1962 sur la juxtaposition des contr6les allemand et n~erlandais sur l'auto-
route Emmerik (Emmerich)-Arnhem (Arnheim) cessera de produire ses effets.

L'accord est entr6 en vigueur le Ier aoft 1963, conform~ment aux dispositions des-
dites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par les Pays-Bas le 10 novembre 1966.

COMBINAISON DES CONTR6LES FRONTALIERS DU TRAFIC ROUTIER SUR CERTAINS ROUTES

TRAVERSANT LA FRONTIERE GERMANO-NEERLANDAISE (SUR TERRITOIRES NEERLANDAIS

ET ALLEMAND), EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD DU 30 MAI 19581

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes en date, a Bonn, du 23 d~cembre
1963, l'arrangement suivant a 6t6 confirms entre les autorit6s comp6tentes des deux pays:

I

Pour la circulation routi~re, les contr6les allemand et n6erlandais sont juxtapos6s
comme suit:

1) Sur la route de Vaalserquartier a Vaals, en territoire allemand et en territoire
n6erlandais;

2) Sur la route de Horbach A Locht, en territoire allemand et en territoire n6er-
landais;

3) Sur la route de Barlo i Woold, en territoire allemand et en territoire n6erlandais;
4) Sur la route de Gronau (Westf.) A Overdinkel, en territoire allemand et en terri-

toire n6erlandais.

II

Les zones vis6es a rarticle 3 de I'Accord comprennent les locaux de service et
installations qui sont n6cessaires aux op6rations de contr6le, y compris les plates-formes
attenantes aux bltiments de service, ainsi que :

1) La route de Vaalserquartier a Vaals, depuis la fronti~re commune jusqu'A une
distance
a) De 100 metres en direction de Vaalserquartier, et
b) De 90 metres en direction de Vaals,
mesur6e, dans les deux cas, A partir du point oit la fronti~re commune coupe raxe de la
route;

2) La route de Horbach A Locht, depuis la fronti~re commune jusqu'A une distance

a) De 165 mtres en direction de Horbach, et

1 Voir note 1, p. 283 de ce volume.
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(b) 45 metres in the direction of Locht,
measured in each case from the point where the common frontier cuts the axis of the road;

3. A section of the road from Barlo to Woold, for a distance from the common
frontier of
(a) 140 metres in the direction of Barlo and
(b) 60 metres in the direction of Woold,
measured in each case from the point where the common frontier cuts the axis of the
road;

4. A section of the road from Gronau (Westf.) to Overdinkel, for a distance of
150 metres in each direction from the common frontier, measured from the point where
the common frontier cuts the axis of the road.

The agreement entered into force on 24 December 1963 in accordance with the
provisions of the said notes.

Certified statement was registered by the Netherlands on 10 November 1966.

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS IN RESPECT OF ROAD TRAFFIC ON CERTAIN

ROADS CROSSING THE GERMAN-NETHERLANDS FRONTIER (IN NETHERLANDS AND

GERMAN TERRITORY) PURSUANT TO ARTICLE I OF THE AGREEMENT OF 30 MAY 19581

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on
30 May 1964, the two Governments have confirmed the following arrangement made by
their competent authorities:

German and Netherlands frontier control operations in respect of road traffic shall
be merged as follows:

1. On the road from Hemden to Aalten, in German and Netherlands territory;

2. On the road from Zwillbrock to Groenlo, in German and Netherlands territory;

3. On the road from Nordhom to Denekamp, in German and Netherlands territory.

II

The zones, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include the offices
and installations required for the purpose of performing frontier control operations,
including ramps and adjacent parking areas, and

1. A section of the road from Hemden to Aalten in German and Netherlands
territory, for a distance of 150 metres in each direction from the common frontier,
measured from the point where the common frontier cuts the axis of the road;

I See footnote 1, p. 282 of this volume.
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b) De 45 m~tres en direction de Locht,

mesur~e, dans les deux cas, a partir du point o6i la fronti~re commune coupe l'axe de la
route;

3) La route de Barlo A Woold, depuis la fronti~re commune jusqu'a une distance

a) De 140 m~tres en direction de Barlo, et

b) De 60 metres en direction de Woold,

mesur~e, dans les deux cas, A partir du point oi la fronti~re commune coupe I'axe de la
route;

4) La route de Gronau (Westf.) a Overdinkel, depuis la fronti~re commune jusqu'A
une distance de 150 m~tres dans chaque direction, mesur~e a partir du point o6 la fronti~re
commune coupe 1'axe de ]a route.

L'accord est entr6 en vigueur le 24 d~cembre 1963, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

La ddclaration certifiee a td enregistree par les Pays-Bas le 10 novembre 1966.

COMBINAISON DES CONTR6LES FRONTALIERS DU TRAFIC ROUTIER SUR CERTAINES ROUTES

TRAVERSANT LA FRONTIERE GERMANO-NEERLANDAISE (SUR TERRITOIRES NEERLANDAIS

ET ALLEMAND), EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD DU 30 MAI 19581

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes en date, Bonn, du 30 mai
1964, l'arrangement suivant a 6t6 confirm6 entre les autorit6s comp~tentes des deux pays:

Pour la circulation routi~re, les contr6les allemand et n6erlandais sont juxtapos6s
comme suit:

1. Sur la route de Hemden A Aalten, en territoire allemand et en territoire n6erlan-
dais;

2. Sur la route de Zwillebrock a Groenlo, en territoire allemand et en territoire
n6erlandais;

3. Sur la route de Nordhorn Denekamp, en territoire allemand et en territoire
n6erlandais.

II

Les zones vis6es Particle 3 de l'Accord comprennent les locaux de service et instal-
lations qui sont n6cessaires aux op6rations de contr6le, y compris les plates-formes
attenantes aux b~timents de service et les aires de stationnement, ainsi que :

1. La route de Hemden A Aalten, en territoire allemand et en territoire n6erlandais,
depuis la frontire commune jusqu'A une distance de 150 mtres mesur~e, dans les
deux sens, partir du point o6 la fronti~re commune coupe l'axe de la route;

1 Voir note 1, p. 283 de ce volume.
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2. A section of the road Zwillbrock to Groenlo in German and Netherlands territory,
for a distance of 75 metres in each direction from the common frontier, measured from
the point where the common frontier cuts the axis of the road;

3. A section of the road from Nordhorn to Denekamp in German and Netherlands
territory, for a distance of 225 metres in each direction from the common frontier,
measured from the point where the common frontier cuts the axis of the road.

The agreement entered into force on 30 May 1964 in accordance with the provisions
of the said notes.

Certified statement was registered by the Netherlands on 10 November 1966.

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS IN RESPECT OF SHIPPING ON THE COEVORDEN-

PICCARDIE CANAL AT COEVORDEN PURSUANT TO ARTICLE 1 OF THE AGREEMENT OF

30 MAY 19581

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on
3 and 10 June 1965, the two Governments have confirmed the following arrangement
made by their competent authorities:

German and Netherlands frontier control operations in respect of shipping on the
Coevorden-Piccardie Canal shall be merged in Netherlands territory at Coevorden.

II

The zone, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include:

1. The offices and wharf installations, including landing-stages, required for the
purpose of performing frontier control operations and

2. A section of the Coevorden-Piccardie Canal, including the slope and the top of
the embankment on each side, for a distance of 30 metres from the common frontier to
the north-west of the bridge which crosses the canal as an extension of the Schoonebeek
road, measured from the centre of the edge of the bridge.

The agreement entered into force on 15 June 1965 in accordance with the provisions
of the said notes.

Certified statement was registered by the Netherlands on 10 November 1966.

'See footnote 1, p. 282 of this volume.
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2. La route de Zwillbrock h Groenlo, en territoire allemand et en territoire n~er-
landais, depuis la fronti~re commune jusqu'A une distance de 75 m~tres mesur~e, dans les
deux sens, A partir du point oa1 la fronti~re commune coupe l'axe de la route;

3. La route de Nordhorn A Denekamp, en territoire allemand et en territoire
n~erlandais, depuis la frontire commune jusqu'A une distance de 225 mtres mesur~e,
dans les deux sens, partir du point oOi la fronti&e commune coupe l'axe de la route.

L'Accord est entr6 en vigueur le 30 mai 1964, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par les Pays-Bas le 30 novembre 1966.

COMBINAISON DES CONTR6LES FRONTALIERS DE LA NAVIGATION SUR LE CANAL COEVORDEN-

PICCARDIE A COEVORDEN, EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE L'AccoRD DU
30 MAI 19581

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes en date, A Bonn, des 3 et 10 juin
1965, l'arrangement suivant a 6t6 confirm6 entre les autorit~s comp6tentes des deux pays:

I

Pour la navigation sur le canal Coevorden-Piccardie, les contr6les allemand et n6er-
landais sont juxtaposes en territoire n~erlandais, A Coevorden.

II

La zone vis6e A l'article 3 de l'Accord comprend:
1. Les locaux de service et installations riveraines qui sont n6cessaires aux op6rations

de contr6le, y compris les d6barcad~res, et
2. Un trongon du canal Coevorden-Piccardie, y compris les talus et crdtes de digues

de part et d'autre, allant de la frontibre commune jusqu'A une distance de 30 m~tres au
nord-ouest du pont qui prolonge le Schoonebeeker Weg au-dessus du canal, distance
mesur~e A partir du milieu du bord du pont.

L'accord est entr6 en vigueur le 15 juin 1965, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

La dclaration certifide a dti enregistrde par les Pays-Bas le 10 novembre 1966.

1Voir note 1, p. 283 de ce volume.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications' and declarations by the States listed below regarding the following sixteen
Conventions were registered with the Director-General of the International Labour office
on the dates indicated. In respect of each declaration, reference is given in parentheses to
the pertinent paragraph (s) of Article 35 of the Constitution of the International Labour
Organisation2 under which the declaration was made.

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19463

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSO-
CIATION AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19464

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19465

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention
No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Re-
vision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466, p. 323,
for the Instruments for the amendments of the Constitution of the International Labour Organisa-
tion.

z United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 81; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 504, 510, 511,
522, 524, 530, 533, 541, 548 and 567.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 153; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 504, 522,
524, 530, 533, 548 and 567.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 187; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in volumes 521, 545
and 560.
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL

Les ratifications' et ddclarations des Atats dnumdris ci-apr~s concernant les seize Con-
ventions suivantes ont dtd enregistrdes auprks du Directeur g,4ndral du Bureau international
du Travail aux dates indiqudes. Pour chaque ddclaration, le ou les paragraphes de Particle 35
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail2 en application desquels la
ddclaration est faite sont indiquds entre parenthses.

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTIZE PAR
LA CONFRRENCE GIN1RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A IeTl MODIFII E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION
ET DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTIRE PAR LA
CONFtRENCE G] NIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENtVE, 12 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A 8T] MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

NO 597. CONVENTION (No 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS
HEBDOMADAIRE DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOP-
TIE PAR LA CONFIeRENCE G8NIeRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIRME SESSION, GENP-VE, 17 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A8T1 MODIFIIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19465

1 La ratification de toute Convention adopt~e par la Confkrence g6nrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Conven-
tion no 98 inclusivement, est r~pute valoir ratification de cette Convention sous sa forme modi-
fie par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform~ment A l'article 2 de cette
derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour les amendements de Is Constitution de rOrganisation internatio-
nale du Travail.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 81. pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donntes dans les Index cumulatifs no s 2 a 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 504, 510, 511, 522, 524, 530, 533, 541, 548 et 567.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38. p. 153; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les rfrences donnies dans les Index cumulatifs nos 2 h 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 504, 522, 524, 530, 533, 548 et 567.

5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 187; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les rftrences donntes dans les Index cumulatifs nos 1 & 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 521, 545 et 560.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORK-
MEN'S COMPENSATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

31 October 1966

RATIFICATION in the name of LESOTHO

On becoming a Member of the International Labour Organisation on 31 October
1966, Lesotho recognized that it continues to be bound by the obligations arising from
the above-mentioned Conventions which the United Kingdom had previously declared
applicable to the territory of Basutoland. As a result of this undertaking, these Con-
ventions will continue to be in force in Lesotho as from 31 October 1966, the date on
which the ratification of the Conventions in the name of Lesotho was registered by the
Director-General of the International Labour Office.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 257; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in volumes 504, 510,
522, 524, 530, 548 and 567.
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No 602. CONVENTION (No 19) CONCERNANT L'TGALITE DE TRAITE-
MENT DES TRAVAILLEURS ]TANGERS ET NATIONAUX EN
MATItRE DE RRPARATION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTflE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIMME SESSION, GENAVE, 5 JUIN
1925, TELLE QU'ELLE A tTP_ MODIFIflE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

31 octobre 1966

RATIFICATION au nom du LESOTHO

En devenant membre de l'Organisation internationale du Travail le 31 octobre 1966,
le Lesotho a reconnu qu'il continue A 6tre li6 par les obligations dcoulant des Con-
ventions susmentionn~s, que le Royaume-Uni avait prc~demment d~clar~es applicables
au territoire du Bassoutoland. Du fait de cet engagement, ces Conventions demeureront
en vigueur au Lesotho A compter du 31 octobre 1966, date A laquelle la ratification des
Conventions au nom du Lesotho a 6t6 enregistr~e par le Directeur g~n~ral de l'Organi-
sation internationale du Travail.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38, p. 257; pour tous faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donn6es dans les Index cumulatifs no, 1 A 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 504, 510, 522, 524, 530, 548 et 567.
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CON-
CERNING SEAMEN'S ARTICLES
OF AGREEMENT, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINTH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1926,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

4 October 1966
RATIFICATION by IRAQ

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 and 3 to 6, as well as Annex A
in volumes 504, 510, 515, 521, 524, 527, 530,
541, 548 and 559.

N- 605. CONVENTION (No 22)
CONCERNANT LE CONTRAT
D'ENGAGEMENT DES MARINS,
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
G1tNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA NEUVIEME SESSION,
GENtVE, 24 JUIN 1926, TELLE
QU'ELLE A IeTte MODIFII E PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

4 octobre 1966

RATIFICATION de 1'IRAK

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 295; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donn~es
dans les Index cumulatifs n0a 1 et 3 Z 6, ainsi
que l'Annexe A des volumes 504, 510, 515,
521, 524, 527, 530, 541, 548 et 559.
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No. 609. CONVENTION (No. 26)
CONCERNING THE CREATION
OF MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR
COMPULSORY LABOUR, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FOURTEENTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

31 October 1966

RATIFICATION in the name of LESOTHO

(As under No. 602, see p. 310 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 510, 522, 524, 527, 530 and 567.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 522, 524, 548, 564 and 567.

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
METHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPT/E PAR
LA CONFIfRENCE G2NIMRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA
ONZItME SESSION, GENVE,
16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A
M TI MODIFItEE PAR LA CON-

VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

NO 612. CONVENTION (NO 29)
CONCERNANT LE TRAVAIL
FORCI2 OU OBLIGATOIRE, ADOP-
TtE PAR LA CONFPRENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUATORZItME SESSION,
GENtVE, 28 JUIN 1930, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19462

31 octobre 1966

RATIFICATION au nom du LESOTHO

(Voir no 602, p. 311 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 39,
p. 3; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1 it 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 510, 522, 524,
527, 530 et 567.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitd, vol. 39,
p. 55; pour tous faits ultirieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 522, 524, 548,
564 et 567.
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No. 624 CONVENTION (No. 42)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATIONAL
DISEASES (REVISED 1934), ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS EIGHTEENTH
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1934,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

26 October 1966

DECLARATION (paragraphs 4 and 7)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Application to Montserrat with the
following modifications:

Article 2. The following occupational
diseases scheduled under this Article
are excluded :
- Poisoning by mercury, its amalgams
and compounds and their sequelae.

- Silicosis with or without pulmonary
tuberculosis, provided that silicosis is
an essential factor in causing the resultant
incapacity or death.
- Phosphorus poisoning by phosphorus
or its compounds, and its sequelae.

- Poisoning by the halogen derivatives
of hydro-carbons of the aliphatic series.
- Pathological manifestation due to:
(a) radium and other radio-active sub-

stances;
(b) X-rays.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 511, 515, 521, 524, 530, 533, 545,
547, 559, 560, 567 and 575.

No 624. CONVENTION (No 42)
CONCERNANT LA RIPARATION
DES MALADIES PROFESSION-
NELLES (REVIS!RE EN 1934),
ADOPTRE PAR LA CONFteRENCE
GRNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-HUITItME SESSION,
GENPVE, 21 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A 1tTP MODIFI] E PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

26 octobre 1966

DtCLARATION (paragraphes 4 et 7)
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD:

Application A Montserrat avec les modi-
fications suivantes :

Article 2. Les maladies professionnelles
suivantes inscrites dans le tableau du
present article sont exclues :
-Intoxication par le mercure, ses amal-
games et ses composes, avec les cons6-
quences directes de cette intoxication.
- Silicose avec ou sans tuberculose
pulmonaire pour autant que la silicose
soit une cause d~terminante de l'incapacit6
ou de la mort.
- Intoxication par le phosphore ou ses
composes avec les consequences directes
de cette intoxication.
- Intoxication par les ddrivds halogdnds
des hydrocarbures de la sdrie grasse.
- Troubles pathologiques dus:
a) au radium et aux autres substances

radioactives;
b) aux rayons X.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 19; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donnes
dans les Index cumulatifs no, 1 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 511, 515, 521,
524, 530, 533, 545, 547, 559, 560, 567 et 575.

314 1966
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No. 627. CONVENTION (No. 45)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN ON UNDER-
GROUND WORK IN MINES
OF ALL KINDS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

31 October 1966

RATIFICATION in the name of LESOTHO

(As under No. 602, see p. 310 of this
volume.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 522, 530, 548, 567 and 575.

No 627. CONVENTION (No 45)
CONCERNANT L'EMPLOI DES
FEMMES AUX TRAVAUX SOU-
TERRAINS DANS LES MINES DE
TOUTES CATEGORIES, ADOPTIVE
PAR LA CONFIRENCE GENPERALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-NEUVItME SESSION, GE-
NkVE, 21 JUIN 1935, TELLE
QU'ELLE A RT]2 MODIFIEE PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

31 octobre 1966

RATIFICATION au nom du LESOTHO

(Voir no 602, p. 311 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 63; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donnes
dans les Index cumulatifs nos 1 6, ainsi que
I'Annexe A des volumes 504, 522, 530, 548,
567 et 575.
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No. 639. CONVENTION (No. 64) CONCERNING THE REGULATION OF
WRITTEN CONTRACTS OF EMPLOYMENT OF INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 640. CONVENTION (No. 65) CONCERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSO-
CIATION AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19483

31 October 1966

RATIFICATION in the name of LESOTHO

(As under No. 602, see p. 310 of this volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 281; for subsequent actions relating to this Con-

vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes 504
522, 548 and 567.

United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 311; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 504, 522,
530, 548 and 567.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 17; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 504, 524,
541 and 564.
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No 639. CONVENTION (No 64) CONCERNANT LA RVGLEMENTATION
DES CONTRATS DE TRAVAIL tCRITS DES TRAVAILLEURS INDI-
GRNES, ADOPTIVE PAR LA CONFItRENCE GeINIRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-CINQUIRME
SESSION, GENVE, 27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE A ] T MODIFIME
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

No 640. CONVENTION (No 65) CONCERNANT LES SANCTIONS PP-NALES
POUR MANQUEMENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL DE LA PART DES
TRAVAILLEURS INDIGPtNES, ADOPTP-E PAR LA CONFPRENCE GeN-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-CINQUIkME SESSION, GENLVE, 27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE
A I Tl MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTe SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIVE PAR LA CON-
FLORENCE GEN11RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIMME SESSION, SAN-FRANCISCO,
9 JUILLET 19483

31 octobre 1966

RATIFICATION au nom du LESOTHO

(Voir no 602, p. 311 de ce volume.)

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40, p. 281; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir lea rf~rences donnes dans lea Index cumulatifs nO 3 A 6, ainsi que r'Annexe A
des volumes 504, 522, 548 et 567.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40, p. 311; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir lea r6frences donnes dans les Index cumulatifs no, 2 A 6, ainsi que 1'An-
nexe A des volumes 504, 522, 530, 548 et 567.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 68, p. 17; pour tous faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir lea r6frences donn6es dans lea Index cumulatifs nos 1 it 6, ainsi que 'Annexe A
des volumes 504, 524, 541 et 564.
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No. 898. CONVENTION (No. 88)
CONCERNING THE ORGANI-
SATION OF THE EMPLOYMENT
SERVICE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

26 October 1966

DECLARATION (paragraphs 4 and 7)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERIN IRELAND

Application without modification to
the Bahamas.

This declaration supersedes the declaration
registered with the Dhrector-General on
the International Labour Office on 22 March
1958.2

I United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
p. 85; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 510, 521, 524, 548 and 575.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 293,
p. 375.

No 898. CONVENTION (NO 88)
CONCERNANT L'ORGANISATION
DU SERVICE DE L'EMPLOI.
ADOPTIVE PAR LA CONF!2RENCE
GtN RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNI&ME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, 9 JUIL-
LET 19481

26 octobre 1966

DtCLARATION (paragraphes 4 et 7)
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification aux
Bahamas.

Cette ddclaration annule et remplace la
ddclaration enregistrde auprks du Directeur
gbzdral du Bureau international du Travail
le 22 mars 1958 2.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 70,
p. 85; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans lea Index cumulatifs n0 a 1 a 6, ainsi que
'Annexe A des volumes 504, 510, 521, 524, 548
et 575.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 293,
p. 375.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

3 October 1966

DECLARATION (paragraphs 4 and 7)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Basutoland.

This declaration supersedes the declaration
registered with the Director-General of
the International Labour Office on 19 June
1958.2

31 October 1966

RATIFICATION in the name of LEsOTHO

(As under No. 602, see p. 310 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 504, 524, 530, 547, 548, 560, 564 and
567.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 304,
p. 404.

No 1341. CONVENTION (No 98)
CONCERNANT L'APPLICATION
DES PRINCIPES DU DROIT D'OR-
GANISATION ET DE NEGO-
CIATION COLLECTIVE. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIRME SESSION,
GENPVE, ler JUILLET 19491

3 octobre 1966

DE CLARATION (paragraphes 4 et 7
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification au
Bassoutoland.

Cette ddclaration annule et remplace
la dlclaration enregistrde auprhs du Directeur
gbidral du Bureau international du Travail
le 19juin 1958 2.

31 octobre 1966

RATIFICATION au nor du LESOTHO

(Voir no 602, p. 311 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 96,
p. 257; pour tous faits ultirieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donn6es
dans les Index cumulatifs n0 a 2 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 524, 530, 547,
548, 560, 564 et 567.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 304,
p. 404.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN
RESPECT OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

14 October 1966

RATIFICATION by SIERRA LEONE

(To take effect on 14 October 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 31; for subsequent actions relating to this Con-

vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes 504, 521,
530, 545, 549, 560, 564 and 567.
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No 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION
EN MATItRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION, ADOPTtE PAR LA CON-
FLRENCE GRNIeRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-DEUXItME SESSION, GENIVE, 25 JUIN
19581

14 octobre 1966
RATIFICATION du SIERta LEONE

(Pour prendre effet le 14 octobre 1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362, p. 31; pour tous faits ult6rieurs concemant cette
Convention, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs noo 4 & 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 504, 521, 530, 545, 549, 560, 564 et 567.
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No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL
IDENTITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
FIRST SESSION, GENEVA, 13 MAY 19581

26 October 1966

DECLARATION (paragraph 4) by the UNITED KINGDOM OF GREtAT BmTAIN AND

NORTHERN IRELAND

Application without modification to the Isle of Man.

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 15 November 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 389, p. 277; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in volumes 504,
510, 511, 524, 533 and 567.



1966 Nations Unies - Recuedi des Traits 323

No 5598. CONVENTION (No 108) CONCERNANT LES PItCES D'IDENTITE
NATIONALES DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE ET UNItME SESSION, GENAVE, 13 MAI 19581

26 octobre 1966

DECLARATION (paragraphe 4) du ROYAuME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE Er D'IRLANDE

Du Noiu

Application sans modification A l'ile de Man.

Les declarations certifdes ont dtd enregistrdes au Secrdtariat de l'Organisation de
Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail le 15 novembre 1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 389, p. 277; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfMrences donnes dans lea Index cumulatifs no8 5 et 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 504, 510, 511, 524, 533 et 567.




